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HAIDA  SONGS 


BY 


JOHN  R.  SWANTON. 


I — PUBL.    AMER.    ETHN.    SOC.    VOL.    III. 


INTRODUCTION. 

THE  following  song's  were  collected  by  the  writer  in 
connection  with  his  work  for  the  Jesup  North  Pacific 
Expedition  during  the  winter  of  1900—01.  The  general 
characteristics  of  the  songs  were  described  in  "  Contributions 
to  the  Ethnology  of  the  Haida"  (Publications  of  the  Jesup 
North  Pacific  Expedition,  Vol.  V,  p.  121).  As  has  been 
stated  in  a  discussion  of  the  songs,  the  cradle-songs  are 
the  property  of  the  various  families.  For  this  reason  the 
songs  which  form  the  bulk  of  the  collection  here  presented 
are  arranged  according  to  the  families  to  which  they  be- 
long. The  names  of  the  families  will  also  be  found  in 
the  publication  before  referred  to. 

The  following  alphabet  is  used  for  rendering  Haida 
songs :  — 

EXPLANATION   OF  ALPHABET  USED  IN  RENDERING  INDIAN   SOUNDS. 

A, 

i  e,      i,      a,      6,      o  u 
le,      a,     a,     (a),    ou 

a          o  u 

A         obscure  a. 

i,  e,     are  probably  the  same  sound,  intermediate  between  the  continental 

values  of  i  and  e. 
i  =    2  in  hill. 

a         has  its  continental  value, 
o,  u,  are  probably  the  same  sound,  intermediate  between  the  continental 

values  of  o  and  u. 
a  =   German  a  in  Bar. 
a  =   aw  in  law,  only  in  foreign  words, 
a  o  u    indicate  that  the  preceding  consonant  is  pronounced  with  a,  o,  and  u 

position  of  the  mouth  respectively. 

[3] 


Sonans.  Surd.             Fortis.         Spirans,            Nasal. 

Velar g  q                q!                 x 

Palatal g  k                k!                 x                 n 

Alveolar d  t                  t!                  s                  n 

Dental dj  tc               tc! 

Labial b  p                                                      m 

Lateral L  L                L!                1                                1 

Laryngeal  catch  and 

breathing      .     .     .     8  x 

h,  y,  w. 
-|-  indicates  great  length  of  preceding  vowel. 

I  have  omitted  the  anterior  palatal  series,  because  the  Haida  sounds 
which  should  be  classed  under  that  head  seem  to  me  accidentally  produced, 
owing  to  the  presence  of  a  following  close  vowel.  /  seems  to  occur  only 
in  onomatopoetic  elements;  b  occurs  not  more  than  two  or  three  times 
in  strictly  Haida  words;  and  m,  although  considerably  more  abundant,  is 
by  no  means  common.  The  catch  (g)  is  used  in  Masset  instead  of  Skide- 
gate  g  and  x  instead  of  Skidegate  x.  x  is  like  German  ch  in  Bach;  x  is 
similar,  but  pronounced  farther  forward.  Even  among  old  people  the 
fortis-sounds  are  frequently  reduced  to  simple  pauses.  This  is  particularly 
true  of  sounds  formed  far  forward  in  the  mouth.  At  other  times  they  are 
uttered  with  rapidity  and  force.  In  recording  my  texts,  I  found  it  difficult 
to  distinguish  fortis-sounds  from  sonants.  L  sounds  something  like  ///,  and 
L  something  like  tl  or  kl ;  in  both  the  tip  of  the  tongue  touches  the  back 
of  the  teeth,  and  the  air  is  expelled  at  the  sides:  1  is  similar,  but  more 
of  the  tongue  is  laid  against  the  roof  of  the  mouth,  and  a  greater  volume 
of  air  allowed  to  escape,  n  is  identical  with  English  ng  in  such  words 
as  string. 

Words  in  parentheses  in  the  translations  have  been 
added  to  make  the  sense  of  the  Indian  clearer ;  bracketed 
words  or  parts  of  words  in  Indian  indicate  forms  which 
are  inserted  in  the  rhythmic  songs,  but  would  be  omitted 
in  prose. 


I.         CRADLE-SONGS. 

(Skidegate  Dialect.) 
Xa'gi  la'nas. 

i. 
L'dja'ada  kudju's  LU  Qlo'na  I'naga'-i  ya'kAtsl'ga  L  gaya'oga 

A  woman          it  was     when    Skedans  the  town  of        middle  in       its        smoke 

sgaqo'nga-ftfia's  Lii'hao  L  dja'adaga-i ! 

large  may  be       when     what  (kind  of  a)  woman 

(are  you)! 


L'dja'ada    kudju'sgu    Lga-i    gAxnLa-i    ge'istA   L!   si'qig-Afi[ga] 

A  woman  was  there        Skedans          Creek  out  of     they    make  the  noise 

qa-ixuna/fi-lina/s  Lu'hao  L  djaada/ga ! 

of  singing          may  when     what     (kind  of  a) 

continually      (not)  be  woman  are  (you) ! 

You  need  not  think  that  the  smoke  of  your  house  in  the 
middle  of  Skedans  will  be  as  great  as  when  you  were 

a  woman  (in  your  previous  life  upon  earth  1). 

£ 

You  need  not  think  that  they  will  make  such  a  continual 
noise  of  singing  in  Skedans  Creek  as  they  used  to  when 
you  were  a  woman  (in  your  previous  existence). 


1  The  child  is  considered  a  re-incarnation  of  some  dead  relative. 

bl 


QIa'dAsgo  qe'gawa-i. 

2. 
Gi'tins  dja'tgafi  ya'+nafi  sugwa'+n. 

Eagle     woman  his  own       marry          he  is  saying. 

Gi'tins  dja'tgan  ya'-|-nan  sugwa'-|-fi. 

Eagle     woman  his  own       marry          he  is  saying. 

Adi'dAxua  xA'nhao  wa'ga  gadju'-fwAn  su'gAn, 

Here  behind  us          yet  his  wife        sits,  he  says, 

Adi'dAxua  xA'nhao  wa'ga  gadju'-fwAn  su'gAn. 

Here  behind  us          yet  his  wife        sits,  he  says. 

HaU'  waga  daogl'-f-lgego-f. 

Come          his        let  us  go  up  and  get. 

HaU'  waga  daogi'-|-lgego-f. 

Come          his        let  us  go  up  and  get. 

Ha  hl'djigana  xAxnhao  wa'ga  ga'djiwAn  su'wan, 

My          own  boy  yet  his  (wife)      sits  there          he  says, 

AdfdExua  xAxnhao  wa'ga  gadju'-fwAn  su'gAfi. 

Here  behind  us          yet  his  wife         sits  he  says. 

He  says  1  he  is  going  to  marry  his  own  Eagle-  Woman, 

He  says  he  is  going  to  marry  his  own  Eagle-Woman. 

His  wife  is  sitting  right  behind  (the  town),  he  says; 

His  wife  is  sitting  right  behind  (the  town),  he  says. 

Come,  let  us  go  up  and  get  her  ! 

Come,  let  us  go  up  and  get  her  ! 

My  own  boy  is  saying  his  wife  sits  there. 

His  wife  is  sitting  right  behind  (the  town),  he  says. 

3- 


skfnxaLga'go. 

Come  for  me  all  wake  up. 

Al  q^-j-ngadigwanga, 

I  dreamed  about, 

Ha  ha  gasfn  xega^lin.2 

(Laughing)  they  are    going  to  make 
a  noise  about  him. 


1  "To  say"  is  used  here  for  "to  cry." 
*  Each  line  of  this  song  is  repeated. 


Come,  wake  up,  and  listen  to  me ! 
I  dreamed  about  it. 

Ha,   ha !    oh,  what  a  noise  they  are  going  to  make  over 
him  (at  the  potlatch) ! 


Qa'gials  qe'gawa-i. 

[The  following  cradle-songs  for  boys  and  girls  are  said  to 
have  been  sung  in  the  sequence  here  given  when  sung  at 
potlatches ;  at  least,  the  position  of  the  last  one  was  fixed.] 

(For  Boys). 

4- 
A'-fyafia-t-  a'+yafia-f-  a^yana-f-  a'-f-yafie  a'+yafio, 

Be  careful,  be  careful,  be  careful,        be  careful,      be  careful, 

A-fildja'o-gafia  a+ildja'o-gafia  a'yaiie  a'yafie. 

One  who  is  a  noble-     one  who  is  a  noble-   be  careful,  be  careful, 
man,  man, 

L  g-e'ida+lAfi  qla'oxan   [sjge'-f-xAn  aqa'dji  la'  aya-f- l 

Wherever  you  sit  into  that  place     his  head    here    you  (//.) 

qlaisgedl'go  qlai'xas  ge-J-  ku'djugwa-f-ngasa-j-fi. 

take  off  and  put     without  anything  he  will  rove  about, 

away 

Ayafia'-fa  ildja'o-ga'nafi  gan  dAn  hl'dja  gadju'gAne. 

Be  careful      one  who  is  a  noble-     for        you        sit  as      a  boy  belonging 
man  to  a  good  family. 

Be    careful    of  him,  be  careful  of  him,  be  careful  of  him, 

be  careful  of  him,  be  careful  of  him. 
This,,,  nobleman,    this    nobleman,    be    careful    of   him,    be 

careful  of  him, 
Wherever  you  sit,  take  off  his  head  and  put  it  away,  or 

he  will  travel  about  without  anything  (i.  e.,  in  poverty).3 
Be  careful  of  this  nobleman,  etc. 

1  Aya  is  equivalent  to  wa. 

2  The   father   of  an    Eagle   girl  must  give  away  blankets  to  this  boy's  parents, 
so   that   he   will   marry  no  one  else  when  he  grows  up.     That  is  what  ataking  off 
his  head"  means.     The  reference  to  his  poverty  is  made  with  mock  humility. 


5- 
Hao  gi'na  gA+n  dAn  idjaga'djl'was  e'dji. 

This      thing  for         you        sitting  as  a  boy         are. 

Hao  gi'na  gA+n  dAn  idjaga'dji'was  e'dji. 

This      thing  for         you        sitting  as  a  boy         are. 

NAnki'lsLas  agA'n  i'ndaLxaga'gAni. 

NAnki'lsLas        himself     made  a  human  being. 

Skils    naga'ga    kuski'ndias    e'dji,    wA'stA    QIaku'ngwi 

Property  in  the  house  was,  from  it      Rose  Spit  towards 

cra-ilgaga'fi  dA'nai  Ldjudal. 

his  flood          with     tidal  wave  went. 

Gwa-isku'n  xa'-idAga-i  xA'nhao  dAn  na'ga  Jkia/sigei 

North  Island  people  even          your     house    towards  the  door 

gut  guniJgA^dias  eMji. 

are  as  many  as  when  waves  meet  each 
other  and  are  packed  close  together. 

Hao  glrna  gA+n  dAn  idjaga/djYwas  exdji. 

This      thing  for         you        sitting  as  a  boy          are. 

This  is  why  you  are  a  boy 

This  is  why  you  are  a  boy 

NAfikflsLas  has  become  a  human  being. 

From    the    property    in    his    house    a    flood    went   towards 

Rose  Spit. 
Even  from  North  Island  the  people  are  crowded  into  your 

house,  as  when  waves  meet  and  are  packed  together. 
That  is  why  you  are  a  boy.1 

6. 

A-J-ya-t-na'-j-  aya/fie  a'4-yafid. 

Be  careful,         be  careful,     be  careful. 

La  hao  ildjVoga-hn. 

He  is  a  nobleman. 


1  The  child  is  born  to  give  these  great  potlatches.  His  property  is  likened  to 
the  flood  raised  in  the  time  of  NAnki'lsLas,  and  it  is  said  that  people  will  crowd 
in'o  his  house  even  from  North  Island. 


I'-l-lgian  wAga'fi(afi)  ku'-fski  ftwas  se-f-  LU  tcfnan  qoniga'-i 

(Face)  like  it  will  be  wherever  your  his  grand-      powerful 

changed  place  is  father 

gi  a  la  qealdl'-f-ga. 

for         he  looks  expectantly. 

Aya/no  a  o  ildja'oga-j-n. 

Be  careful,     this       is  a  nobleman. 

Be  careful  (of  the  child),  be  careful,  be  careful. 

This  is  going  to  be  a  great  man. 

His   face  will  be  changed  wherever  he  may  be,  when  he 

looks  for  the  coming  of  his  powerful  grandfather  l  (and 

sees  him). 
Be  careful,  this  is  going  to  be  a  great  man. 

7- 

A-f-yane'-j-  a'da  gua  e'dji  td'na-i. 

Be  careful  you  ?  is       grandfather. 

A-f-yane'-|-  a'da  gua  e'dji  NAnkflsLas. 

Be  careful          you  ?  is  NAnki'lsLas. 

A-|-yafie'-|-  a'qwes  nAn  kitna'nugin.3 

Be  careful          this  sky       one  touched. 

Be  careful.  Is  this  you,  grandfather?3 
Be  careful.  Is  this  you,  NAnkflsLas  ? 3 
Take  care.  This  is  perhaps  the  one  that  touched  the  sky.3 


U'yate  u'yate  da^Aii  yAxta  f  gadA^dia'asan. 

Only  only  you  are  going  to  be  a  yA'ta.4 

U'yate  uxyate  dalAn  yA'ta+gadA'ldia'asan. 

Only  only  you  are  going  to  be  a  yA'ta. 


1  Skedans    and    his    people    called    Dje'basa,    the   Tsimshian   chief  at   Kitkatla, 
"grandfather,"    and    vice   versa.     After   he  has  become  a  man,  the  child's  face  will 
look  joyous  when  he  sees  his  Tsimshian  friends  approach. 

2  Equivalent  to  ugA'ngin. 

3  The  mother  refers  to  ancestors,  one  of  whom  is  possibly  being  reborn  in  her 
child.     "The    one    that    touched    the    sky"    is   Many-Ledges  (Ties  qoa'naiya),  a  cliff 
back  of  Skedans  inhabited  by  a  supernatural  being. 

4  One  of  high  family,  who  wants  for  nothing. 


IO 

A  tcl'na-i-}-  lana'-fga  a'+figa  la  xl'-|  tskiitsga. 

His  grandfather's         town  his  he    will  fill  with  prop- 

erty seaward. 

Dl  qe'ndAldigoasl'  LU  qi'ilgets  na'ga-i  [a]  gut  gAn  aqle'da 

You        are  of  the  great      since      chief's  house  each    (near)      carving 

people  other 

qinskitsga'dias. 

large  toward  the  east 
(or  seaward). 

DalA'n  yA'ta  gadA'ldiasari. 

You         a  yA'ta      are  going  to  be. 

Only  you  are  going  to  be  a  yA'ta. 
Only  you  are  going  to  be  a  yA'ta. 
You  will  fill  up  your  grandfather's  town  seaward  with 

property. 
Since    you    are    of  the    great    people,  your  chief's  houses 

will  have  large  carvings  seaward. 
You  are  going  to  be  a  yA'ta. 

9- 
WAgana'fi  ge'il-j-dia-J-n, 

Like  it  it  has  become, 

WAgana'n  ge'tf-fdia+n, 

Like  it  it  has  become, 

Gado'-f  GalgA'lda-kun  gado'  daLgi'sLdian. 

Around  Galga'lda  point        around     lots  of  canoes  are 

coming. 

WAgana'fi  ge'il-|-dia-|-n, 

Like  it  it  has  become, 

WAgana'fi  ge'tf-J-dia-f-fi. 

Like  it  it  has  become. 

Now  it  has  come  to  pass, 
Now  it  has  come  to  pass. 
Plenty  of  canoes  are  coming  around  Point  GalgA'lda  l  (to 

potlatches). 

Now  it  has  come  to  pass, 
Now  it  has  come  to  pass. 

1  A  point  of  land  southwest  of  Skedans  village. 


1 1 


10. 

Glna'4-  ftrixA'n,  gma'-f  finxA'n, 

Things          all  sorts  of,     things         all  sorts  of, 

A  L  nao  da'o-gadAldia'n,   a  L  nao  dao-gadA'ldian. 

As  many  as  grow  up  well,  as  many  as  grow  up  well. 

Sqa'gl  ti'ga  qlalA'lfnsgua, 

Dog-         kill       he  is  not  going  to 
salmon  be  able, 

A  L  nao  dao-gadA'ldian,  a  L  nao  dao-gadA'ldiaft. 

As  many  as  grow  up  well,  as  many  as  grow  up  well. 

A   xa'gu  ti'ga  qlalAti'nsgua  a, 

Halibut  kill        he  is  not  going 

to  be  able, 

A  L  nao  dao-gadA'ldiafi,  a  L  nao  dao-gadA'ldiafi. 

As  many  as  grow  up  well,  as  many  as  grow  up  well. 

Ga'-igits  tl'ga  qlaLAft'nsgua, 

Cedar-bark        kill         he  is  not  going 
(i.  e.,  to  chop)     to  be  able, 

A   L  nao  dao-gadA'ldian,  a  L  nao  dao-gadA'ldian. 

As  many  as  grow  up  well,  as  many  as          grow  up  well. 

As  many  things  as  grow   (he  may  not  kill). 

As  many  things  as  grow  (he  may  not  kill). 

Dog  salmon  he  may  not  kill.1 

As  many  as  grow,  as  many  as  grow. 

Halibut  he  may  not  kill.1 

As  many  as  grow,  as  many  as  grow. 

Cedar-bark  he  may  not  kill l  (i.  e.,  chop), 

As  many  as  grow,  as  many  as  grow. 

1 1. 

Gus  lift  kudju'diafi,  gus  fin  kudju'diaft? 

What  are  you  for,  what  are  you  for? 

Sgaxna  Iffiga-i  kudj  Indian 

Supernatu-    you  are     (you)  are   there 
ral  power  going  to  have        for 

Gus  tin  kudju'diafi,  gus  lift  kQdju'dian? 

What  are  you  for,  what  are  you  for  ? 

1  Because  the  slaves  will  do  it  for  him. 


12 


Gatxala'n  LU  fsdala-i  kflskuna 

In  front  of    canoe  to  (have)      he  will  not 
him  pass  like 

A'hao  lin  kudj  Indian 

For  that      he  is  going  to  be 

Gils  tin  kudjii'diafi,  gus  fin  kudju'dian  ? 

What  are  you  for,  what  are  you  for? 

Sga'na  Iffiga-i  kudju'diafi. 

Supernatu-   you  are      (you)  are  there 
ral  power  going  to  have         for. 

What  are  you  for,  what  are  you  for? 

You  are  to  have  a  supernatural  helper. 

What  are  you  for,  what  are  you  for? 

You  will  not  let  canoes  pass  in  front  of  you.1 

That  is  what  you  are  for. 

What  are  you  for,  what  are  you  for? 

You  are  to  have  a  supernatural  helper. 


12. 


Klustffi     gwalfnasi,    klustffi    gwalffiasi,    wa'ga    qa'dji    la 

Two  if  there  were,  two  if  there  were,         their  heads        I 


if  there  were, 

dagaga'olifiasi. 

would  keep. 

Klustffi     gwalfnasi,    klustffi    gwalfnasi,    wa'ga    qa'dji    la 

Two  if  there  were,  two  if  there  were,         their  heads        I 

dagaga'olffiasi . 

would  keep. 

If  there  were  two  (boys),  if  there  were  two,  I  would  keep 

their  heads. 
If  there  were  two  (boys),  if  there  were  two,  I  would  keep 

their  heads.2 


1  If  people  of  low  family  passed  close  in  front  of  chiefs'  houses  in  their  canoes, 
they  might  be  injured  or  enslaved. 

a  As  a  mother  received  property  from  the  parents  of  the  girl  her  son  married, 
she  would  have  received  more  if  she  had  had  two  sons.  Mothers  who  did  not 
make  these  gifts  were  laughed  at. 


13 
(For  Girls.) 

13- 
GA'nhao  dAfi  dja'ada-gadjii'gAfi,  dAfi  dja'das,  dAfi  dja'das, 

For  you  are  a  woman,  you    are  a  woman,  you  are  a  woman, 

dAfi  dja'adas,  dAn  dja'adas. 

you     are  a  woman,     you     are  a  woman. 

Gan    dAfi    dja'ada-gadju'gAfi,    dAn    dja'adas,    dAfi  dja'adas, 

For        you  are  a  woman,  you       are  a  woman,      you     are  a  woman, 

dAn  dja'adas,  dAfi  dja'adas. 

you     are  a  woman,     you      are  a  woman. 

Xa'na  qa'li  lk!ia'na-i  kilda'hJxaigaiAg-An  dAfi  dja'adas,  dAfi 

Skidegate    Inlet      the  woods      you  are  going  to  command     you     are  a  woman,    you 
(i.  e.  timber) 

dja'adas. 

are  a  woman. 

For  this  you  are  a  woman,  you  are  a  woman,  you  are  a 
woman,  you  are  a  woman,  you  are  a  woman. 

For  this  you  are  a  woman,  you  are  a  woman,  you  are  a 
woman,  you  are  a  woman,  you  are  a  woman, 

To  command  the  sticks  (i.  e.,  house-poles)  of  Skidegate 
Inlet,1  you  are  a  woman,  you  are  a  woman. 

14. 
Hao   dalA'fi  sgA'nxAnhao  ya'te  gadA'ldigane  qlo'ldjat,  hao 

You  only  ones  were  brought  up  well       chief  women, 

dalA^  sgAxnxAnhao  yarte  gadA^digane  q!oxldjat, 

you  only  ones  were  brought  up  well       chief  women, 

Q!orna-kun  gado7  ga  Lnda^Llxaga-iyu. 

Skedans     point     around       sit  in  his  canoe  and  come 

with  him. 

Hao  dalAxfi  sgAxnxAnhao,  etc.  (four  times). 

You  only  ones,  etc. 

Tcr'nan  qornaiya-i  gwaixga+gut  af  daU'fi  dAnq!ax-isgidan  su. 

Your  grand-      powerful       his  islands  together  you  pulled  it  is 

father  said. 

A'nga  gl  A'figaxawa/yu. 

Theirs       to     how  they  act  with  it. 

1  The    girls    of   this    family    often    married    Skidegate    chiefs.      So    the    girl  will 
command  when  house-poles  are  to  be  raised. 


14 
Hao  daU'ri  sgA'nxAnhao,  etc.   (four  times) 

You  only  ones,  etc. 

Q!edAs  klia'oga  gi  gaxa-uxansuya'-i  yu.1 

Tattoo  for  sit  down  (or  take  the  position). 

You,    chief  women,    are    the    only    ones   brought    up  well 

enough  •,    you,  chief  women,  are  the  only  ones  brought 

up  well  enough, 
To    sit    in    (the    chief's)  canoe  and  come  around  Skedans 

point  with  him. 

You,  chief  women,  are  the  only  ones,  etc.   (four  times), 
To    pull    your    powerful    grandfather's    islands  2    together, 

they  say. 

You,  chief  women,  are  the  only  ones,  etc.  (four  times), 
To  sit  down  to  receive  tattoo-marks. 


Hao    a'4-gadal,    hao    a'-fgadal,    a  tcl'na  na'ga  qa/li-)-  gut 

That  is  right,  that  is  right,         grandfather's     house       inside    around 

the 

dao  3  gutilA  q!a-iguxanskia'nsi. 

in  different      sit  around  in  groups 
parts  (the  slaves). 

WA  Ikia'gua  gaga'-i  nAn  qla'ouwas  la  hao  agA'n  ga'djida 

Near  the  door      far  off        one  sits  him         let  take  care  of  you 

hao  agA'fi  gada'lda 

let  him  take  care  of  you 

Hao  a'-fgadal  (eight  times). 

That  is  right. 

That  is  right,  that  is  right,  (the  slaves)  sit  in  groups 
around  the  inside  of  your  grandfather's  house. 

Let  the  one  sitting  far  off  near  the  door  take  care  of 
you,  take  care  of  you. 

That  is  right,  that  is  right,  that  is  right,  that  is  right, 
that  is  right,  that  is  right,  that  is  right. 

1  Yu  is  equivalent  to  hao. 

2  "Your  grandfather"  is  Raven,  and  the  islands  are  the  Haida  country  and  the 
mainland.     Reference  is  perhaps  made  to  mainland  marriages. 

3  Equivalent  to  ga-i. 


Di  LlnaxAn  ge'tfdafi  hao  a 

I         like  that  became  they  used  to  wish. 

WAgana'fi  o  la  geilsgia'n  hao  o. 

Like  that  she  became  soon. 

A'hao     dalA'n     sgA'nxAn    ki'lsLa-i  l    ya'ta    dl    gadAldji'gan 

You  only  chief  only       you     are  (said  of  a  high 

(or  fit)  family) 

hao  o-f  . 

They  used  to  wish  that  I  should  be  like  that. 

Like  it  she  soon  became. 

You  are  the  only  ones  fit  to  be  chiefs'  daughters. 


Hao  dalA'fi  sgA'nxAn  kilsLa'is  2  ya'ta  gadA'ldlgAnkwe  ; 

You  only  chief  are  of  a  high  family  ; 

Hao  dalA'n  sgA'nxAn  kilsLa'is  ya'ta  gadA^d 

You  only  chief  are  of  a  high  family. 

Gl  L!   (aya-|-)  qlotga/ndixan  dja/gadA'figani. 

For  they  used  to  be  soliciting     (they)  tried  to  get  the 

woman  a  long  time. 

Hao  dalA^  sg^A/nxan  kilsLa'is  yarta  gadA^d 

You  only  chief  are  of  a  high  family; 

Hao  dalA^  sgA'nxan  kilsLa'is  yaxta  gadA^dlgAnkwe. 

You  only  chief  are  of  a  high  family. 

You  alone  are  fit  to  be  a  chief  woman, 
You  alone  are  fit  to  be  a  chief  woman. 
For  (you)  they  begged  a  long  time  (to  obtain  you  in 

marriage). 

You  alone  are  fit  to  be  a  chief  woman, 
You  alone  are  fit  to  be  a  chief  woman. 


1  Or  gl'tsis  ("chief's  daughter"). 

2  The  second  verse  of  this  song  is  identical  with  this  one,  except  that  qlo'ldjat 
("chief  woman")  is  substituted  for  kilsLa'is  wherever  it  occurs. 
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Hal  A'  ga'gifi  gao-o  (eight  times) 

Come,       let  her  sit  on  my  lap 
(or  "let  us  have  her") 

Ga    ga'os    waLii'xAn    fa    gu'tgi    gagaga'ngao   gu'tgi  ska'n- 

The     villages  all  to  each  other        hand  (her)       to  each  other  hand. 

dlgo  JA. 
La  sgun  ga'gifiugwa'fi,  la  sgun  ga'gmugwa'fi. 

I         only      take  care  of  her  now,     I       only      take  care  of  her  now. 

HaU'  ga'gifi  gao-o  (several  times). 

Come,      let  her  sit  on  my  lap. 

Come,  let  her  sit  on  my  lap !   (eight  times) 

All  the  villages  used  to  hand  her  to  one  another. 

Now  only  I  take  care  of  her,  now  only  I  take  care  of  her.1 

Come,  let  her  sit  on  my  lap !  (several  times) 

19- 
Gu'sLao  gudja'-|-gafia  2  daU'ri  ga  ki'figatsgas  ga  da  daogil 

Why  your  daughters  you          to     news  went  down        what  did  you 

come  after, 

gada'lan  ? 

well  brought  up  one? 

Ga    gifia'fi    a    gl    xA'nhao   L!   qa'yinga'fia  ge'da  gagihlna'fi 

Crying  for       (no  one)     they       attend  you         place  where  she  is  crying 

gaga'ogwafi  gad  A!,  ge'da  gaglhma^  gaga^gwafi  gad  A!. 

lying  about,     well  brought  place  where  she  is  crying     lying  about,  well  brought 
up  one,  up  one. 

On  account  of  what  news  of  your  daughters  2  going  down 
to  you  (to  The  Land  of  Souls)  did  you  come  up  for 
something,  well  brought  up  ones? 

There  is  now  no  one  to  attend  to  you  on  account  of 
your  crying,  where  you  are  crying  about  (because  there 
are  now  no  slaves),  well  brought  up  one,  where  you  are 
crying  about,  well  brought  up  one. 

1  This  means  that  all  the  people  of  all  villages  used  to  be  slaves  of  this  family, 
and  so  took  care  of  the  baby,  but  now  the  mother  has  to  do  it  all  herself. 

2  The    second    verse  of  this  song  is  identical  with  this  one,  except  that  ugo'ii- 
gana   ("your    fathers")   is   said  to  be  substituted  for  the  words  gudja'-|-gana  ("your 
daughters"),  but  go'nga  is  properly  applied  only  to  a  man's  father. 


20. 
L!E  sgA'nxAn  ge'idAii  L!   su'ga.     L!a  sgA'nxAn  hao  cre'i 

Those          only  are  that    they       say.          Those          only  are  that 

way,  way, 

L!  su'ga. 

they     say. 

GAHI  iiJ  La  geitga'nafi  L!  sii'ga. 

Not    (with)  how-     it  was  that     they       say. 
us      ever  way 

They    alone    belong-    to    a    high    family,    they    say.      They 

alone  belong  to  a  high  family,  they  say. 
But  it  is  not  that  way  with   us,   they  say. 


2  I.1 

Ha  LA  ha  La 4-  ha  Le'-f-,  ha  LA  ha  La-f-  ha  Le'-f-. 

(Laughter) 

A'ga  Igi'ga'odlgAn  sgoa'na  gwe-j-, 

Here  is    black  ground  used          one  [of  them], 

where  to  be 

Ha  LA  ha  La-f  ha  Le'-f-,   ha  LA  ha  La-(-  ha  Lex-f . 

(Laughter) 

A  ga/ldjidAs 3  ga'nafi,  a  ga/ldjidAs  ga/fiafi. 

Crow  like  a,  crow  like  a. 

Ha  LA  ha  La-]-  ha  Lex-f ,  ha  LA  ha  La-|-  ha  Le7-)-. 
Here  is  where  one  of  the  black  tattoo-marks  used  to  be,3 
Ha  LA  ha  La-f-  ha  Le'-f-,  ha  LA  ha  La-f-  ha  Ler-f-. 
(Black)  just  like  a  crow,  (black)  just  like  a  crow. 


1  This  song  has  to  be  sung  last. 
8  The  baby  word  for  "crow." 

3  Probably    this    refers    to    the    place   where  the  child  is  supposed  to  have  been 
tattooed  in  her  former  existence  on   earth. 

2 PUBL.    AMER.    ETHN.    SOC.    VOL.    III. 
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Qlo'na  qe'gawa-i. 

22. 
Hao  td'nAn  lana'ga  gua  da  da'ga. 

Your  grandfather's       town  ?       you       own. 

Ga'godiya-i  gua  sga'naga,  Ga'godiya-i  gua  sga'naga. 

Lies  large  ?        is  it  powerful,          Lies  large  ?        is  it  powerful. 

Hao  tci'nAfi  lana'ga  gua  da  da'ga. 

Your  grandfather's       town  ?       you       own. 

Oi'ngodiya-i  gua  sga'naga,   Qi'ngodiya-i  gua  sga'naga. 

Lies  down  greatly        ?        is  it  powerful,    Lies  down  greatly        ?        is  it  powerful. 

Hao  tcfnAfi  xal  tda'anuga  da  da'ga  uya'te  ga'djuyafi. 

Your  grand-      copper  fire  you       own        you  only    to  sit  greatly, 

father's  are  fit 

Do  you  own  your  grandfather's  town? 

Lying  large,  has  it  supernatural  power?     Lying  large,  has 

it  supernatural  power? 
Do  you  own  your  grandfather's  town? 
Lying  greatly,  has  it  supernatural  power?     Lying  greatly, 

has  it  supernatural  power? 
You  only  are  fit,  sitting  greatly,  to  own  your  grandfather's 

copper-fire. 

(In  Tsimshian.) 

23.' 

No'+  gunato'-f-  na-j-  gunato'-f  (six  times) 

Wa-j-  gitcl 2  q!ayAm  gwa'tAksta  nalnlgAn  aho'yuda 

down  river  (?)     near  cry  (?) 

walsfmgigyet 3  dAmgi-f  4  qlado'-f 

noble  men 

No-f-  gunato'-f-  na-f-  gunato'-f,  no+  gunato'-f  na-f  gunato7-}-. 

1  This   and    the    following    song  are  unintelligible,  although  a  number  of  words 
may  be  recognized. 

2  Perhaps  gisi  ("down  river"). 

3  The    translation    of  this    word    applies    only    to    the    latter    part    of  the  word, 
excluding  the  first  three  letters. 

4  DAm  indicates  future. 


(In   Tsimshian.) 

24. 

He-e-e-e-f-  gwa/lcUma  aga'-i  (six  times) 

HA'naage   he-e-e-e-|-   gwa'ldAma    aga'-i  ha-a-di-}-  gitci  qUl 

Woman 

mas  (a)  nl'clna  afgu'  l  ha-a-di-j-  gif  belha  algu 

not  (?)  haliotis     not  (?) 

He-e-e-e-f-  gwaldAma  agax-i  (three  times). 


Lgai-u'  la^as. 

25- 
Dl'nAiii  djat  f-fngadju-l- 

My  child        a      (comes  out  having) 
woman          married, 

D^nAfi  djat  f-fngadju-l- 

My  child        a      (comes  out  having) 
woman          married, 

[Aq!a]   Q!aiyar-i  aqlo^gu^tA-f-, 

Q!aiya'-i          from  the  top  of, 

DfnAn  djat  f-t-ngadju-f- 

My  child        a      (comes  out  having) 
woman          married, 

DfnAn  djat  I'-fngadju-f . 

My  child        a       (comes  out  having) 
woman         married. 

My  child  comes  out  married, 
My  child  comes  out  married, 
From  the  top  of  (Mount)  QIaiyaM, 
My  child  comes  out  married, 
My  child  comes  out  married. 


Probably  a'tgE  ("not"),  or  tgu  ("small"). 
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26. 

Git'i'n-djatsgan  ya'nafi-|-  +  su'-|-  -f-gafi  ; 

Eagle-woman  his  has  already         he  is  saying; 

own  married, 

GitYn-djatsgan  ya'nafi-J-  -f  su'-f  +gan. 

Eagle-woman  his  has  already         he  is  saying. 

own  married, 

Adl'dAxua  xA'nhao  wa'ga  ga'djiwafi  su. 

Near  right  behind      even  his  sits  greatly,      he 

[the  town]  says. 

Ha'lai  wa'ga  da'ogttkuxaogo  ; 

Come,      his  (wife)  let  us  all  go  up  and  get  ; 

Ha'lai  wa'ga  da'ogilkuxaogo. 

Come,      his  (wife)  let  us  all  go  up  and  get. 

Adl'dAxua  xA'nhao  waga  ga'djiwafi  su. 

Near  right  behind      even  his  sits  greatly       he 

the  house  says. 

He  is  saying  he  has  married  an  Eagle  woman  ; 

He  is  saying  he  has  married  an  Eagle  woman. 

He  says  she  sits  greatly  right  behind  (the  town). 

Come,  let  us  all  go  up  and  get  her! 

Come,  let  us  all  go  up  and  get  her  !  l 

He  says  she  sits  greatly  right  behind  (the  town). 


27. 


AgA'fi  le-f+dfgo-)-,  agA'fi  Je-^-J-di^o-f-,  Lgalai^ut  djmaxs. 

Get  ready  (for  him),  get  ready  (for  him),  Lgalai'gul      women  of. 

1'siri  !rdja  kudju'dian  e'-f-J-ya  a  fldjao  I  ai++iljao. 

Again  it  is  a  boy,  here  nobleman,  nobleman. 

Get    ready    for    him,    get    ready    for    him,2    women  of  the 

Lgalargul  3  family. 
Again  it  is  a  boy.4 

1  This  refers  to  the  marriage  customs. 

2  That  is,  to  marry  him. 

3  An  extinct  branch  of  the   Gi'tins  of  Skidegate. 

4  Indicating  that  boys  were  scarce. 
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28.1 

Gia'Lu  Xa'na  qa'ii,  gia/Lu  Xa'na  qa'li, 

At  the     Skidegate     Inlet,       at  the     Skidegate    Inlet, 
time  time 

DA'nftai  da  iJda'ogo-dtai'ya, 

To  swell  up    you      burst  (on  that  day), 

Sgafe  ista/ufr  kflsLa-i  (four  times). 

Secret        having  chief. 

Society  -  one  day 

[or  morning], 

Ga-i  IA  i'sta-ul  kflsLa-i  (four  times). 

That  do  one  day        chief. 

(again), 

Ga'odjaos  ga'-ila  fsta-ul  ki'lsLa-i. 

Drum  (town)      at  that     do  it  some         chief. 
place  day, 

Skidegate  Inlet,   Skidegate  Inlet. 

When  you  burst  with  swelling, 

You   had  the  Secret  Society  perform  one  day,   chief. 

Do  it  again,  chief! 

Do  it  one  day  at  Drum  Town,  chief!  2 

29. 
DalA'fi  sgu'nxAn  gua-f-  a/hao  qindiaxhaowus 

You  only  ?  here  look  about 

Tcr'nan  ttdia^ga  A^ga  dalAxn  hao  ha-iluda/liJxa  uyaxte 

Grandfather's    timbers  yours  you  got  all  out  of  the     only  fit 

(i.  e.,  Raven  woods  to  do 

peoples') 


highly  moving  around. 

Uyate^  ga/dAldian,  uyate7  ga^Aldian,  kflsLa-i  yarta 

Only    fit      highly  moving     only  fit      highly  moving  chief        fit  to  be 

around,  around, 

ga/dAldiafi. 

highly  moving  around. 

1  The  oldest  of  the  set. 

2  Once    when    there    was    a  great  famine  in  Skidegate  Inlet,  the  chief  of  Drum 
Town  had  enough   property   to  hold  a  potlatch  and  save  every  one  from  starvation. 
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Are  you  the  only  ones  who  sit  looking  about? 

You   are   the   only   ones    fit   to  get  all  your  grandfather's 

timbers  l  out  of  the  woods,  chiefs  highly  moving  around. 
Highly    moving    around,    highly    moving    around,    chiefs 

highly  moving  around. 


Na  yu'Ans  xa'-idAga-i. 

30. 
NAnki'lsLas  gdnga'-f  qindjl'wayu  hao  hao  qinxie'ndalAfi. 

NAfiki'lstas's  father  a  great  one,  such  a  great  one 

coming  along. 

Guaf  qifige'dao  I-j-dja'n  su  qfnlgalwan. 

Halloo !         great  chief  is  he     great  one  moving 

says  about. 

Gua'-f-  qwlga  (gi)  gi'na  gagitlugin  u'hao  hao  is 

Halloo!         sky  to  some-       stretched  up        he  is       it  is  he 

thing       (like  a  rope)       there, 

qinxie'ndAl-Afigua'. 

great  one  moving  along. 

Qifige'do  1-^dja'n  su  qffrfgAhvAn  guax. 

Great  chief  is  he       great  moving       halloo ! 

says  abou'., 

He  says  it  is  NAnkflsLas's  great  father  moving  along  so 

greatly. 

Halloo,  great  chief  moving  about ! 
Halloo !  he  moves  along  greatly  like  something  extending 

to  the  sky. 
Halloo  great  chief  moving  about ! z 


1  That  is,  the  Raven  peoples'  house-timbers.     The  baby  is  addressed. 

2  NAiiki'lsLas's   father    would    be    an  Eagle,  and  the  mother  pretends  that  he  is 
reborn  in  her  child. 


A'gua  kilsLa'-i  agA'n  Ina'sLda  qi'nlgAlugA'n  hao  hao. 

Here  is          chief  growing  himself  up  so  great  as  he  sits. 

DAfi  ki'ngat  ugua',  dAn  kfngat  ugua'. 

You      are  getting  rich  (or      you      are  getting  rich  (or 
great)  sitting  there,  great)  sitting  there. 

DAD  sLu'lgAlwAfi  gua'.      DAfi-|-  qfnlgAlwAn  gua'. 

You        are  moving  so  greatly  You  are  highly  moving  as 

as  you  sit.  you  sit. 

DAH  ki'ng-at  ugua'.   dAn  kfngat  ugua'. 

You      are  getting  rich  (or      you      are  getting  rich  (or 
great)  sitting  there,  great)  sitting  there. 

DAD  sLu'JgAlwAfi  gua'.      DAfi-f-  qfnlgAhvAn  gua'. 

You        are  moving  so  greatly  You  are  highly  moving  as 

as  you  sit.  you  sit. 

DAD  sLu^gAlwAn  gua'. 

You        are  moving  so  greatly 
as  you  sit. 

Here  the  chief  causes  himself  to  grow  up  greatly  as  he  sits. 

You  are  becoming  great,  you  are  becoming  great. 

You  are  moving  so  greatly  as  you  sit.     You  are  moving 

highly  as  you  sit. 

You  are  becoming  great,  you  are  becoming  great. 
You  are  moving  so  greatly  as  you  sit.     You  are  moving 

highly  as  you  sit. 
You  are  moving  so  greatly  as  you  sit. 


Lga'xetgu  laxnas. 

32- 
[Hao]  fsin   [a  a]  Lguax  [a]   dAfi  lala'ga+gaga  [ha]  xega'nl- 

Again  I  do  not  your       screens        inside  there  will  be 

expect 

ina'-us  wagi  fga'gina'n  gartgalwan. 

a  noise       for  it          (you)  are       (you)  are  moving 
crying       while  sitting  down. 


I    do    not   expect   there  will  again  be  a  noise  inside  your 
screens,  for  which  you  sit  crying.1 


33- 


Hao  i'sifi  a-a-a-a  L'gua'-a-a-a  Lugutt'na8  xetga'-f  dAfi  xatga' 

Again  perhaps  Upset-Canoe      in  front  of       your      father 

ai-(-  dAfi  gaLga'ndAJga]    dAfi  galga'lao  lifia'-us. 

you      look  around  at  new     you      taken  care  of    expect  to 
things  sitting  be. 

Aiyafie'-e-e-A  e-e-eyafi  a'-a-a  aiyafie'  qlo'ldjatga'-)-. 

Be  careful,  be  careful,         chief-  woman. 

Hao   i'sifi   a-a-a-a   L'gua'-a-a-a   gie'stA    t!a'go  xAndja'os  ge 

Again  perhaps  from  where     copper     came  from  around 

dAfi     xatga'     ai-|-     dAfi     gaLgaxndA[ga]     dAfi     gal'ga^ao 

your  father  you         look  around  at  new        you         be  taken  care 

things  of  sitting 

finV-us. 

expect  to  be. 

Aiyane'-e-e-A  e-e-eyafi  a^-a-a  aiyafie7  qloldjatga'-)-. 

Be  careful,  be  careful,          chief-woman. 


Hao    fsifi    a-a-a-a    i/gua'-a-a-a    giexstA    l^mAn    xAxndjusge 

Again  perhaps  from  where  hide  of  some    came  around 

mainland 
animal 

dAfi     xatgax     ai-(-     dAfi     gaLga/ndA[ga]     dAfi     galga^ao 

your          father  you         look  around  at  new        you         be  taken  care 

things  of  sitting 

linV-us. 

expect  to  be. 

Aiyafie'-e-e-A  e-e-eyafi   ax-a-a  aiyafie7  qlo^djatga'-f-. 

Be  careful,  be  careful,         chief-woman. 


'  These  words  are  intended  as  a  gentle  reproof,  reminding  the  child  that  he  is 
too  high  born  to  cry  in  that  way. 
2  A  place  north  of  Cape  Ball. 
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Hao    1'sln   a-a-a-a    L'gua'-a-a-a   gie'stA   gu'lxas  xA'ndjus  ge 

Again  perhaps  from  where  big  variety          came    around 

of  abalone 

dAfi     xatga'     ai-|-     dAn     gaLga'ndAfga]     dAii     galga'iao 

your  father  you        look  around  at  new        you        be  taken  care 

things  of  sitting 

ftfia'-its. 

expect  to  be. 

Aiyane'-e-e-A  e-e-eyan  a'-a-a  aiyafie'  q!o1djatga'-{-. 

Be  careful,  be  careful.          chief-woman. 


Again  perhaps  you  expect  to  sit  up  high  in  your  father's 
canoe,1  chief-woman,  and  look  around  upon  all  things 
in  front  of  Upset-Canoe. 

Be  careful,  be  careful,  chief-woman ! 

Again  perhaps  you  expect  to  sit  up  high  in  your  father's 
canoe,  chief-woman,  and  look  around  the  place  whence 
coppers  come. 

Be  careful,  be  careful,  chief-woman ! 

Again  perhaps  you  expect  to  sit  up  high  in  your  father's 
canoe,  chief-woman,  and  look  around  the  place  whence 
li'mAn-hides  come. 

Be  careful,  be  careful,  chief-woman ! 

Again  perhaps  you  expect  to  sit  up  high  in  your  father's 
canoe,  chief-woman,  and  look  around  the  place  whence 
abalones  come. 

Be  careful,  be  careful,  chief-woman. 


1  Chiefs'  children  used  to  be  placed  high  up  on  blankets  in  the  centre  of 
trading-canoes  so  that  they  could  look  about.  Here  the  baby  is  reminded  of  what 
she  used  to  do  in  a  former  existence. 
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34- 


Agua'      qloldja't      xatga'l-|-  -f-An     Ldjin 

It  may  be     chief-woman's          fathers  Bella  Bella 

LusqA'sL     indja'wAs    gu    tdaanu'    djl'lna 

return  by          from  being       there        the  fire  next  to 

canoe  angry 

agA'n  ha-i  tclitga'cro  gu'anda. 

let  watch        and  tend  you      while  you 
lie  about. 

Gii'sta  gl  da'oragina'n  galgu'lwan? 

What       for     are  you  crying     and  sitting  around 

as  a  noble  sits? 

Gu'sta  gl  da'gagina'n  galgu'lwan  ? 

are  you  crying     and  sitting  around 


xa'-idAga-i 


people 

la'na 

that 
one 


with 

la'-a-a-a 

let 


What       for 


as  a  noble  sits  ? 


Agua7     qloldja't    xatga'1-f- +An    Gwai'got    xar-idAga-i    gAn 

It  may  be    chief-woman's     fathers  Ninstints  people  with 

LusqA^L   Indja'wAS    gu    Lgia'gustA    \afna.  Ja'-a-a-a  agA^ 

return  by        from  being      there     (one)  next  to       that  let  let 

canoe  angry  the  door  one 

ha-i  tclitga/go  gu'anda. 

watch  and  tend  you     while  you 
lie  about. 

Gu'sta  gl  da/gagina7!!  galgulwan? 

What       for     are  you  crying     and  sitting  around 

as  a  noble  sits  ? 

Gu^sta  gl  da'gagiria'n  galgu'lwan  ? 

What       for     are  you  crying     and  sitting  around 

as  a  noble  sits? 

Perhaps  when  the  chief-woman's  fathers  return  from  being 
angry  with  the  Bella  Bella  people,  that  one  (captured 
slave)  next  the  fire  will  take  care  of  you  while  you  are 
lying  about. 

For  what  do  you  cry  as  you  sit  like  a  noble's  child? 

Perhaps  when  the  chief-woman's  fathers  return  from  being 
angry  with  the  Ninstints  people,  that  one  next  to  the 
door  will  take  care  of  you  while  you  are  lying  about. 

For  what  do  you  cry  as  you  sit  like  a  noble's  child? 
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35- 
Lu'gua     nAfi     na'nga     siJa-i     dja'kia     qindja'waxan :    wagi 

At  that        some          grand-  hand      wooden  tray          has  been  hurt,  for  it 

time  one's         mother  with  square  sides  I  hear: 

gagina'n,  wagi  ga'lgalwa'n  qlo'ldjida,  qlo'ldjida,  gadja'o. 

(you)  cry,       for  it       (you)  sit  and       chief-woman      chief-woman,         sit  and 
move   around  move.1 

(i.  e.,  the  body), 

Perhaps  you  are  crying  and  are  moving  around  for  your 
grandmother's  hand,  which  was  hurt  on  a  wooden  tray, 
chief-woman,  chief- woman. 


36. 
Da'gua  ga'gwaiya'  ga'gwaiya',   da'gua  ga'gwaiya' 

You     ?        (whence)  have          have  been  you     ?        (whence)  have 

been  falling  falling,  been  falling, 

ga'gwaiya'. 

have  been  falling. 

Da'gua  ga'gwaiya'  ga'gwaiya' 

You     ?       have  been  falling  have  been  falling 

Sqlaos     qas     gu'stA     gua     da     gagwaiya7     gagwaiya7     da 

Salmon-      top  of         from  ?  you          have  been  have  been  you 

berry  bushes  falling  falling 

gagwaiya7  gagwaiyax. 

have  been  have  been 

falling  falling. 

Whence  have  you  fallen,  have  you  fallen?  Whence  have 
you  fallen,  have  you  fallen  ? 2 

Did  you  fall,  fall,  fall,  fall,  from  the  top  of  the  salmon- 
berry  bushes? 

1  A    woman    of   this    family    had    such    a    large    hand,   that    she    could    pick  up 
enough    berries    to    fill    a  wooden  tray.     This  story  is  referred  to,  but  the  wording 
is  rather  obscure. 

2  That  is,  "How   did  you  come  to  us?" 
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37- 
Ha-ita'    gidona' ;  l    ha-ila'    gidona'. 

Stop  crying,  chief's  child;    stop  crying,  chief 's  child. 

Hao    isffi     hl'n    Lgua    a  gitsis    gaodjuwa'-i    hao    dAn    gan 

Again  I  do  not  chief's  child's          drums  you         for 

expect 

xegildia'  lina'gus.     Ha-i  wA'gi(n)  gagina'fi  galga'iwan. 

sound         are  going  to.        Now  for  it  crying  moving  about 

seated. 

Ha-ila'  githu'na  gadjii'gAn. 

Stop         great  chief's    child  of  noble 
crying,  child  family  sits. 

Hai  hai  githuna'  gadju'gan. 

Now,    now,    great  chief's    child  of  noble 
child  family  sits. 

Ha-ifa'    gidona' ;    ha-ila'    gidona'. 

Stop  crying,  chief's  child;  stop  crying,  chief's  child. 

Hao    isi'n    hffi    Lgua    a  gitsis    gua^Ana'-i    hao    dAn    gAn 

Again  I  do  not  chief's  child's  heavy   planks  you          for 

expect 

qfngao  dia'o  ftna'gus.      Ha-i  wA^ijn]  gagina^ 

are  going     to  lay     are  going  to.        Now  for  it  crying 

galga/lwafi. 

moving  about  seated. 

Ha-ilar  githuxna  gadjurgan. 

Stop         great  chief's    child  of  noble 
crying,  child  family  sits. 

Hai  hai  githuna7  gadjifgan. 

Now,    now,  great  chief's    child  of  noble 
child  family  sits. 

Stop  crying,   child  !     Stop  crying  child ! 

I   do  not  expect  that  drums  will  sound  for  you,  the  chief's 

child,  again,  for  which  you  are  moving  about  crying. 
Stop  crying,  great  chief's  child ! 
Stop  crying,  great  chief's  child ! 

1  Ila-ita'  gldona'  is  equivalent  to  La'na  gut  u'tda  nAngida's. 
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Stop  crying,   child  !      Stop  crying,  child ! 

I  do  not  expect  that  they  are  going  to  lay  heavy  planks 

for    you,    the    chief's    child,    again,    for    which    you    are 

moving  about  crying. 
Stop  crying,  great  chief's  child! 
Stop  crying,  great  chief's  child !  l 

38. 
Ha  dldaxui/-f-gi/+  anA'n  xAfigo'  lAndjf-j-wa'-J-s  la-}-. 

Towards  the  woods    some  one      facing          sitting  down  (like     he  (who 

common  people)     was  sitting). 

Dja  Lana'  qlo'guga-fo-f-. 

Say,         stop  telling  lies. 

DAD  siwulAndju'ga/-|--sga-|-[ha]   djigA'ldAxwan  gl-)-djhao. 

Your  mouth  will  be  crooked  mosquito  (i.  e.,  people. 

common  people) 

One  sits  here  like  a  common  person   facing  the  woods. 

Say,  stop  telling  lies ! 

Your  mouth  will  become  crooked,   mosquito  people.2 

39- 
HalA'  sqada'l  go'figa  u  skitgadju'giagAfi-uldies. 

Come,  chief's  child's     father,  sing  a  song  for  the  child       this 

(accompanied  by  drumming)  morning. 

La  agAxna  gutda'wona'ga  hadigwa'n  Qlo'na  qe'gawa'-i. 

You    yourselves    make  ready  in  mind         and  time  Those-born-at-Skedans. 

Hal  A'  sqada'l  go'figa  0  skitgadju'giagAn-utdies. 

Come,  chief's  child's    father,  sing  a  song  for  the  child       this 

(accompanied  by  drumming)  morning. 

La  agA'na  gutda'wona/ga  hadigwa^  Dji'gua  al  la/nas. 

You    yourselves    make  ready  in  mind        any  time          Town-of-DjI'gua-People. 

1  All  this  refers  to  potlatching  and  house-building. 

2  Some  one  uses  the  low-class  word  for  "sitting  down"   to  the  child,  and  is  told 
to    stop    or    the    wealthy  will  give  away  so  many  blankets  as  to  put  him  to  shame 
and  "give  him  a  bad  name."     That  is  what  is  meant  by   "your  mouth  will  become 
crooked."      Common  people  are  called   "mosquito  people." 
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Hal  A'  sqada'l  go'ficra  u  skitgadju'giagAfi-uklies. 

Come,    chief's  child's    father,  sing  a  song  for  the  child       this 

(accompanied  by  drumming)  morning. 

La  agA'na  gutda'wona'ga  hadigwa'n  Da'gAfi  sel  glda'-i. 

You    yourselves    make  ready  in  mind         any  time  Common-Food-Steamers. 

Come,  chief's  child's  father,  sing  a  song  for  him,  accom- 
panied by  drumming,  this  morning ! 
Be  ready,  Those-born-at-Skedans ! 

Come,  chief's  child's  father,  sing  a  song  for  him,  accom- 
panied by  drumming,  this  morning ! 
Be  ready,  Town-of-Dji'gua-People ! 

Come,  chief's  child's  father,  sing  a  song  for  him,  accom- 
panied by  drumming,  this  morning ! 
Be  ready,  Common-Food-Steamers ! 1 


40. 
AdAn   go'-f-nga    naga/ga,    adAfi    go'-|-figa   naga'ga,  Q!o'na 

Your  father's  house  in,          your  father's  house  in,  Cape  Q'.o'na 

kun  sq!e'na-i  hao[a]  ga  ta  gofiahta'ndies. 

sea-gulls  eating  things  are  making  cries. 

Ga  dAft  gldagalga'l  uga'fi. 

All        you        are  going  to        proudly 
these  move  as  you  sit. 

things 


AdAfi  go-ffiga  naga'ga,  adAfi  go'-fnga  naga/ga, 

Your          father's          house  in,         your  father's  house  in,          Nass  Inlet 

sq!erna-i  hao[a]  ga  ta  gofialxa'ndies. 

sea-gulls  eat  things    are  making  cries. 

Ga  dAn  gidagalga/f  uga^. 

All        you        are  going  to       proudly 
these  move  as  you  sit. 

things 

1  The    families    are    told    to    be  on  the  alert  for  invitations  to  a  potlatch,  when 
the  child  will  be  tattooed,  etc. 


In  your  father's  house,  in  your  father's  house,  Cape  Q!o'na 

sea-gulls l  make  cries  as  they  eat. 
You    are   going   to   bear  yourself  proudly  in  the  midst  of 

these  things. 

In  your  father's  house,  in  your  father's  house,  Nass  Inlet 

sea-gulls  make  cries  as  they  eat. 
You   are   going   to   bear  yourself  proudly  in  the  midst  of 

these  things. 

41. 
HaU7  gagfn  gu,  haU'  gagffi  gu. 

Come,     let  us  take  there ;  come,    let  us  take  there. 

(the  baby)  on  (the  baby)  on 

our  knees  our  knees 

Go'figa  na'ga  qa'li  gutgl  gagaga'fi,  gutgl  gagaga'fi. 

Its  father's      house       inside    to  each         hand  it,         to  each         hand  it. 
other  other 

Hal  A'  gagffi  gu',  halA7  gagffi  gu'. 

Come,        let  us  take  it       come,       let  us  take  it 
on  our  knees,  on  our  knees. 

Come,    let   us  take  (the  baby)  on  our  knees !      Come,  let 

us  take  (the  baby)  on  our  knees ! 
Hand  it  to  one  another  inside  of  its  father's  house,  hand 

it  to  one  another ! 
Come,    let   us   take   it  on  our  knees !      Come,  let  us  take 

it  on  our  knees ! 


42. 
Hao    da'lAfi   La'a  hao  dalA'fi  La  tclna'-i  lana'ga z  gut  gida 

You  you  grand-  town  upon    chiefs' 

father's  children 

gAnigaldia'n, 

walking  about, 

1  That  is,  those  invited  to  the  potlatch. 

2  Sometimes  qaqa'nga  ("his  town"),  perhaps  qaga'oga,  was  substituted  for  lana'ga. 


32 

DaU'n  sgun  ya'dans  gl'tsls,  daU'rl  ya'daga. 

You  (are       only        fit  to  be        chiefs'  you         are  fit  to  be. 

the)         (ones)  children, 

Sqada'ls  daU'ri  ya'daga, 

Great  ones         you          are  fit  to  be, 

Gltsi's  dalA'n  ya'daga. 

Chiefs'          you         are  fit  to  be. 
children 

You    walk  about  as  chiefs'   children  in  your  grandfather's 

town. 

Only  you  are  fit  to  be  chiefs'   children. 
You  are  fit  to  be  sqada'l  (close  relatives  of  chiefs). 
You  are  fit  to  be  chiefs'   children. 


Stasa'os  qe'gawa-i. 

43- 
Wa'Lu  di'nAn  gida'  kuxia'figwansi'  LU  gifixAn  sffget  a^iga 

At  that     my  child     youth       goes  around  as  a      when         for  alone       my  own 

time  nothing 

la  qla^-ugwan. 

I  sit  around. 

When  my  child  becomes  a  youth,  I  shall  vainly  sit  around 
alone  (for  he  will  go  to  live  with  his  uncle). 

44. 
Gftin-djVtgan  lana^n  suVan. 


Eagle      woman  of     he  married      he  says. 
his  own 

AdfdAxua  xAxnhao  waga  ga/djiwafi  s 

Here  behind  us  yet          his  (wife)       is  sitting,          he  says. 

Adi'dAxua  xA'nhao  waga  ga'djiwafi  sifugAn. 

Here  behind  us  yet  his  (wife)       is  sitting,          he  says. 

HarlA  waga  daxosgian  dfgo. 

Come,   his  (wife)  let  us  all  go     and  get  ! 
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Ha'lA  waga  da'osgian  dl'go. 

Come,    his  (wife)  let  us  all  go    and  get ! 

Adl'dAxtia  xA'nhao  waga  ga'djiwan  su'ugAfi. 

Here  behind  us          yet  his  (wife)      is  sitting,  he  says. 

Ha'lA  waga  da'osgian  di'go. 

Come,    his  (wife)  let  us  all  go    and  get! 

He  says  he  has  married  his  own  Eagle  woman. 

Here  behind  us  he  says  his  wife  is  sitting. 

Here  behind  us  he  says  his  wife  is  sitting. 

Come,  let  us  go  and  get  her! 

Come,  let  us  go  and  get  her ! 

Here  behind  us  he  says  his  wife  is  sitting. 

Come,  let  us  go  and  get  her ! 


45- 
DAI!  sgu'nxA'n  gua  dja'ada  kudjii'diawis, 

You       are  not  the  woman       we  who  belong  to 

only  one  a  low  family, 

DAII  sgu'nxA'n  gua  dja'ada  kudjii'diawis. 

You       are  not  the  woman       we  who  belong  to 

only  one  a  low  family. 

Djia'djats  hao  qoa'nga, 

Women  are  plenty, 

Djia'djats  hao  qoan  kuha'oga. 

Women  plenty     belonging  to 

a  low  class. 

You  are  not  the  only  woman  of  our  low-class  family, 
You  are  not  the  only  woman  of  our  low-class  family. 
There  are  plenty  of  women, 
There  are  plenty  of  low-class  women.1 


1  This  contains  a  polite  self-abasement,  which  is  of  course  intended  to  be  taken 
in  exactly  the  opposite  sense. 

3 — PUBL.    AMER.    ETHN.    SOC.    VOL.    III. 
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Sqoa'ladas. 

46. 
WVga  xe'gafi  qengi'ndala-i  (four  times). 

His(sonor  making  a    great  went  by  on 
daughter)       noise  the  water. 

Agua  ga'-idjlxuihao. 

I  wonder  which  way  he  is  going 
(i.e.,  the  child)! 

WVcra  xe'gAn  qengfndala-i. 

His  (son  or  making  a     great  went  by  on 
daughter)       noise  the  water. 

A'gua  gwaisku'ngwi. 

It  must      towards  the  north 
be          point  of  the  islands. 

His  great  son  (the  child)  went  by  upon  the  water  with  a 

great  noise. 

I  wonder  whither  he  is  going! 

His  great  son  went  by  upon  the  water  with  a  great  noise. 
Perhaps  to  North  Island  (to  invite  the  people  to  a  potlatch). 

47- 
Hi   hiyaihiya   gwa-i   kflsLa-i  hao  ahai'ya  aya  qlai'gindalAfi 

Island  chief         this  was  coming 

\  gudA'fi  hao  ihl  !hi  ahaiya 

I      thought,      but 

KilsLaMs  Luax-i  L!a  qengindala-i,  hi  hlyai  hlya. 

Chief's         canoe,  however,    comes  greatly. 

I  thought  the  island  chief1  was  coming, 
But  the  chief's  canoe  comes  greatly.2 


1  The  "island  chief"   probably  refers  to  Raven  or  another  supernatural  being. 
a  That  is  the  canoe  of  this  infant. 
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-      :.  48. 

Aya'fia  ki'lsLa-i  ga'iia  (four  times). 

Be  careful  of     chief        my  own. 

Dja  Lan  ta  qlo'gugago. 

Say,      stop  biting. 

DAn  si-u'  djigu'ldAxwafi  glda'-i. 

Your     mouth  mosquitoes  common 

might  be-  things, 

come  crooked 

Be  careful  of  my  chief. 

Stop  biting ! 

Your  mouth  might  become  crooked,  common  mosquitoes.1 

49. 
Da    gut    gua    gagwai'ya    gagwai'ya ;    qa'-idjis    qas    gu'stA 

You       your         ?  to  fall  into  to  fall  into  spruce  top          from 

mind  (the  cradle)  (the  cradle); 

made  up 

gagwai'ya ;  sq!aos  qas  gu'stA  gagwai'ya. 

to  fall  in ;         salmon-       top        from  to  fall  in. 

berry  bush 

Did  you  make  up  your  mind  to  fall  (into  the  cradle),  to 
fall  in  from  the  top  of  a  spruce-tree,  to  fall  in  from 
the  top  of  a  salmon-berry  bush? 

50. 
A'dAfi   go'figa   na/gaga   adA7!!  tcfnga  na/ga,  adA'fi  tcfnga 

Your          father's         house  in,         your          grand-        house,          your          grand- 
father's father's 

na'ga, 

house, 

Gilu'sAms 2     sqle'na-i     ga    tago^fiahcandies    ga    dAfi    qoya7 

Nass  Inlet  sea-gulls          make  a  noise  while  eating       in         you  dear 

ga/fgalwafi. 

move  about  highly. 

1  The  singer  is  probably  drawing  an  analogy   between  the  biting  of  mosquitoes 
and  bad  words  used  towards  the  rich  by  common  people,  who  are  called  "mosquitoes." 

2  The    second  time  this  was  sung,  Q'.o'na  kun  ("Q'.o'na  Point")  was  substituted 
for  Gilu'sAms. 
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A'dAfi    cro'nora    na'gaga    Lgai-u'kun    sq!e'na-i    ga  tago'fial- 

Your  father's         house  in       Skidegate  Point        sea-gulls       make  a  noise  while 

xandies  ga  dAn  gl'dagalgAf. 

eating         in,      you       get  higher  all  the 
time  (receiving 
more  tattoo-marks,  etc.) 

In    your   father's    house,    in    your    grandfather's    house,  in 

your  grandfather's  house, 
Where  Nass  Inlet  sea-gulls  (i.  e.,  the  Nass  people)  make 

noises  as  they  eat,  you,  dear,   move  highly. 
In    your   father's    house,    where    Skidegate    Point  sea-gulls 

(i.  e.,  Skidegate  people)  make  a  noise  as  they  eat,  you 

get  higher  (i.  e.,  become  a  greater  chief)  all  the  time. 

5*- 

Aya'fia    fldjao    yana    xflsis    gana'n    gu'tgei    dalA'n    xi'ldjl 

Be  careful,    noble  men      mine,       leaves  like  to  one  you        are  going 

another 

qe'ndaldiasga. 

to  grow. 

Aya'fia  kflsLa-i  ga/na,  ayaxna  kflsLa-i  ga/fia. 

Be  careful,        chief  mine !     Be  careful,        chief  mine ! 

Be  careful,  my  noble  sons !  you  will  grow  to  one  another 

like  leaves. 
Be  careful,   my  own  chief!      Be  careful,   my  own  chief! 


Lga'xet  gitina'-i. 

52. 

A'gua  t!axgagua  gagfrlan  awa/gua  kflsLa-i? 

Right               for  it                crying  sitting  right         chief? 

here  here, 

A^ua  t.'a'gagua  gagfnan  awaxgua  kflsLa-i  ? 

Right               for  it                crying  sitting  right         chief? 

here  here, 


37 
A'gua    ha'yat    xA'nhao    dja'sasgana   cUri   go'tga    dji'fdasga 

Right  will  not  belong  your  sisters        yours       sit  up  make  him, 

here  higher 

ki'lsLa-i  ? 

chief? 

Lga'natsga'na    sqlens   is   ga   t'agAnafxangA'ns   gafia'fi  dAn 

Cousins  (yours  are)      sea-gulls    are    some       make  them  cry  by  like  you 

(like)  people         stepping  on 

xe'tga  susgfngAs  kflsLa-i. 

in  front      say  is  going  chief, 

of  to  be 

A'gua  tlaga'gua  gagfnafi  awa'gua  kflsLa-i? 

Right  for  that  crying          sitting  right          chief? 

here  here, 

Are  you  crying  for  it,  chief? 
Are  you  crying  for  it,  chief? 
Are  you  crying  for  your  sisters,  that  you  be  seated  up 

higher  (on  a  pile  of  blankets)? 
For  your  cousins,  that  there  be  people  in  front  of  you  as 

numerous  as  if  people  made  sea-gulls  cry,  being  obliged 

to  step  on  them,  - 
For  those  things  are  you  crying  here,   chief? 

53- 
Dlga  ga'goaya-f,  dlga  ga/goaya-f,  ye  he  he, 

To  me         you  came,          to  me         you  came,  ye     he      he, 

Dlga  ga/goaya,  dlga  ga/goaya. 

To  me       you  came,       to  me        you  came. 

Awa7-i  L!arhao  dl'ga  dlna7:!  ga  gwaiyargAn. 

Mother      instead  of     to  me     my  child     to        came  walking, 
some  one  else  (me) 

Awax-i  L.'a^ao  dlxga  dma^  git  gwaiya'gAn. 

Mother      instead  of     to  me     my  child  chief's  came  walking. 
another  child 

Awax-i  ga/dji  wehe,1 

Mother       of  noble     mother, 
family 

Awar-i  ga/dji  awax-i  (four  times). 

Mother       of  noble     mother, 
family 

1  Equivalent  to  awa'-i. 
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You  came  to  me,  you  came  to  me,  ye  he  he ! 

You  came  to  me,  you  came  to  me. 

You    came    walking    to   me,  calling  me   "mother,"  instead 

of  to  some  one  else. 
To   me    my   child,    who    is   a  chief's  child,  came  walking, 

calling  me   "mother," 
Mother  of  noble  family, 
Mother    of   noble   family,   mother  of  noble  family,   mother 

of  noble  family,  mother  of  noble  family. 

54- 
Giigu's  gi  la  gitgifia'-fn  ? 

What        for    he    is  crying  like  a 

(or  she)  noble's  son  [git]  r 

Gugu's  gi  la  galgahva'fi? 

What        for    he     moves  around? 

Atcl'na-i  na'ga-i  gi  la  kungina'fi l  galgahva's  ahl'gua,  etc. 

Grandfather    the  house    for    he         is  crying  moves  about  as 

he  is  seated. 

Why  does  he  cry  as  a  noble  cries  (i.e.,  softly)? 

Why  does  he  move  around  as  he  sits? 

He  moves  around  and  cries  for  grandfather's  house. 


Ya'ku  gitina'-i. 

55- 

(Words  in  Tlingit ) 

Ya'naxe,  ya'naxe ;   a'hao ;  ya'naxe,  ya'naxe.2 
Gadjfdjus  duqal  dAsg!  xuku  yana. 

his  dog 

WAgaklda  kAda'ostedja. 

Equivalent  to  gi'tginafi.  2  This  line  is  repeated  several  times. 
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Haida  Equivalent. 
Xa'as  xA'nhao  qe'gas  wa'ga  A'fig-a  kluVagA'nga 

Dogs  even         when  they    to  them      theirs  love : 

have  pups 

Wa'alhao  A'nga  ga  dl  kluga'gAfi. 

That  is  why        mine  I  love. 

Even  dogs  love  their  offspring : 
So  I  love  mine. 


56. 

Ihiyiyaha,  etc. 

Q!et  ga'atge  dAfi-  tcfngan  a  L!   dA'lgins  LU  dAfi  ge'dAfigin 

Passage    through      to  you        guests  come  here          when  you     used  to  dance 

gafia'n  dAft  getga'fiAfi  da  gudAfia'owus  da  ku'nginansa. 

like  you     to  be  dancing    you     thought  to  be  so    you  cry  for  it. 

(etc.) 

LLU  ga  ge^Afigin  ganVfi  wAxga  ge'daowus. 

Olden  things        were  like         that  way         it  is  now. 

times 

XA^dAn  da/gans  xAxnhao  gi/lxa  las  d^gaxida. 

Slaves  even          own  even  abalone-    good  begin  to  own. 

(common  people)  shells 

Ihiya,  etc. 

Ihiyiyaha,  etc. 

You  cry  because  you  want  to  dance  as  you  used  to  when 

guests  came  through  the  strait l  to  you. 
It  is  not  now  as  it  was  in  olden  times. 
Even    slaves    (that    is,    members    of  other  families  besides 

the  Yaku  gixtina-i)  are  beginning  to  own  good  abalone- 

shells. 
Ihiya,  etc. 


1  The  strait  is  probably  Skidegate  Channel. 
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57- 

Hi  hi  ha  hi,  etc. 
Lan  Lla  ku'nginan. 

Stop,    how-         crying, 
ever, 

Lan  Tula,  ku'djiu. 

Stop,    how-    and  sit 
ever,     down. 

LimA'n  sqa'lAfia-i  dA'figa  gu'tgAn  kucU'sdiga. 

(Kind  of     stowed  away         yours       lies  in  many   caches  one  after 
skin)  the  other. 

I'sin  qa'li  gut  da  kuxia'figwa'ngasafi. 

Again    inside  you  will  go  round, 

(of house) 

Lan  a l  sga'-tf  kilsLa'-i  \  qe'gAn.2 

Stop  your      crying,  chief         I          bore. 

Hi  hi  ha  hi,  etc. 

Hi  hi  ha  hi,  etc. 

But  stop  crying! 

Stop  and  sit  down ! 

Your  limA'n  blankets  lie  stowed  away  in  many  storehouses. 

Again  you  will  go  round  inside  of  the  house. 

Stop  crying,  chief  I  bcre ! 

Hi  hi  ha  hi,  etc. 

58.  . 

Ihl  ihl  hi,  etc. 

Gu'gus  tla'gahas  dlnA'n  kungina/nodigafi  ? 

What  for  my  child  sits  crying? 

Gulxas  t!axga  gwA  dlnA^  kufiginVno? 

Abalone-          for  ?        my  child  cries  ? 

shells 

DAfi  ganVn  gwA  dl  kilsLiaVus  qan  \  qexgAn. 

You  like  ?          I          sit  a  chief,  my  uncle  I        bore. 

1  Equivalent  to  la. 

2  The  word  dlna'ngAn  ("my  son")  is  sometimes  substituted  for  1  qe'gAn. 


Ihi  ihl  hi,  etc. 

For  what  does  my  child  cry? 

Does  my  child  cry  for  abalone-shells  ? 

Like  you  I  sit  as  a  chief,  uncle  1  that  I   bore  ? 

59- 
Lfngua  xAlda'figAn  qlo'lget  [ahlyia] 

Why  is  it         your  slave         close   by, 

Hao  da  ilglya'gAfiAn  da  suku'djiwafi? 

You     want  something     you  say  ? 

you  cannot  get, 

DAH  qo'naga  kudju'geda  qafi  1  qe'gAn. 

You  are  too  foolish,  my  uncle  I        bore. 

Why  do  you  cry  for  something  that  you  cannot  get, 

Sitting  close  by  your  slave  ? 3 

You  are  very  foolish,   uncle  I  bore. 

(For  Girls.) 
60. 

Ihlhia,  ihlhia  (many  times). 

Ta'-idAldans  dl'txa  xA'nhao  dl'nAfi  ku'sqetgwansi  LU  sq!ao- 

Waves  behind  even          my  child         looks  around       when   salmon- 

gans  q!anars  at  dfnAfi  dl  ginqo'nangasan. 

berries       unripe     with  my  child  one  will  fool. 

Ihlhla,  ihlhia. 

Thlhia,  ihlhia,  etc. 

When  my  child  looks  around  behind  the  waves  even,  she 

will  fool  me  with  unripe  salmon-berries.3 
Ihlhia,  ihlhia. 

1  One  of  the  parents'  ancestors  is  reborn:  therefore  the  child  is  called  "uncle." 

2  The  mother  calls  herself  the  child's  "slave"  in  jest.     An   "uncle"  is  reborn  in 
the  child. 

3  I   could    get    no    clew    to  tke  significance  of  these  words,  which  are  evidently 
partly  metaphorical. 
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I  hlyaha,  etc. 

GustA  gl'hao  dl'nafi  kunglna'ngAfi  ? 

What  for         my  child  cries? 

Qlo'na  kun  xe'txa  kuLi'ndala-igl  i'sifi  ge'da  kuLinda'lgasan 

Q'.o'na      Point     in  front      to  pass  along  by     again    cries  for      she  will  travel  by 
of  canoe  that  canoe 

qlo'lgAn   dja'ga? 

rny  master's       wife  ? 

Ihi',  etc. 

I  hlyaha,  etc. 

For  what  is  my  child  crying? 

Does    she    cry    to    pass  along  again  by  canoe  in  front  of 

Point  Qlo'na,  my  master's  wife?1 
Ihl',  etc. 


(For 
62. 

Ayl'hiya,  ayi'hiya  (many  times). 

Da  isi'n  gut  la'gaasan  Lgai-u'  I'naga'-i  qafi  \  qexgAn. 

You      too       will  be  happy  there     Skidegate         town,      my  uncle  I        bore. 

Ayl'hiya,  ayfhiya  (many  times). 

Ayi'hiya,  ayfhiya,  etc. 

You  will  again  be  happy  there  in  Skidegate  town,3  uncle 

I  bore. 
Ay^hiya,  ayfhlya,  etc. 


1  %  saying  "master's  wife,"  the  singer  implies  that  her  child  will  marry  a 
higher  chief  than  herself.  "Passing  along  again"  refers  to  the  former  existence  of 
the  child.  Point  Q'.o'na  is  near  Nasto. 

8  Song  No.  62  is  said  also  to  be  used  for  girls,  with  some  changes  in  wording 
3  The    Ya'k"    gitina'-i   are  said  to  have  lived  originally  in  the  middle  of  Skide 
gate  village. 
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63- 

I  hl'hla. 
Gu'sgihao  da  kungina'nwan  ? 

What  you          are  crying  for? 

Xa'na-qa'li  gi  gua  da  ku'nginan  ? 

Skidegate  Inlet    for       ?        you  cry  ? 

I'sin  sta  dAfi  ki'inawasafi. 

Again    from     you     will  have  news  sent 
around  about  you. 

I  hl'hla  \ 

What  are  you  crying  for? 
Do  you  cry  for  Skidegate  Inlet? 

Again  from  there  you  will  have  news  spread  around  about 
you  (when  your  husband  puts  up  a  house-pole). 

64. 
GadA'ldian,  gadA'ldiafi  (many  times), 

How  great  you     how  great  you 

are,  are!  times) 

Su'digwafi  gl'dadiafi,  gi'dadian  (last  word  repeated  several 

They  said        belonging  to  a   belonging  to  a 
high  family,      high  family 

A    da'lafi    sinqla'odaga    age'gl    at    tla'gwus    kli'tayu'-gadas 

You         gambling-stick  bag        into        with       copper  throw  a    great  one 

(in  exchange 
for  services) 

wa'at  sgun  gida'dian  sudl'gwari.1 

with  it       only       belong  to  a  they  say. 

high  family, 

How  great  you  are,   how  great  you  are!  etc., 

They  say  belonging  to  a  high  family,  belonging  to  a  high 

family,  etc. 

In  exchange  you  throw  a  great  copper  into  the  gambling- 
stick  bag.1  They  say  those  with  this  are  the  only  ones 
who  belong  to  a  high  family. 


1  This  is  difficult  to  translate.     Reference  is  made  to  a  chief  of  this  family  who 
always  staked  a  copper  when  he  gambled,  and  invariably  won. 
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Oa'-iaf  la'nas. 
(Songs  of  Qa-i  l'naga'-i.) 

65-  .'  - 

Oa-i     dl'txa-f-    \    qi'ngwan     qa'odl-f    ki'lsLa-i    fin    1    qe'xa 

Sea-Lion    behind          I      was  looking         a  while,  chief       is  going  I        found, 

(Town)  around  to  be 

kA'nxida-i-j-- 

boy  just  big  enough 
to  walk. 

Aiya'fia,  aiya'na,   ki'lsLa-igan. 

Take  care,      take  care,       my  own  chief! 

Aiya'na  qi'figetgan. 

Take  care,     my  own  master 
(or  chief)! 

While    I    was    looking    around    behind    Sea-Lion  Town,   I 
found  the  future  chief,  a  boy  just  big  enough  to  walk. 
Take  care,  take  care,   my  own  chief! 
Take  care,  my  own  master  ! 

66. 
Qa-igagl-f-djat  i-j-  nia'nai  ga  ai  lYlangAn. 

A  woman  of  Qa-i     went  out  and     went  out  and  married. 
married, 

L!    IqaxiasLaia'si    gu    LU   qe'da-i  hao  gao-ufo/fi  gua  kflsLa- 

They  are  going  to  call  there  canoe     largest  is  gone  in  the        ?  chief 

him,  (i.  e.,  chief's)  morning, 


my  own. 


One  went  to  Sea-Lion  Town  to  marry. 
They    were   going  to  call  him,  but  the  chief's  canoe  was 
gone  in  the   morning,   my  own  chief.1 


1  An  incident  in  the  family  history  is  involved.  When  they  set  out  to  call 
the  chief  who  was  going  to  marry,  the  canoe  was  gone.  It  was  customary  for  the 
chief  to  give  a  canoe  when  one  of  his  family  married.  This  is  probably  referred  to. 


45 


67. 
Tcl'nAn   silga'  nAn  kugwai'ya l    skoa'gagin  ge'tgagl 2    hao. 

His  grand-      place       some     went  a  long  behind  was  there, 

father's  one         time  ago 

Lii'ga  gii'ga  ga  sLdA'ldafi  Liigagii'ga  ga  qingingfnga ; 

On  his  canoe     planks  they  put  on      on  his  canoe    thing     is  great  on  the 
their  sides  water; 

Wa'gAn  dl'nA-f-n  hl'dja-f-la-i  wa'gAn  di'nAfi  kudju'gaasan. 

For  it  my  child      is  a  boy  (baby         for  it        my  child     is  going  to  be  a 

word),  leader. 

Ya'fia,  ya'fia,  kilsLa'-igan.      Ya'fia,  ya'fia,   kfngetgan. 

Be  careful,  be  careful,       my  chief!  Be  careful,  be  careful,     my  master! 

My  child  is  a  boy  because  he  is  going  to  do  as  his  grand- 
father did  when  one  went  to  his  place  long  ago. 

After  he  had  been  there,  his  canoe  was  so  deeply  laden 
(with  gifts),  that  they  had  to  put  the  weather-boards 
on  it  (to  increase  its  capacity) ; 

For  it  my  child  is  going  to  be  a  leader. 

Be  careful,  be  careful,  my  chief!  Be  careful,  be  careful, 
my  master ! 

68. 
Gut  s^-flgadaga7!!  xArnhao  kfga  kuqeda's  at  (a)  IA 

Each  right  after  even  names       aristocratic    with  he 

other  (baby) 

kia'ganao  guda/gii. 

call  it  sitting     thought  he  would. 

KilsLaM  kugwe^dalafi 3  suwa^. 

Chief        while  walking  hither       he  said. 

Axyafia  kfnget  g^nga  linga'n. 

Be  careful       chief's  father       is  going  to  be ! 

Dr'nAfi  aya/fia  qloldjat  xa/tga  lingA^  dina'n. 

My  child    be  careful,  chief-woman     father    is  going  to  be  my  child. 

1  Equivalent  to  qa'ga.  2  Equivalent  to  ge'tgaqa. 

3  Kugwe'dalaii    ("while    walking    hither")    is    a    low-class    word    referring  to  the 
chief  himself. 
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He   thinks   he   would   use  high-sounding  names,  one  after 

the  other,  (to  the  others  of  his  own  family.)  l 
He  says  the  chief  comes  walking. 
Be  careful  of  the  future  chief's  father! 
Be  careful  of  my  child,  the  future  chief-woman's  father  ! 

(Songs  of  Kaisun.) 

69.  - 


Ooandl'glni  qoandl'gmi 

There  used  to       there  used  to  chief, 

be  plenty,  be  plenty, 

DAU  na'ga  ga  Lla'hao  qoa'ndigin!  kilsLa'-i  ; 

Your        house       in  but  there  used  to  chief; 

be  plenty, 

Qoandl'glnl-)-  qoa'ndigmi  kilsLa'-i  ; 

There  used  to          there  used  to  chief; 

be  plenty,  he  plenty, 

Ooandi/glnl/+  qoa'ndlgini'  kilsLa'-i. 

There  used  to  there  used  to  chief. 

be  plenty,  be  plenty, 

Lgua'   nAfi  L!  ta'nga  hu'gAngin  kinda'la  WA  klia'oga  gl  ta 

While         one    they  came  to     saying  hu  on  great  waiting  for    for  that 

by  canoe,          canoe,  (=  chief),  it 

gagifia'n-gafgal. 

you  cry  and  move. 

Qoandl'gim,    qoandlginl,    kflsLa-i  ;  qoandfgim,  qoandixg!nl, 

There  used  to          there  used  to  chief;  there  used  to         there  used  to 

be  plenty,  be  plenty,  be  plenty,  be  plenty, 

kflsLa-i. 

chief. 

There    used  to  be  plenty,  there  used  to  be  plenty,  chief, 
There  used  to  be  plenty  in  your  house,  chief; 
There   used  to  be  plenty,   there  used  to  be  plenty,  chief; 
There    used   to  be  plenty,   there  used  to  be  plenty,  chief. 


1  The    child  is  supposed  to  call  others  of  his  family  by  aristocratic  names,  and 
himself  by  a  low  one. 
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You    cry    and    move    about    to    see   them  come  by  canoe 

(to  the  potlatch),  great  chief. 
There    used  to  be  plenty,  there  used  to  be  plenty,  chief; 

there  used  to  be  plenty,   there  used  to  be  plenty,  chief. 


70. 
Ala  qi'ngugwa'figafia-i,  ala  qi'ngugwa'ngana-i. 

I  used  to  see  it,  I  used  to  see  it. 

DAII  na'gaga  fa'ahao  tlago's  goda'gafias  hao  gut  at 

Your         house  to        I  copper      used  for  making    now      each  with 

boxes  other 

gatkindagA'fidiesi  al T  dAfi  kl'ifia  kfnlgafugani. 

make  a  noise  by  knock-  with       you      news  of    goes  about  as  you 
ing  against  move  about. 

Ala    qfngiigwa'figani,    ala    qfngugwa'ngani    (an    indefinite 

I  used  to  see  it,  I  used  lo  see  it. 

number  of  times). 
DA'fi    na'gaga   la'ahao    male'tga-i   Iga'djudia's  (so)  a'l  dAfi 

Your         house  in  cranberry-bushes  grew  of      you 

kl'ifia  kfnlgAtugani. 

news  of          goes  about. 

Ala  kffigugwa^gan,  ala  kfngugwa'ngafi. 

I  used  to  see  it,  I  used  to  see  it. 

I  used  to  see  it,   I  used  to  see  it. 

News    went    about  that    boxes    made    of  coppers  in  your 

house  sounded  as  they  knocked  one  another. 

I  used  to  see  it,   I  used  to  see  it. 

News    went    about  of   cranberry-bushes    growing    in    your 

house. 

I  used  to  see  it,  I  used  to  see  it. 

1  Equivalent  to  at  ("with"). 


U+huaY  u-fhua',  uhua'-a-a, 

Loftiest  one,     loftiest  one,     loftiest  one, 

DAII  na'ga  ga  L!a  qoa'ndigm!  gua  kflsLa-i. 

Your       house       in  there  was  formerly  plenty,    ?  chief. 

Gi'na  uhua',  uhua',  qali  sku'na  yudA'lgAnAs  a, 

Some-     greatest      greatest      inside      (some-       smells  strongly, 
thing,         one,  one,  thing)  big 

U'hua,  u'hua,  qfndal? 

Loftiest       loftiest       mightiest 
one,  one,  one? 

Loftiest  one,  loftiest  one,  loftiest  one, 

There  used  to  be  plenty  in  your  house,  chief. 

Does  not  something  big  (i.  e.,  a  whale)  smell  strongly  in 

your  house, 
Loftiest,  loftiest,  mightiest  chief? 


72, 


U'hua  qinda'l,  u'hua  qinda'l  (la) 

Mightiest       chief,       mightiest        chief, 

T!ak!fngana  ga  Lax  qfnwa-i  gaatxAxn  qfndju, 

His  own  children       go  to     (be  born  from)    without  it          chief, 
(to  be  born)    come  out  of     (why  not) 

Uxhua  qi'ndal,   ifhua  qfndal,  ifhua  qinda7!  la? 

Mightiest       chief,        mightiest       chief,       mightiest       chief? 

U7hua  qinda7!,  u'hua  qinda'l  la, 

Mightiest        chief,       mightiest       chief, 

Gfsto  dAfi  LU  yurga  a'wafi  qfndju, 

Who        you       as       large        settled  chief, 

down 

LT/hua  qinda7!,  uxhua  qindal? 

Mightiest        chief,       mightiest       chief? 


1  Uhua'    is    a    very   high  word,  only  applied  to  one  or  two  chiefs  who  attained 
especially  great  power. 
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Mightiest  chief,  mightiest  chief, 

Why    did    not    he    (Gadag^/)  choose  to  be  born  from   his 

own  grandchildren  (instead  of  from  some  of  his  sisters' 

children),  chief, 

Mightiest  chief,   mightiest  chief,   mightiest  chief? 
Mightiest  chief,  mightiest  chief, 

Who  is  settled  down  into  such  affluence  as  he  (Gadaga'),1 
Mightiest  chief,   mightiest  chief? 


Na'-ikun  qe'gawa-i. 

73- 
I'djisigwA'ns  gi  di'nAii  gwa'wafi  su'wasi. 

Not  a  common          my  child     he  refuses  says. 

woman  at  all 

Wa'gl  df-j-nAfi  gwa'wan  nAfi  su'wasi. 

To  it         my  child  refuses,     some  one      says. 

A'nga    xA'nhao    masii'wa  gitfn-djats  xAn  A'figa  ina'suwe-f-, 

His  own      just  there       wants  that       Eagle-woman       yet          his  says  he  wants 

one  that  one, 

A'nga  xA'nhao  Inasfngwafi. 

His  own     just  there       he  will  marry. 

Even  a  noble  woman  my  child  says  he  refuses. 

One  says  he  refuses  her. 

He    wants  just   that   Eagle  woman  for  himself  (indicating 

a  particular  one), 
Just  that  one  he  will  marry. 

74- 
Dja^djats  L!aha7o  la,  djVdja'ts  iJaha'o  la. 

Women          are  better  (than        women        are  better  (than 
men),  men). 

DjaMjats  Lla  king^diasLa. 

Women  have  more  property. 

1  Gadaga',    according    to    story,    was    the    greatest    chief    of   the    People-of-Sea- 
Lion-Town. 
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50 
KilsLa-i'gan  kilsLa'-i  dAfi  ge'tgwan  axAn? 

My  chiefs  (men         chiefs         you  are  where? 

of  one's  own  family) 

Women  are  better  (than  men),  women  are  better  (than  men). 

Women  have  more  property. 

Chiefs  of  my  family,  where  are  you? 


(Masset  Dialect.1) 
Ll'elAfi  qe'awa-i. 

75- 

Eya  ha  hie',  etc. 

Qa'gaigafia  na'ga  L!ao  Skflsis  xe'gAndigi  wa'di  kufiglna'fi 

Uncles  houses       but         Ski'lsis      makes  a  noise      for  it     (he  or  she)  is 

in  (potlatch)  crying. 

uga'-i. 
Wa'di  ku'djiwa  e'ya  ha  hie,  etc. 

For  it       sits  greatly. 

Eya  ha  hie7,  etc. 

But  he  (or  she)  is  crying  for  the  noise  Skflsis  (now  reborn) 

makes  in  his  uncles'  houses  (at  the  potlatch). 
For  it  he  sits  greatly. 

76. 
Glsta    L!ao    daga'sado    sfliya    da    skA'ndAfi    kudju'gi[ge+] 

Who          but          will  own  it         after  it      you       are  crying        are  sitting 

dorne  aldjr'wai  ? 3 

younger     are  sitting? 
brother 

But   do   you   sit   crying   over   who  will  afterwards  own  it, 
younger  brother  of  good  family? 


1  In  the  songs  the  Masset  catch  8  is  strengthened  to  Skidegate  g. 

2  Or  ku'djiwai. 


Ll'elAri  kun  I'naga'-i. 


77- 
A'gua  na'nAfi  Lga  gut  dl'nafi  ku-i-e'ndalane. 

It  was     his  grand-    land    upon    my  child  walks  (a  proud  word), 
mother's 

Wa'gan  stla'ga  kudja'oane. 

For  it          his  foot  is  dear. 

GAITI  ia  ku'ngifiafi  An. 

Not      you  cry  (excl.)! 

My  child  walks  proudly  upon  his  grandmother's  land. 
His  dear  foot  is  for  that  (i.  e.,  to  walk  on  it). 
Do  not  cry! 

78. 
Nanaiga'na   LAga'   sga'nas   gu'lxas    qlolda's   LU   sga'nas  gi 

Grandmother's        land      supernatural     abalone-  stole        when  supernatural  to 

beings  shells  beings 

fa  kia'gangin. 

I  called. 

GAITI  gin  gu  de  gudA'fian  hai. 

Nothing  I  wish  to  eat  (?)         now. 

When    the    supernatural    beings    stole    abalone-shells   from 
grandmother's  land,  I  called  to  the  supernatural  beings. 
Nothing  I  wish  to  eat  (?). 


79- 
TcfnAfi  lu^a  giu'gulaga,  tcfnAfi  lu'ga  giu'gulaga. 

Grand-          wave  listens  for,  grand-         wave          listens  for. 

father's  father's 

StA  L!ao  tcmA'n  sfga  gut  k^djugia^andalane. 

After      but         grand-          sea       upon    goes  along  stopping  often  on 
it  father's  the  way  (upon  the  water). 
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(He)  listens  for  grandfather's l  wave,  he  listens  for  grand- 
father's wave ; 

But  afterwards  he  goes  along  upon  grandfather's  sea, 
stopping  every  now  and  then  on  the  way. 

80. 
A'gua    na'nAfi    Lga   gut  ku'lgafgufia'-i  gAn  wagA'n  siJa'gA 

Here  is      her  grand-     land     upon         walking  about          for  for  it        use  (your) 

mother's  hands 

kudj  a/wan.3 

dear. 

Use  your  hands,  my  dear,  to  walk  about  upon  grand- 
mother's land. 


51. 

Gia'gAn  L!ao  yua'ndaga-i,  gia'gAfi  Llao  yua'ndaga-i. 

My  crests       how-      are  very  large ;      my  crests,     how-  are  very  large, 
(or  figures),      ever,                                                            ever, 

Hao  qla'liiiAs  yua'ndaga-i,  hao  qla'lifiAs  yua'ndaga-i. 

This            image            is  very  large,        this            image  is  very  large. 

Gia'gAfi  L!ao  yua'ndaga-i,  hao  qla'lifiAs  yua'ndaga-i. 

My  crests,     how-       are  very  large,       this           image  is  very  large. 


ever. 


La  L.'ao  gaoge'fdasan,  la  Llao  gaoge'ldasafi. 

I        them        will  put  away,         I      them         will  put  away. 

Hao  qla^AfiAs  yua/ndaga-i,  hao  qla^AfiAs  yua/ndaga-i. 

This  image  is  very  large,        this  image  is  very  large. 

My  crests  (as  carved)  are  very  large,   my  crests  are  very 

large. 

This  image  is  very  large,  this  image  is  very  large. 
My  crests  are  very  large,  this  image  is  very  large. 
I  will  put  them  away,   I  will  put  them  away. 
This  image  is  very  large,  this  image  is  very  large. 

1  The   "grandfather"  here  referred  to  is  probably  Raven. 

2  Kudja'wan  is  also  a  "high  word"  for   "to  sit." 
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82. 

A    LAga-i    yuku'ndjudasi    i'figut    sga'nas  u  daU'ri  ye'dada- 

This     land        is  a  point  (Rose  Spit)         on         supernatu-  those     you  left. 

ral  beings 

dlglnl. 

Supernatural    beings    used    to    leave    you   on  this  point  of 
land  (i.  e.,  Rose  Spit). 


SiJe'fia  la'nas. 

83. 
HawA'no  qo'godAfi  Ski'lsis  I'naga'-i. 

Still  stands  Ski'lsis's  town. 

GAITI  }  dl'gu  ku'ngifianAn. 

Not       upon  me  cry. 

(my  knees) 

Skilsis's  town  still  stands. 
Do  not  cry  upon  my  knees ! 

84. 
Yen  dAfi  fskudals  LU  gAm  \  dlxgu  ku^ginafi  hAfi. 

Truly      you     are  chief  (or     if         not    you  on  my  cry ! 

"dear")  (imP-)  (knees) 

Dl  gwa  ga  IgaiqendigwA^us. 

I  am  not  rich. 

If  you    are    truly    a    chief  (reborn),    do  not  cry  upon  my 

knees ! 
I  am  not  rich.1 

1  The  child  is  scolded  as  being  a  reborn  chief,  and  too  great  to  cry. 
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85- 
Gu'gus  t!ao  dAfi  su'kudjiwafi  gia'ga  tla'gwa? 

What          for       you  are  crying?          things  for? 

(clothing) 

WAsklien  a'fia  dAn  giA'nda  kudju'asan. 

But  yours      you     shall  wear  chief  (or  "dear"). 

For  what  do  you  cry,  chief  (or  dear)?     For  clothing? 
You  shall  wear  it,  chief  (or  dear). 

86. 
Nan  gest'  dl'na  qoga'-iwas  LU  naas  gado'  dl'na  ku'sqedA- 

Out  of  his  house    mine  goes  out        when,  house     around       mine        will  walk 

gwanasan. 

and  look. 

I'ldjao  dA'fiAl  kuda'ltc'aasan. 

Chief  with        my  dear  will  enter, 

(or  rich  man) 

When  my  child  goes  out  of  his  house,  he  will  walk  around 

among  the  houses  and  look  about. 
With  chiefs  (only)  my  dear  will  enter. 


Ski'daoqao. 

87.1 

DAII  tcin  lk!ia/nao  dAn  dA  qa/tcu  k^ 

Your    grand-  by  stick  (cedar  you     for    is  looking    chief's  son 
father    trunk  used  for  (or  "dear"), 

canoe) 


To  yourself    go  straight  up. 

Your  grandfather's  canoe  is  looking  for  you,  dear. 
Go  straight  up  to  it. 

1  Sung  also  as  a  "proud  song"  (8a'l8agadAn  s8a'lAna-i). 
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88. 
ULa'mAn  gl'tglgasLas  LU  tda'Afi  gut  ku'sgetglfi. 

ULa'mAn          is  on  the  sea     when  his  canoe    upon      the  captain 
(in  sight)  companions  looked  about. 

A  1  agA'n  ki'lsLia  kudju'da. 

Make  yourself  a  chief's  son,       dear. 

Haiya  kflsLa-i,  haiya  kflsLa-i,  ha'oisin  kflsLa-igan. 

Now  chief,  now  chief,  again  chief. 

When  ULa'mAn 1  lay  in  sight  on  the  sea,  the  captain  looked 
about  upon  his  companions  (allowing  them  to  relax 
their  efforts). 

Make  yourself  a  chief's  son,  dear. 

Again  he  is  a  chief,  is  a  chief,  is  a  chief. 

1  ULa'mAn  is  a  long,  low  hill  near  Rose  Spit,  generally  the  first  sighted  by 
canoes  from  Port  Simpson  and  neighboring  places  in  the  Tsimshian  country.  The 
mother  is  probably  thinking  of  the  time  when  her  child  will  come  home  from 
trading  with  the  Tsimshian.  A  third  song,  which  I  was  unable  to  obtain  in  Haida, 
tells  in  the  first  verse  about  intermarriages  between  the  young  men  of  the  Ski'daoqao 
and  young  women  of  the  StA'stas;  in  the  second  verse,  of  intermarriages  with 
women  of  the  Giti'ns  of  Masset. 


II.  —  MOURNING-SONGS. 

(Ki'tdjao  qaga'n  or  S8ai'ga  scalAfia.) 

(Masset  Dialect.) 

Yaku  la'nas. 

89. 
Hao  gua  dAfi  qa'gufAgl. 

?          you     are  going  down. 

Djigo'es  gu  qagu^Aga  kuda'l. 

Sun          there  is  going  down,       dear. 

Are  you  going  down  ? 

The  sun  there  is  going  down,  dear,1 

90. 
Qeda'o  gu  wa  qeda'o  gu  wa,  gada'-i  ll  qega'na. 

War  men       ?    killed 2  war  men      ?     killed  dear  daugh-  I  bore, 

you,  you  ter 

Qeda'o  gwa  wa,  qedaxo  gwa  wa. 

War  men         ?        killed    war  men          ?       killed 
you,  you. 

Did  warriors  kill  you,  did  warriors  kill  you,  dear  daughter 

that  I  bore? 
Did  warriors  kill  you,  did  warriors  kill  you  ? 

1  The  dead  man  is  likened  to  the  sun. 

2  Literally,  "did." 
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Qoange'dAfi,  qoange'dAfi,  qoya'sga 

It  becomes  too        it  becomes  too  dear, 

much,  much, 

Qoange'dAfi,   qoange'dAfi,  qoya'sga. 

It  becomes  too        it  becomes  too  dear, 

much,  much, 

Qoange'dAn,  qoange'dAfi,  qoya'sga. 

It  becomes  too        it  becomes  too  dear, 

much,  much, 

Qoancre'dAfi,  qoange'dAfi,  qoya'sga. 

It  becomes  too        it  becomes  too  dear, 

much,  much, 

It  becomes  too  much,  it  becomes  too  much,  dear.1 

It  becomes  too  much,  it  becomes  too  much,  dear. 

It  becomes  too  much,  it  becomes  too  much,  dear. 

It  becomes  too  much,  it  becomes  too  much,  dear. 


SLle'na  la'nas. 

92. 
Guptas  i/nan  a  qle'nafi  ana'fi  xi'ladigwafidan  ? 

What        (nothing)  myself       certain     shall  use  for  medicine  ? 

thing 

Gu'stas  Li'nafi  a  qle'nan  ana'fi  xfladlgwafidan  ? 

What        (nothing)  myself        certain     shall  use  for  medicine  ? 

thing 

Qle'nan  a  dl  Alkifskidiegwan. 

For  myself  I  have  nothing. 

Qoyaxs  dAfi  xAnhinV-i. 

Dear         your  face. 

What  medicine  shall  I   use  (in  my  affliction)? 
What  medicine  shall  I  use? 
I  have  nothing  to  comfort  me. 
Your  dear  face  (I  long  for). 

1  That  is,  my  grief  is  too  great  to  bear. 


93-1 
Qo-es  LLl'nalAft  8a-i  \ 

Clouds       open  with    through,     look  down, 
your  hands 

DAn  lu'yina-i  dAn  xA'ntna-i. 

Your        body  all       your     face  all  (we 
wish  to  see). 

Parting    the    clouds    with    your    hands,    look    down    (from 

Ta'xet's  house). 
We  wish  to  see  your  body  and  your  face. 

94-2 
KHwa'-i  L!   nAn  qa'fiAs  LU  gwl  nAfi  qa'-idan. 

The  trail    but     one     could  see     if      upon      one        could  go, 
(of  the  dead)  (=1) 

Gwai'ye  dAn  a'fdjiwa-i. 

Elder  brother,  your    whole  body. 

If  I  could  see  the  trail  (of  the  dead),  I  would  enter  upon  it. 
Elder  brother,  (I  want  to  see)  your  whole  body. 

95-s 
Gin  stle'dlguna-i  gwai'yai, 

Some-  makes  my  heart    elder  brother, 
thing      sick  (or  very 
(  —  you)  sad), 

Gin  stle'dlguna-i. 

Some-    makes  my  heart 
thing  sick. 

Something   (i.  e.,    the   loss   of  you)    makes  my  heart  sick, 

elder  brother. 
Something  makes  my  heart  sick. 

1  Sung  only  by  the  women  of  this  family. 

2  Sung  by  a  man  named  Skilqoe'Las  for  his  brother. 

3  Sung  by  the  same  man  as  Song  94. 
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96. 
Ha'klun    dAfi    gudA'ns    k!ien    gu    gAm    qe'id  LAk!ala  8a  dl 

Like  that        you          thought       although      ?  not          tree       shelter  of     in 

dAn  q!a'odan-udja. 

you       seated  me         ? 

If  you  thought  so  (i.  e.,  if  you  chose  to  die),  why  did  you 
not  seat  me  in  the  shelter  of  a  tree  ? l 


Tas  la'nas. 

97- 

[This  was  composed  by  Qadjiqo'ku  when  his  niece  was 
drowned  in  Qla'nAn  River,  and  her  body  could  not  be 
found.] 

Guptas,  gi  \  da'-indAgwAngAfi  ? 

What         for    I          poor  one  searching  ? 

Ha'djadia  na'da-i. 

Alas!  my  niece. 

For  what  am  I,  unfortunate  one,  looking? 
Alas !  my  niece. 


Tlo'lkla  gitAna'-i. 

98.* 
LAxgas  dAfi  qa'n  kifgits  LU  agA'n  \  ku  stAn  gfndagi^naxAri. 

Land        you       see,       beloved  when    your-        dear     two       if  you  made  in  canoe, 
one  self,    (or  chief), 

If  you    had    seen    land,    beloved,    you    would  have  saved 
yourself,  dear.3 


1  The  last  part  of  this  is  metaphorical.    It  means,  "Why  did  you  die  so  suddenly  ?" 

2  Sung  by  the  wife  of  one  lost  at  sea. 

3  This  is  merely  the  sense  of  the  Haida. 
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Family  Doubtful. 

99- 
GAITJ  fa  1'iJdA  qe'gaxafigo  (repeated  over  and  over). 

Not      you     at  us  look. 

Do  not  look  at  us. 


100. * 
DalA'n  gu  ki'lsta-us  di  L.'ao  gAm  kflstastA  dl  gudA'nhAngAn. 

Your         ?        voices  are       I       but        not     have  a  tired     I  want  to. 

tired,  voice 

Your  voices  are  tired,  but  I  do  not  want  to  have  a  tired 
voice  (i.  e.,  I  do  not  want  to  cease  wailing). 


1  Perhaps  a  song  of  the  LielAfi  qe'awa-i. 


III.  -      MISCELLANEOUS  SONGS. 

(Masset  Dialect.) 
Battle-Song  (Gu  isda's  s8a'lAna-i)  of  the  8ao  siJan  I'naga'-i. 

101. 
A'gua  Skflsis  l'naga/-i  8ai'ya  gago'das  ho. 

Here          Ski'lsis's  town  lies. 

DAn  gua  gu'la  do'na-i  (repeated  four  times). 

You          ?        think  it     younger 
good       brother  ? 

Here  lies  Skflsis's  town. 

Are  you  pleased  with  it,  younger  brother  ? l 


Battle-Song  sung  in  Tsimshian. 

I02.3 

[Sung  around  the  head  of  an  enemy  raised  upon  a  pole.) 
You  Tsimshian  people  are  foolish.    Are  you  like  coppers?3 


1  The  "younger  brother"  is  perhaps  a  captive  or  an  opponent  in  battle. 
4  I  was  able  to  obtain  only  the  translation  of  this  song. 
3  Because  they  were  fearless  in  battle. 

[61] 


62 


Battle-Song  of  Women. 

103. 

[Song   by    women    during   the    absence    of  their  husbands 
with  a  war-party.] 

SkU'ga-o  tla'et  qo'nagAfi. 

Sk'.A'gao,  this     killed     many  people. 
one 

SkU'gao  killed  (and  enslaved)  many  people. 


Song  used  by  All  Families  in  making  Peace 
(Ga  la/  sVlAfia-i). 

104. 
Yet  dl  tada's  LU  qle'nafi  dl  u'nsAtsgaiya'ndo. 

Raven  me        ate          if         myself         I  would  not  know. 

Ao  Lislnot  dAga'fi  \  su'g. 

Now   first  time    for  myself   I    am  singing. 

If  Raven  had  eaten  me,1  I  would  not  know  myself. 
Now  for  the  first  time  I  am  singing  to  myself. 


Song  used  by  the  8ao  siJan  I'naga'-i  in  making  Peace. 

105. 
Xa'La  gwai'ye  go^gal  qle^aosgien. 

Haidas'         island  green  has  become. 

The  island  of  the  Haida  has  become  green  (i.  e.  the  hats 
have  appeared  as  when  spring  comes  and  the  foliage 
turns  green.) 


1  "Being  eaten  by  Raven"  seems  to  mean  being  killed  in  war. 


Songs  of  Derision. 

[Songs  of  this  kind  were  largely  in  Tsimshian.  The  fol- 
lowing is  a  translation  of  one  of  them,  used  in  making 
fun  of  a  poor  man  who  pretended  that  he  was  a  chief.] 

106. 

Laugh  at  the  chief!  for,  although  he  is  a  chief,  he  has 
no  rattle  in  his  hand. 


TSIMSHIAN  TEXTS 

(New  Series) 
By  FRANZ  BOAS. 
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INTRODUCTION. 

THE  following  texts  in  the  Tsimshian  dialect  of  the 
Tsimshian  language  were  written  down  by  Mr.  Henry 
W.  Tate,  a  full-blood  Indian  of  Port  Simpson,  British 
Columbia,  in  Tsimshian,  with  interlinear  translation,  accord- 
ing to  the  alphabet  adopted  by  Bishop  Ridley  in  his  Tsim- 
shian translations  of  the  Gospel  (published  by  The  Society 
for  Promoting  Christian  Knowledge).  This  material  was 
revised  by  me,  with  the  assistance  of  Mr.  Archie  Dundas, 
a  full-blood  Tsimshian  from  New  Metlakatla,  Alaska. 
Apparently  some  slight  differences  in  dialect  have  developed 
between  the  Tsimshian  of  the  older  people  who  staid  in 
British  Columbia,  and  the  younger  generation  who  migrated 
to  Alaska.  The  phonetics,  as  given  here,  are  those  of 
Archie  Dundas. 

The  following  alphabet  has  been  used  to  represent  the 
sounds  of  the  Tsimshian. 

a short  a  with  a  strong  leaning  towards  /,  which  depends  largely 

upon  the  following  consonant.  Before  m,  n,  w,  the  a  is  fairly 
pure.  Before  /,  £,  &',  it  is  almost  /. 

a long  sound,  always  pronounced  with  retracted  lips,  and  therefore 

more  like  a. 

\     ...  distinctly  sonant,  but  more  strongly  articulated  than  in  English. 

E obscure  weak  e,  as  in  flower. 

e e  with  glide  towards  i. 

g'    ....  distinctly  sonant,  anterior  palatal,  with  affricative  glide  towards 

y,  more  strongly  articulated  than  English  g. 
g distinctly  sonant,   middle   palatal,  like   English  g  in  good,  but 

more  strongly  articulated. 

g the  same,  velar. 

h as  in  English. 

*,*....  continental  i. 

i open  2,  as  in  /////. 
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k',  k'f  .  .  surd  and  fortis  of  g\ 

k,  k!  .  .  .  surd  and  fortis  of  g. 

qt  q!  ,  .  .  surd  and  fortis  of  g. 

I sonant  /,  with  full  glottal  articulation  and  long  continued. 

// the  same,  with  great  stress  of  articulation. 

/;/ as  in  English. 

m!  ....  the  same,  with  great  stress  of  articulation. 

;/ with  fuller  glottal  articulation  than  in  English. 

n!    ....  the  same,  with  great  stress  of  articulation. 

o,  o    ...  as  in  note,  short  and  long. 

6 like  o  in  German  voll. 

d like  aw  in  law. 

p,  p!  .  .  .  surd  and  fortis  of  b. 

r a  very  weak,  strongly  sonant  middle  palatal  trill. 

s the  tip  of  the  tongue  is  turned  up  and  touches  the  palate  just 

behind  the  alveoli.  The  teeth  are  closed,  and  the  air  escapes 
laterally.  The  sound  effect  is  intermediate  between  s  and  sh. 

t,  t!    ...  surd  and  fortis  of  d. 

u,  u    ...  like  oo  in  root. 

w as  in  English,  but  more  strongly  sonant. 

wf  ....  the  same,  with  greater  stress  of  articulation. 

x velar  aspirate,  like  ch  in  German  Bach. 

y as  in  year,  but  more  strongly  sonant,  with  full  breath. 

yl     ....  the  same,  with  greater  stress  of  articulation. 

dz,  is,  ts!  affricative  sonant,  surd,  and  fortis,  with  purer  s  sound  than 
the  s  described  before. 

0 indicates  parasitic  vowels  which  accompany  some  short  and 

all  long  vowels.  These  are  glottal  stops  with  the  weakened 
timbre  of  the  preceding  vowels.  a°,  for  instance,  sounds  almost 
like  a  A  (where  A  indicates  a  very  weak  a),  #°  like  aA,  z°  like 
2/,  e°  like  ei.  After  short  vowels,  the  sound  resembles  the 
simple  glottal  stop. 

- connects  proclitics  and  stems. 

= indicates  typographic  division. 

In  the  following  texts  the  grammatical  forms  given  by 
Archie  Dundas  have  been  given  preference  over  those  of 
Mr.  Tate,  who  tends  to  substitute  the  forms  peculiar  to 
direct  discourse  for  those  characteristic  of  indirect  discourse. 

Thus,  he  writes,  - 

lukdi'dEt  dii  lgu'°lgEdit  (instead  of  lukdl'dagA  dii  lgu'°igEtga°)  she  and 
her  daughter  were  hungry  (p.  72,  lines  i  and  2). 
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na'°kE  hana'°x  a  galga'lxdEt  dfida  nE-wi-la'kdEt  (instead  of  na'0kEhana'°xga0 

a  galga'lx  gEsgE  nE-wi-la'ktga°)  the  woman  lay  with  her  back  to  the 

great  fire  (p.  72,  line  18). 
ada  iat  sagait-da'dEt  da  dEm  do'xdEt  (instead  of  ada  lat  sagait-da'ga0  asgE 

dEmt  do'xtga0)  then,  when  she  gathered  them  in  order  to  take  them 

(p.  74,  lines  4  and  5). 

It  is  in  accord  with  this  tendency  that  he  omits  very 
often  the  terminal  -ga0  indicating  absence,  which  Dundas 
uses  regularly.  The  same  tendency  may  be  observed  in 
the  texts  dictated  to  me  by  Matthias,  a  native  of  Old 
Metlakatla  in  1886,  and  printed  in  A.  C.  von  der  Schulen- 
burg's  Grammar ; l  while  a  text  dictated  to  me  by  Mrs. 
Morison,  a  native  of  Port  Simpson,  which  may  be  found 
at  the  same  place,2  does  not  show  the  same  tendency. 
Examples  taken  from  Mr.  Tate's  manuscript  are :  - 

Ada  ta  dEm  ksE'rEt  (instead  of  ksE'rEtga0)  when  she  went  out  (p.  72,  line  27). 
da  g'ik  ya'°  hana'°x  (instead  of  hana'xga0)  then  the  woman  went  again 
(p.  74,  line  16). 

In  other  cases  Mr.  Tate  uses  the  indicative  where  Dundas 
prefers  the  subjunctive. 

gaksta!  wa'°gA  wi-mExme'0  (instead  of  gakstat  wa'°sgA  wi-niExme'0)  behold! 

he  found  a  large  grouse  (p.  74,  line  13). 
wula  wa'lga  wula  wula-dza'bEdEt  (instead  of  wula  wa'lsga)  thus  did  the 

hunters. 

He  also  often  omits  the  possessive  -t  of  the  third  person, 
and  the  demonstrative  terminal  -t. 

In  the  written  texts,  inaccuracies  of  construction  creep 
in  easily.  I  should  have  perferred  a  revision  of  the  texts 
with  Mr.  Tate,  but  this  was  not  feasible. 

I  published  a  text  with  interlinear  translation  and  gram- 
matical notes  in  the  "Zeitschrift  fur  Ethnologic,"  1908, 
pp.  776-797.  A  grammatical  sketch  of  the  language  is 
contained  in  the  "Handbook  of  American  Languages."3 

FRANZ  BOAS. 

1  Die  Sprache  der  Zimshlan  Indianer,  pp.   188  et  seq. 

2  Ibid.,  pp.   183  et  seq.          3  Bulletin  40  of  the  Bureau  of  American  Ethnology. 


i.  Ada7  ogam   Asdi-wa'l 
llg'i  L!i-nE-nEwa/0dEm  lax-da'u. 


Wai,  la  gwa'ntgEsgE  wi-le/0ksEm  dE'ram  laa'xdAga0 
a'sgE  nE-g-a'dEsgs  Ksia'n,  ada  dl-ho'ksgEsgE  k!a/0ltgA  sig'i= 
dEmna/0xga°  a'sgA  spagait-dsrEm  laa'gam  g-a'tga0  dil  lgu'°= 
IgEm  hana/0xtga°,  gu  na'ksgEsgE  k!a/0ltgA  nE-g-axdEsgE  ks- 
5  gig'z'nttgk  gal-tsla^ga0.  Ada  A!  t!a°s  na/0t  gssgE  nE-lEp- 
gal-tsla^tga0  gExsgE  G'itslEla^Erga0.  Ks-g'aAdzEtgA  gal- 
ts!axpgA,  nlnlfsgA  la  wi-le/0ksEm  gwaxntgEsgA  dErEm  laaxx= 
dEgEsgE  gal-tslaptsla^ga0. 

Ada   la    dzaxksgE   naxksgE  sig'idEmna^xga0.  ada  la  g'ik 
10  de-dza^sgE     naxksgE     lgu/0lgEm     hana/0xtga°     asgE    dErEtn 
la^gatgE    gan    dE'rEtga0   asgE  wul   g'ap-wi-le/0ksEm    dErEm 
laaxxgEsgE  wul-dzExdzo^ga0  ;  gan-heldE  dE'rEdEt. 

Ada  la  klE'rEltgE  sa'gA  da  lEp-gllEks-dEda'lxsgE  sig'i= 
dEmna/0xga°  asgA  la  wul  kudl/0tgE,  gan-ha/utga0  :  "Ea'plExdl 
15  a  ndzE  la  txal-wa'sdE  lgu/0lglda°."  Ada  dl-ha'usgA  lgu/0lgEm 
hana/0xtga°:  "E  a^lsxdl  a  ndzE  la  txal-waxsdE  naxi,  dzE  la 
g'isi-ya7!  a  ndzA  la  ga/0l  awa/0t,  ada  ndsm  gAxbE  nE-wuna/yat, 
ada  dsm  tsl^yut." 

(Wai,    di    wula    6'ksE    dsrEm    laa'xdst    g-i-k!a/°l    q!ayim 
20  ga/0msEm   wul  gwaxntgEdEt  da  sEm-ts!Er  gwartgEt.      Nin!lxt' 
in  lu-qla^an  txanll  g'at  gan-dExrEt.) 

Gan   la    k!ExrEldE   sat,    da   wul    haldEm-ba/0sgA  sig'idEm= 

na/0xgEt    a    dEm    wula    ga/0    awa/0    lgu/0lgEm    hana/0xdEt   a 

lax-da'uga0.    Wati-txas-nfsA  da  di-haldEm-ba/0sgE  supIa'sEm 

25  hana/0xga°   asgE   dEm  dlt  go/0sgE  awa/0s  na/0tga°.     Gan-dl- 

ya/0t  gEsgE  lax-da^ga0. 

Ada   wul   txal-ndE-wutwa/0dEt  gssgA  n-lu-spa^asgE  gu/0= 

[7o] 


i.  The  Story  of  Asdi-wa'l;1 
or,  The  Meeting  on  the  Ice. 

Well,  when  a  great  famine  reached  [touched]  the  people 
of  the  Skeena,  then  a  chieftainess  was  also  among  the 
starving  people,  and  a  young  woman  who  had  married  a 
man  of  a  town  way  up  the  river.  Her  mother,  however, 
was  in  her  own  village  at  Canyon.  That  town  is  way 
down  the  river,  that  was  when  the  great  famine  reached 
[touched]  the  villages. 

Then  the  husband  of  the  chieftainess  died,  and  the 
husband  of  the  young  woman  also  died  of  starvation,  for 
the  starvation  in  the  villages  was  really  great :  therefore 
many  died. 

Then  one  day  the  chieftainess  talked  to  herself  when 
she  was  hungry :  therefore  she  said,  "  I  remember  when  I 
used  to  meet  my  daughter."  Then  the  young  woman 
also  said,  "I  remember  (think)  when  I  meet  my  mother 
when  I  go  down  the  river,  when  I  go  near  her,  then  I 
shall  eat  food,  then  I  shall  have  enough  to  eat." 

(Well,  the  famine  struck  [the  people]  every  year  in  the 
winter,  when  it  was  very  cold.  It  was  that  which  cleared 
off  all  the  people  :  therefore  they  died.) 

Therefore  one  day  the  chieftainess  arose  to  go  on  the 
ice  to  the  young  woman.  On  the  same  day  the  young 
woman  also  arose  to  go  also  to  her  mother.  Therefore 
she  also  went  on  the  ice. 

Then    they    met    between    the    two    towns    on    the    ice. 

1  This  name  is  also  pronounced  Asi-wa'l. 
[71] 
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plEltgE  oraltslaptsla'pga0  asgE  lax-da'uga°.  SEm-mEla-luk= 
dl'dagA  dil  lgii'°lgEtga°.  A'lgE  sgs'rEl  dEm  gA'bEt.  MEla- 
tstens-dE'rEt  dis  na/0tga°.  Ada  wul  wa'ndet  a  ba'°kdEt  at 
a'u  nE-gan-ni'nEksgEtga0  guda  dE'redEsdE  wul  dE'rEm 
5  laa'xdsga0. 

La  na'gA  ha'ut,  a'da  wul  laxle/0xgEdEt  a  nEba/0kEtga°. 
Ada  wul  dzagam-wa'ls  gE'sgE  dEm  dzoxt  gErsgE  nE-mia'nsgA 
wl-ga'nga0.  Ada  wul  k!ul:-ya/0sgE  supla^Em  hana/0xga°. 
Adat  wa/0sgE l  klE'rEltgE  16'gom  g'al^msdEga0.  Ada  dit 

10  g'Ins  no/0t  gE'sgE  ns-sta'  lo^om-g'al^msdEga0.  Ada  dit 
lEp-gaxpsgE  nE-st^tga0. 

Adat  wul  dzaxpsga  Igu-wa^p  la^sga0.  Ada  wul  hiyaxksgA 
tgfntga0  asgE  dEm  lu-larkt  gEsgE  Igu-ts.'Em-wa^p  laxxsgE 
dzE  la  la^gEtga0.  Ada  nE-g^gA  dEm  la^gEtga0,  adat  wul 

15  wi-sE-gwa^gE  la^tga0  a  dEm  wul  Is'mgEm  la/0lgEtga°.  Ada 
dEm  ama  wul  laxstl^egatga0.  NE-sta/0  n-la^tgE  wul  dl- 
na/0kE  wi-le/0ksEtga°  a  ga/lsxt;  ada  nE-gik  nEsta/0dE  wul 
dl-na/0kE  lgu-ya/0ksEm  hana/0xga°  a  galg^lx  gEsgE  nE-wI- 
la'ktga0. 

20  Ada  la  sE^ElksgE  a/0tgEga°  da  ts!l/0ngE  g'axt  gE^gE 
awa/0sgE  lgu-ya/0ksEm  hana/0xga°.  Ada  gun-ia/0t  gExsgE 
wul-na/0kEtgE,  adat  sEla-na/0kEtga°.  A'lgEt  sa/0ltgE  wi-le/0= 
ksEtga0.  Da  SEm-ganla/0kga°  da  gine/0tgEgE  su-pIa'sEm 
y!u/0tga°,  ada  wul  d^ultga0.  Da  wul  di-na-ni/0dEtga°  asgE 

25  la  dEm  tsla^'asgE  n-la^tga0. 

Ada  wul  glk  haldEm-ba/0sgE  lgu-ya/0ksEm  han^xga0 
asgE  dEm  sE-ma/0stga°.  Ada  la  dEm  ksE^-Etga0,  da  n!ax= 
nlo'itgE  wul  a'lg'lxsgE  Hats!Ena/0stEgE  wa/0tgE.  (Ho^g-igatgE 
g-ilag'a/0ga°,  am  a/lgE  nin!l/0tga°.  Lig'i-tna/0t  in  nlaxnlo7 

30  wul  a'lg-igA  Hats!Ena/0sga°,  ada  ssgaus^at  a  lig'i-g^ 
hasa'xtga0.  Ninll'  gant  sE-wa/0dE  ts!u/0ts!E  gwa°  al  Ha= 
ts!Ena/0stt.) 

Ada   wula    ksE'rasgA   lgu-ya/0ksEm  hana/0xga°  asgE 

1  Tate  has  gE'rEl  ("to  pick")  instead  of  wa°  ("to  find"). 
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They  were  both  very  hungry,  (she)  and  her  daughter. 
There  was  nothing  to  eat.  Both  were  left  (alone)  by 
death,  (she)  and  her  mother.  Then  they  sat  down  and 
wailed  and  wept  because  of  their  husbands,  who  had  died 
of  starvation. 

When  they  had  cried  for  some  time,  they  stopped 
wailing.  Then  they  went  ashore  to  make  a  camp  at  the 
foot  of  a  large  tree.  Then  the  young  woman  went  about. 
Then  she  found  one  rotten  hawberry.  Then  she  gave 
to  her  mother  one  half  of  the  rotten  hawberry,  and  she 
herself  ate  (the  other)  half. 

Then  she  made  a  small  house  of  branches,  and  they 
began  to  drill  fire  to  make  a  fire  in  a  small  house  of 
branches,  where  they  lay  down.  Before  they  lay  down, 
they  made  a  great  fire  to  lie  down  warmly.  Then  they 
slept  well.  On  one  side  of  the  fire  the  old  woman,  on 
her  part,  lay  down  with  her  back  to  the  fire ;  and  on 
(the  other)  side  the  little  noble  woman,  on  her  part,  lay 
down  •,  they  were  with  their  backs  towards  the  fire. 

When  it  was  midnight,  a  man  entered  (and  went)  to 
the  little  noble  woman.  He  went  to  her  and  lay  down, 
and  they  lay  down  together.  The  old  woman  did  not 
notice  it.  Early  in  the  morning,  the  young  man  arose 
and  went  out.  Then  they,  on  their  part,  saw  that  their 
fire  was  about  to  be  extinguished. 

Then  the  young  noble  woman  arose  again  (and  went) 
to  get  bark.  When  she  went  out,  she  heard  the  one 
sing  whose  name  is  HatslEna's.  (It  is  like  a  robin,  but 
it  is  not  he.  When  somebody  hears  Hatstena's  speak, 
he  has  good  luck  with  whatever  he  wishes.  That  is  the 
reason  why  the  name  of  that  bird  is  HatslEna's  ["Good 
Luck"]). 

Then  the  young  noble  woman  went  out  to  gather  bark. 
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sE-ma'°stga0.  Ada  wul  gun-ia/0t  gE'sgE  wul  bA'tsgEsgA  wl- 
logom  sa/0mEnga°.  Adat  ga/0  wI-na'gEm  gan  a  dsm  ha- 
sE-g'a'lEm  ma/0stga°.  La  hi-ya/0gut  sa-g'ilg'a'lgE  ma/0sEt, 
la  g'ik  tgi-kute7l  J  nE-ma/0sE  wI-sa/0mEnga°.  Ada  lat  sagait- 
5  do'gatga0  2  a'sgE  dEmt  do'xtga0,  g-aksta-tna/0  t  wa/0  Igu- 
da'sx  gs'sgE  spagait-ma/0sga°.  Ada  \yul  lu-yaxltgEt  gExsgA 
nE-}gu-wa%Et  la'xstgE  a7sgE  lu-^msgE  g-a/0tga°.  Ada  wul 
wi-sE-la^sEtga0.  Adat  ya/0dEsgE  Igu-da'sxgA0.  Adat  gAx= 
bEtga0  ;  txal-a/dzEgat  a  k!ExrEldE  SA  as  dEp  nl/0tga°. 

10  Da  la  g-ik  ganla/0kga°,  da  g'lk  wult  ga/0  HE-S!  wul  SE- 
ma/0stga°.  Adat  glk  ga/0  wI-na'gEm  ha-g-il-ma/0stga°.3 
Ada  glk  wul  tgi-k11^!  l  ma/0sEt.  Ada  wul  g'ikt  sagait- 
do'xtga0.  Gakstat  glk  wa/0sgA  wI-mExme/0  gExsgE  spagait- 
nE-sE-ma/estga°  ;  a  IgEsgE^Em  lu-ya^tgEtga0.  Adat  g'ik 

1  5   ya/0dE  ;  txal-^dzagadEs  nl/0tga°,  a  k!ExrEldE  sa'ga0. 

G*lk  ganla/0gEt,  da  wul  g'lk  ya/0  lgu-ya/0ksEm  hana/0xga°; 
adat  g'ik  ga/0sgE  nE-mi^nsgE  wi-sa/0mEngE  sl-wul  SE- 
ma/0stga°.  Adat  g'ik  ga/0  wi-na^Em  gan  at  sA-g'ilg'a'lgE 
ma/0sEt.  Ada  g'ik  tgi-k^E7!  l  ma/0sEt  ;  ada  g'ik  wult  sagait- 
20  da/0tga°.  Adat  g'ik  wa/0  wi-le/0ksEm  a'utaga0;  adat  wul 
y!aga-ga/0tga°  ;  adat  k'lina'mtgEs  na°t.  Adat  ga/0dEt  na'otgE 
wl-^utaga0.  Adat  l!l-ma/0lgE  txal-a/0dzEgas  dEp  nl/0t  a 

gU/0p!EldE    SAt. 


G'ik  ganla/0k  adat  g'ik  4  g^osgE  dsm  sE-ma/0stga°. 
25  Adat  g'ik  wa/0sgE  wl-sts!a/0l  gExsgE  spagait-ma/0sgA°.  Adat 
y!aga-ga/0tga°  ;  adat  k'lina/mt  gEs  na/0tga°.  Adat  lu'nag-atgEt 
na/0tgA  nE-sa'misgE  sts!a/0lga°. 

G'ik  ganla/0k  da  glk  wul  ya/0tga°  a'sgE  sE-ma/0stgA°. 
Adat  wa/0sgE  wi-mA'ti  gErsgA  spagait-ma/0sgA°.  Ada  wult 

1  Tate  has  ta  ("to  stretch")  instead  of  tgi-k"lE'l  ("fell  down"). 

2  Tate  has  da  ("to  put  down")  instead  of  dog  ("to  take"). 


Then  she  went  to  the  place  where  a  large  rotten  spruce- 
tree  was  standing.  She  took  a  very  long  stick  as  a  means 
of  breaking  off  the  bark.  When  she  began  to  break  off 
the  bark,  the  bark  of  the  great  spruce-tree  fell  down. 
Then  when  she  gathered  up  [among  what  she  was  going 
to  gather  up],  behold !  she  found  a  little  squirrel  among 
the  bark.  Then  she  returned  to  her  little  house  of  branches, 
being  of  good  heart.  Then  she  made  a  large  fire.  Then 
she  roasted  the  little  squirrel.  Then  they  ate  it ;  it  was 
enough  for  one  day  for  them. 

When  it  was  morning  again,  she  went  again  to  the 
place  where  she  had  been  before  to  get  bark.  She  took 
again  a  very  long  means  of  breaking  off  bark.  Then 
the  bark  fell  down  again.  Then  she  gathered  it  up  again. 
Behold !  she  found  [again]  a  large  grouse  among  the  bark 
that  she  was  gathering.  She  returned  happy.  Then  she 
roasted  it  also ;  it  was  enough  for  them  for  one  day. 

It  was  morning  again,  and  the  little  noble  woman  went 
again ;  she  went  again  to  the  foot  of  the  large  spruce- 
tree  where  she  had  been  before  to  gather  bark.  Again 
she  took  a  very  long  stick  to  break  off  the  bark.  The 
bark  fell  down  again,  and  she  put  it  together  again. 
Then  she  found  a  large  porcupine.  She  took  it  down 
and  gave  it  to  her  mother.  Then  her  mother  took  the 
large  porcupine.  Then  she  burnt  it  over,  and  it  was 
enough  for  them  for  two  days. 

It  was  morning  again,  and  she  went  again  to  gather 
bark.  Then  she  found  a  large  beaver  among  the  bark. 
She  took  it  down  and  gave  it  to  her  mother.  Then  her 
mother  dried  the  meat  of  the  beaver. 

It  was  morning  again,  and  she  went  again  to  get  bark. 
Then  she  found  a  large  mountain-goat  among  the  bark. 

3  Tate  has  nA-ha-sa-g-ilEm  ma'°stga°. 
*  The  form  ada  g'ikt  is  also  correct. 
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hu/0tgEs  na/0tgA°  asgE  dEmt  }Ema/0mtga°,  dat  wul  y!aga- 
ga/0sgE  wi-mA'tiga0.  Adat  wul  txal-ya/0nsgE  sE-wa'lp  la'xst= 
ga°  a'sgE  dEm  lu/0nksEnsgE  sa'mim  mA'tiga0. 


G'ik  kte'rEldE  ganla/0kga°,  da  g'ik  wul  ya/0t  gE'sgA 

5  sE-ma/0stga°.      Adat   g'ik    sa-g'tfg-a'fgEsgE    ma/0sga°.      Ada 

g'ik  tgi-kulE'lsgE  nE-ma/0sgE  wi-sa/0mEngA°.     SEm-m/0dzEtgE 

wul     tgi-txal-ho^sgEsgE     wi-o^ga0.       Adat     g'ik     hu/0tgEs 

na/0tga°   axsgE   dEmt   tem^mtga0.     Ada  wult  y!aga-ga/0sgA 

wl-o^ga0   axsgE   awa/0sgE  nE-walbga0.     Ada  wult  g'ik  aks- 

10  ya/0nsgE  nE-walbtga0  a'sgE  dEm  wa^p  lu/0nk!EsgEm  sa^itga0. 

G'ik   ganla/0kga°,    da  g'ik  wul  ya/0t  gErsgA  nE-wul  SI-SE- 

ma/0stga°.      Adat    g'ik    wa/0sgE    wi-mEdl/0kga°.      Adat    g'ik 

hu/0tgEs  na/0tga°  a  gun-tema'mtgEt  a  wul  lguxksEntgE  dEmt 

la/0lsgE  wI-l^ksEm  mEdl/0kga°.     Ada  g'ik  sEmgal  wl-ye/0tga°. 

15   Gan  lat  wula  ba/0lga°.    Adat  am-ylaga-do^sgE  nE-sa^itga0. 

Ada  lu'-dzaga-ho^tgEsgE  nE-walbt  a  lu°nk  l  sa^iitga0. 


Ada  txan!lx  ganla/0gEt-  nEga7ga  dEm  ya°  sE-ma/0sEt,  tat 
g'ik  n!axn!ox  wul  a^g'ixsgE  Hats!Ena/0s  gErsgE  nE-tsIuwa'nsgE 
wl-lo'gom  sa/0mEnga°.  G'ik  klE^EltgE  ganla/0kga°,  ada 

20  g'ik  bax-ia/0sgE  dEm  sE-ma/0sEtga° ;  adat  g'ik  wa/0sgA  wi- 
wudzl/0ga°.  Ada  fa  nE-ga'gA  dEmt  hu/0tgEs  na/0tga°t  da 
nlaxnlo^dE  wul  gun-ya/0  g'at  gErsgE  hak!a/0tga°,  gana  sa- 
tgu-yaltgEtga0.  Gakstatnali!  ama  pla^Em  su-pIa'sEm  y!u/0ta 
gun-he/0tgEt  gE7sgA  hak!a/0tga°.  SEm-sa-ba/0sga°. 

25  Adat  gE'rsdAxtgE  ama  su-p!arsEm  y!ii/0taga°:  "Ga°  waxni 
ya  gwa/0?"  Ada  ha^sgA  hana/0x  gEs  nl/0tga°:  "E,  nExn67x, 
hi^gwa  sE-ma/0su  ya7  gwa°.  Nin!^  ns-wul  wa°  ya7ts!EsgEt 
a  txanlf  ganla/0gEt.  Ada  sE-ma/0su."  Adat  stA-di-ya/0tgE 
su-pla^sm  y!u/0tagEt  gE^EdExsgE  su-p'a'sEm  hana/0xga°: 

30   "A7!  mE  wula/idi  gu  wul  ami^  txan!lx  ya^sJEsga0  waxyin?" 

1  The  form  lu'°ngEm  is  also  correct. 
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She  called  to  her  mother  to  help  her,  and  they  took  down 
the  large  mountain-goat.  Then  they  increased  (the  size) 
of  the  house  they  had  made  of  branches  to  dry  the  meat 
of  the  mountain-goat. 

It  was  morning  again,  and  she  went  again  to  gather 
bark.  Then  she  broke  off  again  the  bark.  The  bark  of 
the  large  spruce-tree  fell  down  again.  Verily,  she  saw  a 
large  black  bear  (falling)  down  with  it.  Again  she  called 
to  her  mother  to  help  her.  Then  they  took  the  large 
black  bear  down  to  their  house.  Then  they  increased 
again  (the  size)  of  their  house  for  [a  house  for]  drying  meat. 

It  was  morning  again,  and  she  went  again  to  the  place 
where  she  had  been  before  to  gather  bark.  Then  she 
found  a  large  grizzly  bear.  Again  she  called  her  mother 
to  come  and  [towards]  help  her,  because  she  could  not 
move  the  large  grizzly  bear.  It  was  very  fat.  Therefore 
they  cut  it  up  [spread  it].  Then  they  just  took  down 
the  meat.  Then  their  house  was  full  [inside  across]  of 
dried  meat. 

Every  morning  before  she  went  to  gather  bark,  she 
heard  [again]  Hats'Ena's  speak  on  the  top  of  the  large 
rotten  spruce-tree.  One  morning  she  went  up  again  to 
gather  bark.  Then  she  found  a  large  caribou.  Before 
she  was  about  to  call  her  mother,  she  heard  a  man  going 
up  to  her  from  behind :  therefore  she  suddenly  turned 
around.  Behold !  a  handsome  young  man  stood  near, 
behind  her.  All  of  a  sudden  she  was  much  afraid. 

Then  the  handsome  young  man  asked  her,  "What 
are  you  doing  here?"  Then  the  woman  said  to  him,  "O 
supernatural  one !  I  (am  beginning  to)  gather  bark  here. 
That  is  where  I  find  animals  every  morning.  Then  I  gather 
bark."  Then  the  young  man  continued,  and  questioned 
the  young  woman:  "Do  you  not  know  whence  all  the 
animals  come  that  you  have  found?"  Then  the  woman 
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Ada  ha'usgE  hana/0xga° :  "A'yint."  Ada  wul  ha'usgE  su- 
pla'sEm  y!u/0ta  gE'sgE  hana/0xga° :  "T  nE'riut'  in  klilk'lina'm 
ya'tslEsgE  dA  gwAn,  gu  la'  wula  wutwa/0yin  da  sESE-ma'°sEn. 
Adat  g'ik  nl/0dA  nA-ts!l/0n  dEsdE  hi-wo'gasEm  da  wul 
5  dzo'xsEmt."  Nin!l'°sgE  wul  lu-q!a'°gE  ga'°tsgE  lgu-ya/0ksEtn 
hana/0xga°. 

Ada  wul  k!wa'°dEmfgEtga°.  Ada  ha'utga0:  "Ndoc  ma'= 
IE!ES  no/0n  a  hasa'gau  dE  n  dEm  ylagai-na'ksgEn."  Ada 
wul  a/0sgEsgE  su-pIa^Em  y!u/0taga°  axsgE  txan!ixsgE  ga/0  gE 

10  dEm  amt  gErsgE  hana/0xga°.  Ada  la  gaxudisgE  ha^tga0, 
da  wul  sa-dz^Eptga0.  Ada  axl  wul  bax-go'itlEks  na/0t 
gE'sgE  wul  huwa/ltga0  asgE  la7  wul  k!wa/0t!Estga°.  Adat 
gExrEdAxtgEt  no/0tga° :  "  Ga°  ^an-sEm-a'yu-want  ?"  Ada  wult 
plia/rEtga0  su-pIa^Em  hana/0x  gEt  na/0tga°  axsgE  wuxla  gun- 

15  ne/0s  gEsgE  ama  pla'sEm  y!u/0ta  gEs  nl/0tga°.  "Adat  ma'te 
dEda  kla'i,"  daxya  gEs  na/0tga0;  "T  ne/0tgEt'  in  kliUHlna'm 
txan!l7  ya^slEsgE  wutw^yut  a  txan!i  g-anla/0gE  da  SESE- 
ma/0sut.  Adat  g'ik  gun-ma^E  ylagai-hasa^dE  dEmt  naxksgu 
am^m  dzA  ana/0xt.  Ada  la  glk  gaxodi  a/0sgEt  a  dEm 

20  ama  wula  wa/lEm  dtt  g'ap-txan!ix  ga/0  dsmt  wul  terna/m. 
Ada  hi  ga'odi  haxudi  ya  gwa°  dA  wula  sa-dzi/0ptga°." 

Ada  wult  ana/0xdEt  na/0tga°;  gan-lat  hl-ana/0xdEt  na/0t 
da  sA-nlaxnio^dE  wul  alVlg'ixsgE  HatslEna^Et  arsgE  nE-lax- 
tsluwa/nsgE  wl-lo^om  ^a^ga0;  nin!i/0  sl-wul  sE-ma/0stgE 

25  nE-mia/0ntga°.  Adat  tgi-kulExlsgE  t!Epxa/0dEtgE  wut!a-mE= 
di/0kga°,  dit  t!Epxa/0dEtgE  olga0,  dil  t!Epxa/0dEtgE  wut!a- 
mA^igE  tgi-amia/0t  gExsgE  wl-lax-lo^om  sa/0minga°.  Ada 
g'ik  sA-he/0tgEsgA  su-pIa^Em  y!u/0taga°.  Ada  sEm-lu-a/msgE 
^a/0ts  na/0sga°  Iguwa'lksEm  hana/0xga°,  da  wulat  y!a^a-ks- 

30  du/0ltgE  hana/naxgE  su-pIa^Em  y!u/0taga°.  Ada  wult  na7ks= 
gEsgE  IguwalksEm  hana/0xga°,  dat  wulat  y!aga-do'xtgE  su- 
pla'sEm  y!u/0tagE  nE-ya'tslEsksEt. 
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said,  "No."  Then  the  young  man  said  to  the  woman, 
"I  am  the  one  who  has  given  to  you  the  animals  that 
you  always  find  among  the  bark  that  you  are  gathering, 
and  I  am  [he  is]  also  the  one  who  entered  (your  house) 
when  you  were  beginning  to  sleep  in  your  camp."  That 
was  when  the  young  noble  woman  was  glad  [hollow  in 
her  heart]. 

Then  she  was  pregnant.  He  said,  "Go  and  tell  your 
mother  that  I  desire  to  marry  you."  Then  the  young 
man  promised  every  thing  good  to  the  woman.  When 
he  finished  speaking,  he  suddenly  disappeared.  However, 
her  mother  came  up  to  where  she  was,  for  she  had  been 
away  [lost]  for  a  long  time.  Then  her  mother  asked  her, 
"Why  have  you  been  away  so  long?"  Then  the  young 
woman  related  to  her  mother  that  a  young  man  had 
shown  himself  to  her.  "Then  he  told  me,"  she  said  to 
her  mother,  "it  was  he  who  has  given  all  the  animals 
that  I  found  every  morning  when  I  gathered  [made]  bark. 
He  also  asked  me  to  say  that  he  desires  to  marry  me  if 
you  should  agree ;  and  he  has  also  (finished  and)  promised 
that  we  shall  be  rich,  and  that  he  will  help  us  with  every- 
thing. When  he  finished  speaking  this,  he  disappeared 
suddenly." 

Then  the  mother  agreed ;  and  when  her  mother  began 
to  agree,  they  suddenly  heard  the  voice  of  Hatstena's  on 
top  of  the  large  rotten  tree,  -  -  that  one,  where  she  had 
gone  before  to  gather  bark,  at  its  foot.  Then  two  large 
grizzly  bears  fell  down,  and  two  black  bears,  and  two 
large  mountain-goats  came  down  from  the  top  of  the  large 
rotten  spruce-tree.  Then  the  young  man  suddenly  stood 
there  again.  The  mother  of  the  princess  was  very  happy 
[good  at  heart],  and  the  young  man  accompanied  the 
women  down.  Then  he  married  the  princess,  and  the 
young  man  took  down  the  animals. 
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Adat  wul  dza'bEsgE  gu/0p!EltgE  wut.'a-huwa/lpga0  a'sgA 
sE-lu/0nk  sa'mitga0.  Ada  la  a'msgA  sga-na'kga°,  da 
ksE-laxla'xgE  lgu/0lgEm  ylu^tga0.1  Ada  wul  pla'sgE  lgu= 
a'mlgEga0.  Ada  sEm-gal  lu-a'm  ^a/0ts  nEgwa/0tga°,  gan-la 
5  kte'rEltgE  sA'ga0  da  gun-hu/0tgEtgE  lgu/0lgEtga°.  Adat  nA 
daxda'mdEsgE  wa/0pxtga°  a'sgEt  sE'-g-a'tga0.  Ada  sEm-a'm 
gasga'utga0  sEm-su-pIa^Em  y!u/0tatga°.  NEgwa/0dE  Igu^mlgE 
gwa'it  Hats!Ena/0sEt;  ninll"  go'itlEksEt  gE'sgE  awa/0  hana/0= 
nEg  axsgE  hl-dzo^tga0.  Ninlfs  ni/0dE  sEm-ama  pla'sEm 

10  su-pIa'sEm  y!u/0taga°,  nin!lx   Hats!Ena/0sEt. 

Adat  n!axn!o/0dA  txan!lx  nE-g-a^A  Ksia^  wula  walsgE 
tlEpxadoltgE  hana/0ng'at  in  3  wa°  Hats!Ena/0sEt.  Ada  hal= 
holtgE  nE-huwaxlpt  gE^gE  wul  lEksg-ig'a^E  lu^nksEm 
sa^iiga0.  Gan  wi-sagait-ya/0sgE  txan!^  nE-g'axdEsga  qlala- 

15  ksia^ga0  a  dEmt  g'I/0sgEsgE  lu/0nksEm  sa^i  a  awa/0  hana/0= 
nagat.  Ada  a/m  sga-na^tga0,  da  wul  SEm-ama  ga-wa'ld 
a'sgEt  wa/0t!EsgE  lu/0nksEm  sa^i  gExsgE  txanlfsgE  wul 
dzExdzoxx  gExsgA  tgu-kdii/0ntga°.  DE^EHI  la^gatgE  gant 
g-l'°ksgE  sa^iga0. 

20  Ada  nE-qa'ga  dEm  ga^tteksgE  ga-dE^Em  laa'gat  a  dEm 
wa°t;  ada  wult  k'lin^msgE  Hats!Ena/0sdE  gExsgE  Igu^gEtga0 

-  axsdE  la  o^i/odisdE  nEt  sa^k'lEda0;  ada  la  su-pla^tga0  - 
k'lina^dE    nA-ha-kda^t,   dil  txa/0psxandE  nEhawa'ltga0,   dil 
q!a/0dEm    t!o/0tsgEga,  dil  qa'itga0,  dil  q!a/0tga°,  dil  go'kga0, 

25  ganl  gus-sga^iEm  wul  wa/0sga°.  Ninl^sgE  k'Jlnk'Iina'ml 
gE^gE  Igu^gEm  y!u/0tatga°.  Ada  wult  ya/0lEmxtga° :  "Lig'i- 
ndAx  dEm  wul  ha/0xgEn,  a  spagait-wul  t!a/0xlgEt,  la  dEm 
g-ik  g6xit!Eksu  a  n  dEm  lEtn^mEnt ;  ada  dEm  g'ik  k!a-gat- 
g-axdEndat'  in  kba^xsEnt."  Ada  la  gaxudi  ha^idi  ya3  gwa°. 

30  At  dEda/lga  IgulgEm  y!u/0tga°.  Ada  wul  sa-dzl/0ptga°. 
A'lgE  g-ikt  nl/0stga°. 

Ada  al  gaks  wul  dE-txal-ya/0  gatgo'itlEksEt'  in  huwa/0t!E 
txanlf  lig-i-walga0.  Ada  wul  dza'ksgE  wi-le/0ksEtga°.  Nlx 

1  The  form  y!u'°tatga°  is  also  correct. 
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Then  they  built  [made]  two  large  houses  to  dry  the 
meat.  After  a  good  while  a  boy  was  born.  Then  the 
child  grew  up.  His  father  was  very  glad :  therefore  one 
day  he  called  his  child  to  himself.  Then  he  took  hold 
of  his  forehead  and  pulled  it.  Then  the  young  man  was 
of  good  size.  The  father  of  the  child  was  this  HatslEna's, 

-  that  one  who  came  to  the  women  at  their  camp.  That 
one  was  a  handsome  young  man,  that  Hatstena's. 


Then  all  the  people  of  the  Skeena  heard  what  the  two 
women  were  doing  who  had  found  HatslEna's.  Their 
house  was  full  of  all  kinds  of  dry  meat.  Therefore  all 
the  people  up  the  Skeena  assembled  to  buy  dry  meat 
from  the  women  :  and  (after)  some  time,  [then]  they  were 
very  rich  from  trading  dry  meat  with  all  the  villages  all 
around.  There  was  a  famine :  therefore  they  bought  meat. 


Before  the  starving  people  came  to  trade,  Hatslsna's 
gave  to  his  son  -  -  after  he  had  finished  pulling  him,  and 
when  he  had  become  a  young  man  -  -  he  gave  him  his 
bow  and  four  arrows  and  a  lance  and  a  hat  and  a  cane 
and  a  basket  and  a  bark  rain-coat.  That  is  what  he 
gave  to  his  son.  Then  he  gave  him  advice.  "Whenever 
you  get  into  difficulty  or  among  dangers,  I  shall  come  to 
help  you,  and  you  shall  be  stronger  than  your  enemies." 
Then  he  stopped  speaking  here.  He  talked  to  his  son. 
Then  he  suddenly  disappeared,  and  they  did  not  see 
him  again. 

Behold !  however,  it  increased  (the  number  of  those) 
who  came  to  trade  all  kinds  of  things.  Then  the  old 

2  Also  correct  without  in.  3  Or  a  gwa°. 
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gana  wi-le'ksEm  ya/0ksgE  Jgua'lksEgEm  hana/0xga°  At  sagait- 
wa/0  txan!l'  lEks-g'ig'a'dEm  gal-ts!Epts!a'pga°.  Adat  wul 
e'°tgEsgE  nE-wa/0  lgu/0lgEtga°.  Asdi-wa'l  nE-la  k'lila'ms 1 
nEgwa/0t  a  dEm  wa/0di  ya'gwa0.  Ada  sEm-gal  huk-kuda'kt; 
5  ada  wula  dzapt  a  ya'ts'EsgEm  gil-hau'liga0.  Ada  txan!i' 
ya'tslEsgEm  gil-hau'lit  dil  txan!l'  wul  lEks-g-ig-a^A  ts!u/0ts!Et 
in  wula/i  wula  dza^tga0.  Adat  wul  lu-di-ya^tgEtgEt  na°t 
a  awa/0  wulwula'isgEt  a  Gits!alaxsErt,  HA  stu/0ldE  lgu/0l:gEm 
y!u/0tga0.  Adat  g'ik  wulaxidA  txan!lx  g-aMasgE  wula  dzaxpsgA 
10  Igwa/lksEkga0 ;  adat  hidu/0  ndE  txanlf  wul  dzo'gat  g'ik 
di-haxu 


Gan-la  kls^Elds  SA  gExsgE  la  ga/0msEmsga°  la  g'ik 
ba'lsgE  da'uga0,  da  na-ba/0gE  mEs-o'lA  gExsgE  ks-gi-g-a/0nitgE 
qal-tsla^ga0.  Ada  wul  g'isi-ya/0t  gE'sgE  lax-da^iga0.  Adat 

1 5   hia/0kEtgE  nA-huk-ga-sE-wuli/0nsgEt  gExsgE  lu-ks-g'i-g'a/0nitga°. 

Ada  q!ayim  g-isg-I/0st  a  dEmt  gu/0t.     Ada  g'ik  kulnaxngasgE 

nE-gag-'a^Em  t!u/0tsgEtga°.    Ada  stE-g'isi-ya/0sgE  mEs-6'laga0. 

Nin!lx  la  g-ikt  wa/0dA  mEs-6'la  g'ik  k!E7rEldE  n-dzo'xga0. 

Ada    g'ik    wul    uks-qa^dlsgE    nE-ga-wula    dzaxptga°    axsgA 

20  dEmt  sA-k'Ial-dza'gutga0.  Ada  g'ik  na-ba/0tEt  a  k!E7rEldE 
wul  dzo^At.  Ada  g'ik  uks-qa^di  nE-ga-wula  dzaxpt  a 
dEmt'  in  dza'gudEt,  da  Ig^ksEnt ;  a^gE  dA-a'xtgEl  dEmt 
gu°t,  da  wula  stE-g'isi-ya/0sgE  wi-mEs-o^A  gExsgE  g'isi- 
ksia^ga0  a7sgE  lax-da^iga0  a  wagait-g-a/0dzEt.  Adat  g'ap- 

25  ya/0kEdE  txanlf  ga-wula  dzaxbEt  amia/0  dsda  qal-tslEptsIa^Et. 

DA     di-l!l-wa/0sgE     wl-niEs-olagE     qal-ts!axpgE    wul    t!a°s 

Asdi-wa^ga0.      Da    wul    aya/0ksEtga°,    at    hoxi    nE-gus-lig'i- 

ya/0tga°.       Adat    ga°t    nta-hawa'l,    dil    sgan-t!u/0tsgEt,    ha- 

kda'k,    dil    hawal,   ga/it,  sgan,  ada  Igu-go^gEt.      Lu-la/0ldE 

30  n-na°'t.  Ada  wul  di-ba/0t  at  hiya/0kEdEt.  Wadi-wul  g'i= 
paxigE  ts!u/0tsga°.  Ada  al  dl-wul  sEm-alu-ba/0sgE  wi-mEs- 


1  Or  k-Iina'ms. 
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(woman)  died.  Therefore  the  princess  gave  a  great  pot- 
latch,  and  called  together  all  the  different  villages.  Then 
she  called  the  name  of  her  son.  Asdi-wa'l  was  what  the 
father  gave  him  to  be  his  name.  He  was  a  great  hunter, 
and  he  hunted  the  animals  of  the  woods.  He  knew  how 
to  hunt  all  the  animals  of  the  woods  and  all  kinds  of 
birds.  Then  his  mother,  on  her  part,  returned  to  her 
relatives  at  Canyon,  and  her  son  accompanied  her.  All 
the  people  knew  that  the  prince  was  a  great  hunter-,  and 
his  fame  was  all  over  the  world,  and  the  animals  also 
knew  him. 


One  day  in  winter,  when  the  ice  was  spread  out  again, 
a  white  bear  ran  out  of  the  woods  in  front  of  the  town. 
Then  it  went  down  the  river  on  the  ice.  Then  the  hunters 
along  the  upper  course  of  the  river  pursued  it ;  but  they 
missed  it  when  they  shot  at  it,  and  their  lances  broke, 
and  the  white  bear  continued  going  down  the  river. 

It  was  then,  when  the  white  bear  came  to  another 
village,  that  the  hunters  went  out  again  to  try  to  kill  it. 
Again  it  ran  out  of  the  woods  at  a  camp.  Again  the 
hunters  went  out  to  kill  it,  but  they  could  not  do  it ;  they 
were  unable  to  hit  it,  and  the  white  bear  continued  to 
go  down  the  Skeena  River  on  the  ice.  Then  all  the 
hunters  from  the  villages  really  pursued  it. 

Then  the  white  bear  also  reached  the  town  in  which 
Asdi-wa'l  lived.  Then  he  got  ready,  and  put  on  his 
hunting-apparel.  He  took  his  quiver  and  his  lance,  bow 
and  arrows,  hat,  mat,  and  his  little  basket.  He  put  on 
his  snowshoes.  Then  he,  on  his  part,  ran  in  pursuit,  as 
though  a  bird  were  flying.  However,  the  great  white 
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6'laga0.     SEm-g'isi-ba/0tga°.     Ada   di-k'ul-nin!l'sgEt'  in  ya/0= 

kEtga0. 

Ada   la    dEm    suna/0lsgE  wI-mss-o'lAga0.     Da  wult  mEn- 

ga'°sgE  lax-sgane/0stga°.     Ada  k!ul-nin!l/0s  Asdi-wa'lgEt'    in 
5   man-ya/0gEtga°.     Ada   wul  sa-man-a'xlgEsgE  wi-mEs-6'laga0 

a'sgE    lax-wu'sEn-ya'MEsgE    nE-tsIuwa'nsgE    wl-sganl/0stEga°. 

DA   dl-klul-ninll'sgEt1  in  ya^'gEtga8.     Sa-mEla-man-ax'a'xlgE 

gE'sgE  lax-wusEn-ya/0ga°. 

Ada  la  sEm-suna/0lsgE  wI-mEs-6'laga0,  da  SEm-kula'xsEsgE 
10  niEs-6'lagE    n-ts!uwa/0nsgE  wi-sgane/0stEga°.     Da  wul  wl-sa- 

ts!a/0tga°;    sa-ts!a/0ts!Extga°.     Ada    kla-sA-ksE-ax^gEsgE    nE- 

ksE-na/0lgEsgE     wi-niEs-olaga0.       Da    al    sa-dzaga-du/0lxgEs 

Asdi-walga0.      Adat    sa-ga/0    nA-qla/dEm    ts!u/0tsgEt  dat  lu- 

nA-la/0lt    dil    nE-sgan-k'!i/0nt.      Adat    dzaga-sgE^Et    gExsgE 
15   wi-ts!a/0ga° ;  at  dzaga-ya/0kEdEt. 

Ada  la  kula-axxlgEt  a  n-sta  ts!a/0t;  a'da  wul  ha'tslEksEm 
g-ik  d6xga  nE-sgan  k'!l/0ndEt  dil  sgan  t!u/0tsgEdEt.  Ada 
wul  glk  sEm-ba/0tga°,  ho^g'igadE  wul  g'ipa/yigE  ts!u°ts 
gE'sgE  spagait-ha^ga0.  G'l/0dzEt  g-idi-ga/0tga°. 

20  Ada  la  dEm  g'apt  g-idi-ga/0tga°,  da  g'ik  ha'tslEksEm 
kulaxxsEsgE  msso^agA  nE-tsIuw^nsgE  sgane/0stga°.  Ada 
g-ik  sa-ts!a/0ts!EsgE  lEpla/0p.  Ada  wi-sa-ts!a/°dEt.  Da  wult 
g'ik  do^dEt  Asdi-wa/1  nE-ha-kda'kdEt  dil  nA-hawa^t.  Adat 
lu-ndE-16/0ldEtga°.  Ada  wult  g'ik  dzaga-sgE^Et  gExsgE  wi- 

25  dzaga-ts!a/0ga°.  Nin!ixsgE  g'ik  dzaga-ya/0kEtga°.  La  dzaga- 
axxlgEt,  da  wult  g'ik  do^a  nE-hawa^t  dil  nA-ha-kda'kdEt. 
Ada  wul  ha^slEksEm  g'ik  ba/0t. 

Ada  lat  n!°  wul  ba/0  mEs-o^a  da  gaxt,  dA  sA-li-wutwa^dE 
wul  wi-lax-a/mt  a  nE-sEm-xlEp-tsluwa/nsgE  n!l/0sdEt.  Am 

30  sgA-naxkdEt  dA  sa-nl'°dzEs  Asdi-wa^.  Gakstatna/0 !  wl-ga- 
na/0xsdE  lli-ba^sgEt  a  lax-ha-lli-dzo^om.  Ada  nA-baxtsgE 
nA-ts!uwa7nt  gErsgE  lax-ha^a0.  Gakstatna^,  la  mEn-ba/0sgE 
^a  gEsgE  t  man-ya/0kEsgE  lax-qana/0xsga°.  Da  wul 


bear,  on  its  part,  also  ran  very  quickly,  and  it  ran  down 
the  river ;  but  he,  on  his  part,  was  in  close  pursuit. 

When  the  great  white  bear  became  tired,  it  went  up 
the  mountain.  Asdi-wa'l  was  in  close  pursuit  of  it,  (going) 
up.  Then  the  great  white  bear  suddenly  arrived  on  the 
crest  [surface  extending  along]  of  the  great  mountain ; 
but  he,  on  his  part,  was  in  close  pursuit.  Both  of  them 
suddenly  arrived  on  the  crest  (of  the  mountain). 

Then  the  great  white  bear  was  very  tired,  and  the 
white  bear  verily  kicked  the  top  of  the  great  mountain. 
Then  the  great  one  suddenly  split,  and  suddenly  there 
was  a  gorge.  The  great  white  bear  was  suddenly  on 
the  other  side  for  a  while,  and  refreshed  itself.  Asdi-wa'l, 
however,  could  not  get  across.  Then  he  took  his  lance 
and  placed  it  end  to  end  with  his  quiver,  and  he  laid 
them  across  the  great  gorge.  Then  he  went  across. 

When  he  got  across  to  the  other  side  of  the  gorge, 
he  took  back  his  quiver  and  his  lance,  and  he  ran  quickly 
again,  like  a  bird  flying  in  the  air.  He  almost  overtook  it. 

When  he  really  was  about  to  overtake  it,  the  white 
bear  again  kicked  the  top  of  the  mountain,  and  the  rocks 
split  again,  and  suddenly  there  was  a  great  gorge.  Then 
Asdi-wa'l  again  took  his  bow  and  his  arrows  and  put 
them  end  to  end.  Then  he  laid  them  again  across  the 
great  gorge.  That  was  again  where  he  went  across. 
When  he  got  across,  he  took  his  arrows  and  bow  and 
ran  again. 

When  he  saw  the  white  bear  running  before  him,  he 
suddenly  reached  a  great  plain  at  the  very  end  of  the 
top  of  the  mountain.  After  a  good  while,  behold !  Asdi- 
wa'l  suddenly  saw  a  large  ladder  standing  on  our  world. 
It  stood  on  the  top  of  the  mountain  (ridge)  towards  the 
sky.  Behold!  the  white  bear  went  up,  and  he  followed 
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dl-man-ba'°sgE  y!u/0taga°.  Da  wul  sa-man-a'xlgEsgE  mEs- 
6'lagA  gE'sgE  nE-tsluwa'nsgE  wl-qana/0xsga°,  dA  di-sa-mEn- 
a'xlgEs  Asdi-wa'lga0.  Nin'l'  la  di-man-a'xlgEsgE  su-pla'sEm 
y!u/0taga°  a'sgE  nE-tsluwa'nsgE  wl-qana/0xsga°.  Da  t  sa-l!l- 
5  wa/0sgE  wI-lax-nEp!a'gA°.  A'mksa  wI-mEli/0tgEm  sukia/0xt, 
ada  txan!l'  teks-g'ig'a'dA  mEdzEgala/0t.  Txan!lr  mEkmiho^ 
ksEdE  tla'tet  gE^gE  wI-lax-nEp!a/0ga°.  Nin!lx  wul  lu-spagait- 
sgExrEsgE  Iguga^nagE  nE-spa^atga0.  Nin!lx  lu-ya/0kEsgE 


10  Ada  dit  wagait-lu-ya/0kEtgEt  Asdi-wa/lgE  tslEm-ga'inaga0. 
La  at  lu-sga-na^tga0,  gakstE  wagait-tslElEm-ba^sgE  gaxina 
gE^gE  nE-txaaxxsgE  wl-wa/lpga0.  LEbagait-sga-he/0tgEt 
gErsgE  nE-sE'rElksgE  wl-lax-nEp!a/0ga°.  Da  wul  sa-ts!ElEm- 
da'wulsgE  mEs-o^aga0.  Ada  wul  di-sa-txal-a^lgEs  Asdi- 

1  5  wa/lga0.  Da  wul  txal-he/0tgp;t  gErsgE  Isks^xga0  ;  tslElEm- 
m/0tsgEt  gExsgE  Igu-wul  tslElEm-ql^xga0.  Gakstatna/0  !  su- 
pla^Em  hana/0gat'  in  ya/0gut  sa-ga/0  nA-gus-mEs-o'lat  a  lat 
g'ap-sa-maxgatga. 

Ada  wult  gE'rsdaxtgE  wI-sEm'^g'itga0  IgulgEm  hana/0xt= 

20  ga°,    axsgE    ha^tga0  :     "A^inl    nE-gan-w^nit,    Ig00{k?" 

"  Txal-he/0tgE  da  g'ile/0lgEt,"  dA-yaxgA  su-pIa'sEm  hana/0x= 
ga°.  "  NE-gan-g-fdzE  dzaxgi  a  suna/0lut."  Ada  wul  harusgE 
sEtn-a'g-itga0  :  "  SEm-ts!ElEm-stu/0ll  !" 

Ada    wul    ksa'xtga0.      Adat    ts!ElEm-ga/3s    Asdi-wa'lga0. 

25  Ada  alt  wul  ga/0dE  wi-xa/0tksEsgE  sEm'^g'itgE  nE-gus-mEs- 
olatga0.  Adat  sa-lulu"  o^ksEgEt.  Ada  wul  ts!Ek'!al- 
ma^ad  gErsgE  g'i-ts!a/0n.  Ninlf  sEm-^g'idi0  gu  g'a'mg'Etn 
dzl'usdst,  nin!f  ha'udi  a  Igu^gEm  hana/0xt  a'sgE  la  t!axsgE 
su-pIa^sEm  y!u/0ta  gE^gE  nE-nA-sta/0sgE  wl-la'kga0.  "Lgu/0lgi, 

30  su/()na  t!Em-ya/0n.  Ada  t!a/0n  a  awax  wul  t!a/0dEt  gu  Igu- 
wa/lksE  gE  gwa°.  Ada  dEmt  na'ksgEn."  Ada  wul  t!Em- 
ya/0sgE  Iguwa'lksgEm  hana/0xga°.  Ada  wult  sEl-t!a/0t  gE'sgE 
y!u/0taga°. 
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it  on  the  ladder.  Then  the  man  also  went  up.  The 
white  bear  reached  the  top  of  the  great  ladder,  and 
Asdi-wa'l  also  suddenly  reached  the  top.  That  was  where 
the  young  man  also  reached  the  top  of  the  great  ladder. 
Then  he  found  a  great  prairie.  It  was  quite  green  with 
grass,  and  there  were  all  kinds  of  flowers.  Everything 
sweet-smelling  was  on  the  great  prairie.  It  was  that 
among  which  the  little  path  lay.  This  was  the  one  that 
the  great  white  bear  followed. 

Then  Asdi-wa'l  also  followed  in  the  path.  He  kept 
the  same  distance ;  and  behold !  the  path  led  to  the  out- 
side of  a  great  house,  which  stood  across  the  way  in  the 
middle  of  the  great  prairie.  The  white  bear  suddenly 
went  in,  and  Asdi-wa'l  also  suddenly  reached  [against]  it. 
He  stood  against  the  door  and  looked  in  through  a  little 
hole.  Behold !  it  was  a  young  woman  whom  he  had 
followed,  and  who  took  off  her  white-bear  blanket  and 
put  it  really  away. 

Then  the  great  chief  questioned  the  young  woman,  and 
said,    "Did    you    not    get    what    you    went  for,  child?" 
"It  is  standing  outside,  behind  the  house,"  said  the  young 
woman.      "I    am    almost    dead    with    fatigue."     Then    said 
the  chief,    "Accompany  him  in." 

Then  they  went  out  and  took  in  Asdi-wa'l.  The  great 
slave  of  the  chief,  however,  took  her  white-bear  skin 
blanket  and  shook  off  the  ashes.  Then  he  took  it  away 
from  the  fire  to  the  rear  of  the  house.  This  chief  was 
the  Sun.  That  one  said  to  the  young  woman  while  the 
young  man  was  sitting  down  on  the  other  side  of  the 
great  fire,  "My  child,  you  may  come  towards  the  fire  and 
sit  down  where  this  prince  is  sitting.  He  shall  marry 
you."  Then  the  princess  went  towards  the  fire  and  sat 
down  with  the  young  man. 
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Adat  sEmgal  sI/0p!EntgE  hana'°xgE  na'kstga0.  Gan-ta 
la/0lgEtga°,  ada  wul  ha'usgA  hana/0x  gEsgE  na'kstga0 : 
"SE-a'mEn  dzE  wan  a  wul  txan!l/  ga/0  dEmt  wul  ba/0ldEn 
nEgwa'°dut  dEmt  dza'gunt,  a  wul  wl-he'ldE  dEmt'  in  na'ksgu 
5  tat  g'ik  ya'tsdEt  a/0bu  am  di-lEp-nExno'xsEdEt.  Gan-sE- 
a'm  dzE  wan.  Al  mE  m/0sti  gu  wI-sgane/0stE  he/0tgEdl  a 
stu/0p!Elt?  nl°  sga-bu/0  se/0bEm  g-axdEt  a  n-duxbEt  bE-bax- 
hashe/0dzEs  nEgwa/0du  ne/0nksgu  at  gun-bax-ga/0dE  mA'ti  a 
wl-sgane/0sdE  gwa° ;  a  di-ta  dsm  man-a^lgE  g-ardEt  a  ns- 
10  ts!uwa'°n  sgam/0sdEt,  ta  g-ik  gwaxntgE  xts!e°m  ya°n  tat  glk 
iEktaxksE  sgane/0sdE  gwa°,  a  n-naxno'xsEtgE  g'an-wa^tga0. 
Ada  glk  sa-da'ulsgE  g-a'tga0,  ada  g'ik  dza'ktga0."  Nin!ir 
gwai  ha'usgE  Igwa^ksEgEm  hana/9x  gEs  Asdi-wa'l. 


Da    am    sEs'a/0xsEs    Asdi-wa'lga0 :    "G'ila'  ba/0sEn,  al  di- 

15  lEp-wI-naxna/0nxsEnu,w  da-yaxgEs  naxkstga°.  "DzE  ama  m/0= 
dzEn,"  dA  g-ik  ha^slEksEm  yargEsgE  na^sga0.  "Ninli' 
garniwula  wals  nEgwa/0du,  dadi  klul-na^sgu  g'a^Et."  Lat 
g-ik  am-hala'g'ixdEt  Asdi-wa'lga0. 

Ni/0sgA  ta  klE^EltgE  ganta/0kga°,  ada  wul  alglxsgE  sEm'= 

20  a'g'itga0  axsgE  haxut  gEsgE  ta^stga0 :  aDa/0l,  mExta  hasax= 
gau  da  dEmt  bax-ga/0dE  ta/msu  mA^i  huwarldE  da  g'il- 
hau'li,  a  wul  nE-q!a/0mtgE  sa^nim  mA'ti  dil  yexya  mA'ti." 
Ada  wul  haxusgE  Jgu-wa'lksEgEin  hana/0x  gExsgE  na'kstga0: 
"Glla"  mE  dzE  ga/0t !  ME-asdi-wa/n-g'in  a  dzE  da  wan." 

25   Ada  amt  hala/glxdEt  Asdi-wa'lga0. 

Ada  wul  haldEm-ba/0s  Asdi-walga0  dat  wul  do'xsgE  nE- 
sgan-k-!i/0ntga°  dit  ha-kda'ktga°,  hawalt,  dll  ga/0t,  dil  q!a/0= 
dEm  t!u°tsk,  sgan,  gok,  ga'idst.  Ada  wult  lu-ta/0lsgE 
na/0tga°.  Ada  wul  bax-ia/0t  gE'sgE  sgani/0stga°.  Ada  wul 

30  sEm-ba/0s  Asdi-wa'lga0  ho'ig'igadE  wul-g'ipa'igE  ts!u/0ts!Et. 
La  dEm  mEn-a'xlgEt  gExsgE  nE-tsIuwa'nsgE  wI-sgam/0stEga°, 
adat  wul  bA'tsIsnsgE  nE-ga/0tga°.  Adat  wul  lll-b 
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Then  the  woman  loved  her  husband  very  much.  There- 
fore, when  they  were  lying  down,  the  woman  said  to 
her  husband,  "Prepare  yourself  for  everything  with  which 
my  father  will  try  to  kill  you,  for  there  have  been  many 
who  were  going  to  marry  me  whom  my  father  killed 
with  his  own  supernatural  power.  Therefore  prepare 
yourself.  Don't  you  see  that  great  mountain  standing 
behind  the  house?  Numbers  of  bones  of  people  are  at 
the  foot  of  it,  of  my  husbands,  whom  my  father  sent  up, 
ordering  them  to  go  up  for  mountain-goats  on  that  great 
mountain;  when  the  people  would  get  up  to  the  top  of 
the  mountain,  a  thick  fog  would  come,  and  that  mountain 
also  would  shake.  It  did  so  on  account  of  his  super- 
natural power.  Then  the  men  would  fall  off  and  die." 
This  said  the  princess  to  Asdi-wa'l. 

Then  Asdi-wa'l  laughed.  "Don't  be  afraid,  [but]  I  myself 
have  also  great  supernatural  power."  Thus  he  said  to 
his  wife.  "Take  care  of  yourself!"  said  his  wife  again. 
"This  is  what  my  father  always  does  whenever  I  get 
married."  Then  Asdi-wa/1  only  laughed  again. 

Then  on  the  next  morning  the  chief  spoke,  and  said 
to  his  son-in-law,  "My  dear,  say  that  I  wish  my  son-in- 
law  to  go  up  for  the  mountain-goats  there  in  the  woods, 
because  I  desire  mountain-goat  meat  and  mountain-goat 
tallow."  Then  the  princess  said  to  her  husband,  "Do  not 
go  there.  You  will  make  a  mistake  if  you  do."  Then 
Asdi-wa'l  just  laughed. 


Then  Asdi-wa'l  arose  and  took  his  quiver  and  his  bow, 
his  arrows,  and  his  cane,  and  his  lance,  mat,  basket,  (and) 
hat.  Then  he  put  on  his  snowshoes,  and  went  up  the 
mountain.  Verily,  Asdi-wa'l  ran  like  a  bird  flying.  When 
he  reached  the  top  of  the  great  mountain,  he  put  up  his 
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nE-gus-sga'ntga0.      Adat    ho'insgE  nE-ga'itga0    da  a'l  sa-l!l- 
g'an-a'xlgE  gs'sgE  nE-ts!uwa/0nsgE  sg-ani/0stga°. 

Da   wul    gwa'ntgEsgE  xts!e°m  ye/0nga°  a'sgE  nE-mEn-na- 
sta'°sgE    wi-sgani/0stga°.      Ada    la    alt    wa°    nE-ts!Em-te/0sgE 
5   wi-sgani/0stga°.      Da    al   la/0ntgEgE  wl-sganl/0stga°  a'sgE  wl- 
ga-ba'xsgEtga°. 

Ada  la  ts.'a'sgE  wI-sgA^gEtn  ye/0nga°,  ada  wul  ksE- 
ga^tlEksgE  txan!lx  wl-wa'ltgEsgE  lax-ha'ga0,  a'sgE  dsmt 
g'ila/0lsgE  wila  wa'lsgE  b  ax-da7  wutetga0.  Wl-ksE-gaxodi 

10  txan!lx  wI-waxltgEsgE  lax-ha^a0.  Nin!l/0sgE  bia^stEga0. 
Ada  ksE-gaxodisgE  txanlfsgE  bia^stEga0  at  nl/0  wul  txal- 
he/0tgEs  Asdi-wa7!  gEsgE  n  nE-sta/0sgE  sgani/0stga°.  WAX= 
sEdE  nE-gus-sgaxnt,  adat  h6xi  nE-ga^tga0,  ada  ha-l!i-qaga/0tdE 
dzE  du/0lxgEs  Asdi-wa'lga0.  Ninlf  gan-wi-ha/0sgE  txanlfsgE 

15  bia'lstEga0,  a'sgE  ha'utga0  :  "Du/0lxgEt  Asdi-waxlt,  haul" 
da-yaxga  txan!l/(ltga°. 

Ada  g'ap-am-klE'rElsgE  bia'lstgE  ha'utga0:  "A'yin,"  da- 
ya^a0,  "am-ba^slEndE  nE-ga/0t,  adat  WA'SED  nE-gus-sgaxndEt, 
adat  g-ik  holn  nE-ga'itdEt.  Ada  al  Hi-g-'an-daVulda0  a'sdE 

20  nA-ts!uwaxn  sg-anl/0stga°."      Ada  al  txanlf  bia^sEt'  in 


xtga°.  (Nin!i'  bia'lstE  gwa°  sE-wa^Emi  Ye/0lda8  ;  a  wul  dsp 
dl  sE-wa/0dE  txan!!7  wul  lEks-g'ig'a'dA  bia'lstEt.  A'lgE  di 
wax-dzEga  la/0p!El  dzE  di  nl°l  wa^dE  wula  wal  na-ga-ts!axu 
sEla-bia;lsEtga°.)  Ada  haxusgE  Ye/0lda°:  "LIl-g'an-da'wuldEt 
25  Asdi-wa^ga0,"  da-ya7gA  a'sgE  al  as!-hiya/0gusgEt 
na-ga-tsIa^itgE  "du/0lxgEtga0."  Klasgo^sEm  gwa°. 


Ada  lat  wa/0tgEt  Asdi-wa'lgE  lax-wusEn-ya/0sga°,  gakstat, 
nl/0sgE    wul-he/0tgEsgE    wi-wa/lbEt    a   nE-sE^ElgE  wl-lax-^mt 
a  nE-ts!uwa/nsgE  sgani/0stga°.  Adat  n!ax!no/0  wI-xs-na/0lgEdEt 
30  dil     wI-xs-suwa'nsgEtga0.       Da     sEm-hagul-gun-ia/0t    gExsgE 
awa/0s  wl-wa'lpga0.    Ada  ts!ElEm-nl/0tsgEtga°.   Gakstatna/0gE, 
llu-tgu-g-ia/0ksgEt    gErsgE    g 


cane,  and  he  spread  over  it  his  rain-coat.  He  put  his 
hat  on  it ;  he,  however,  got  across  the  top  of  the  mountain. 

Then  a  thick  fog  came  up  on  the  one  side  of  the  great 
mountain.  However,  when  he  reached  the  back  of  the 
great  mountain,  the  great  mountain  began  to  move,  shaking 
itself  much. 

When  the  thick  fog  disappeared,  the  heavenly  throng 
came  out  to  watch  what  the  one  was  doing  who  had  gone 
up.  The  heavenly  throng  all  came  out.  Those  were  the 
stars.  Then  all  the  stars  were  outside,  and  they  saw 
where  Asdi-wa'l  was  standing  on  the  side  of  the  mountain. 
He  wore  his  rain-coat  and  had  on  his  hat.  Then  they 
thought  that  Asdi-wa'l  could  not  move  :  therefore  all  the 
stars  shouted,  saying,  "Asdi-wa'l  cannot  move,  hau !" 
Thus  they  all  said. 

Then  just  one  star  said,  "No,"  he  said,  "only  his  cane 
is  standing  there.  It  has  on  his  rain-coat,  and  it  has  on 
his  hat,  but  he  has  gone  over  the  top  of  the  mountain." 
All  the  stars,  however,  disbelieved  him.  (That  was  the 
star  that  we  call  "The  Kite,"  for  we  give  names  to  all 
kinds  of  stars.  It  does  not  often  twinkle,  as  several  other 
stars  do.)  Then  said  the  Kite  star,  "Asdi-wa'l  has  gone 
across."  Thus  he  said  when  the  others  began  to  say, 
"He  cannot  move."  We  will  stop  here. 


When  Asdi-wa'l  went  over  the  ridge,  behold !  he  saw 
a  large  house  standing  there  in  the  middle  of  the  great 
plain  on  top  of  the  mountain.  Then  he  heard  a  great 
noise  of  drums  and  a  great  noise  of  shamans.  Then  he 
went  very  slowly  towards  the  great  house.  He  looked  in. 
Behold !  a  shaman  mountain-goat  was  dancing  [floating] 
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ga'°xdEt  gan-sagait-tslElEm-ga'odi  wl-txan!l'  mA'ti  da  wl- 
tslEm-wa'lbEt,  a  dEm  nJExnlo'  dEm  wula  ha'usgE  halai'dEoi 
mA'ti  dEmt  Kgi-la-ni/0dzEtga°.  Ada  wul  lu-tgu-ba/0t  gE'sgE 
tslEm-n-la'kga0,  gu  wl-sa-gwa'lgEt  gE'sgE  n-tslEm-wa'lptga0. 
5  Ada  wl-sp!a'°  txanll'  wI-he'ldEm  mA'tit.  Ada  k'la'la  yu- 
na/0tem  ga'ndEt  a  ts.'Em-amo'sdEt. 


Ada  ni/0sgE  asl  hiya/ngusgE  lu-tgu-ba/0tga8  da  sa-ha^ga0: 
"Hi,  arlgE  nE-wula7i  gan-lu-q!a7ga  g'a'di,"  lat  g'ik  l!l-g'an- 
go^gEsgE  hala^dsm  mA'tigE  wl-la'kga0 ;  la  g'lk  dl  l!l-g'an- 

10  go'sgE  Igu-hana^Em  wa/0k'gEt'  in  lu-q!ala-ya/0gEsgE  nE- 
txalaxnsgE  hala^dEm  niA^iga0 ;  da  al  wI-sp!a/0sgE  txan!fsgE 
mA'tiga0.  Da  wul  lu-ma^'am  li/0mitga°. 

Ada  sEm-sga-he/0tgEs  Asdi-wa7!  gExsgE  Isks^xga0,  sEm- 
ama  daxdoxgadE  nE-ha-wulaVatga0.  Ada  la  sa-ba/0  ks- 

15  g^gum  li/0mitga°,  dat  g'ik  wul  lu-ma^a  glk  qla^tsxant. 
Ada  g'ik  wul  ha'usgK  hala^dEm  mA^iga0 :  "Hi,  lu-qla^a 
g-axdEt,  ha'u !"  lat  glk  Hl-g-'an-go'sgEsgE  la'kga0.  Ada  g'ik 
wul  n!i/0sgE  wa/0k'gE  txal^ntga0 : 

"Is  Asdi-wa'l  guni  hu'°mt  hala'idi,  he!" 

20  Ada  sEm-hi-e/0tgEdE  li/0mida  "Is  Asdi-wa'l  gunl  hu°ml 
hala^t,"  da  al  sEm-Hl-g'an-go'sgE  hala^dEtn  mA'ti  t!Em- 
ga'ustga0.  Ada  dil  lgu-wa/0k't'  in  lIl-g'an-go'sgEs  Asdi- 
walga0;  ada  alt  wul  q!eya/ndEt  Asdi-wa'l  txan!f  mA'tiga0, 
a'lgE  k'!a/0k  dzE  ma/0nt. 

25  Ada  wula  ba/0testga°,  adat  kss  do'ga  nE-ga-bEna  ts!a/0gEt 
dil  na-ga-lEbE-ts!a/0gadEt.  DEm-e/0sE  wul  gEkpa/0l  sE-max= 
titga0.  Ada  la  ga^di  ba/0lEsgEtga° ;  adat  wul  do'ga  txan!lr 
bsna  ts!a/0gEt  dil  lEpla/0bE  ts!a/0gEt.  Adat  wula  galga'ulgE 
bsna  ts!a/0gEt  a  nA-qla'dEm  t!u/0tsg-Etga°;  a  dl  la  hElho^tgEt 

30  lat  glk  da'mkstga0.  Adat  g'ik  ha^slEksEm  glk  ga'ulgE 
ts!a/0gEtga°.  Wl-hexldEt  wula/0gudEt,  gakst  wul 
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around  in  a  circle  to  see  the  future :  therefore  all  the 
many  mountain-goats  had  gone  into  the  large  house  to 
hear  what  the  shaman  mountain-goat  was  going  to  say 
(about)  what  unfortunate  event  it  was  going  to  foresee. 
Then  it  ran  around  the  fire  [in  the  house]  which  was  made 
to  burn  in  the  house,  and  all  the  many  mountain-goats 
were  beating  time.  One  of  them  had  a  wooden  drum 
in  the  corner. 

When  it  was  running  around,  it  suddenly  said,  "  Hi ! 
I  don't  know  why  people  disappear."  When  the  shaman 
mountain-goat  jumped  over  the  great  fire  again,  a  little 
female  lamb  that  followed  behind  the  shaman  mountain- 
goat  also  jumped  over  the  fire ;  but  all  the  mountain- 
goats  beat  time  vigorously.  Then  they  started  their  song. 

Asdi-wa'l  was  standing  in  the  doorway,  and  he  held  his 
weapons  ready.  When  the  first  song  was  ended,  they 
began  another  song.  Then  the  shaman  mountain-goat 
said  again,  "Hi!  the  people  vanish,  haul"  When  he 
jumped  over  the  fire  again,  then  the  lamb  also  did  so 
behind  him. 

"Smell  of  Asdi-wa'l  and  smell  of  shamans,  he !" 

When  the  song  said  "Smell  of  Asdi-wa/1 !  smell  of 
shamans!"  the  shaman  mountain-goat  jumped  right  over 
his  head,  and  the  little  lamb  jumped  right  over  the  head 
of  Asdi-wa'l ;  but  then  Asdi-wa'l  clubbed  all  the  mountain- 
goats.  Not  one  was  saved. 

Then  he  cut  them  open  [spread  them]  and  took  out 
the  fat  of  the  belly  and  of  the  kidneys.  He  killed  [made] 
several  hundred  mountain-goats.  After  he  had  cut  them 
open,  he  took  all  of  the  fat  of  the  belly  and  of  the  kid- 
neys and  wrapped  the  fat  of  the  belly  around  his  lance. 
When  it  was  full,  he  squeezed  it  [again],  and  he  wrapped 
more  belly-fat  around  it.  He  did  so  many  times.  Behold! 
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txanll'    bEna    ts!a/0gEga°.       Am-g'a/0tsxan    sgan- 
t!u'°ts!gE  wul  ho'ltgEtga0. 

Adat    g-ik    wul    ga'°sgE    nE-lgu-go'ktga0.     Adat  glk  lu- 
da'°sgE   kbE   ts!a/0gga°.      Ho'ltgEt  >a  glk  sg"A/0ldEt.     Ada 
5   he'°ldEt    am-sEsg-a/0ldEt.       Dat    glk    lu-qa/0wunsgE    txanll' 
nE-wi-ga-lEbE-ts!a/0gsgE  mA'tiga0,  adat  wul  ga/0sgE  nE-q!a/0= 
tEm    t!u/0tsgEtga°,    dil   wul  Hl-ga'ulksgEsdE  bEna  ts!a/0gga°, 
dil   go'ktga0.     Ada   wult   sga-sgExr   nE-sg-an-k'!i/0ntk    a    na- 
g'il-hai^li    da    wul    da'    gam-dE^Em    mA^iga0.      Adat    wul 
10  y!aga-t!u/0stga8  da  wI-fa/°gE  mA^i  gE'sgE  nE-wag-ait-nA-sta/0sgE 
wl-sganl/0stga°.     Ada  wul  y!aga-ba"s  Asdi-wa^  gExsgE  HE- 
0,  wadi-wul  g-ipaxigE  ts!u/0ts!Et.     Txa-na/0kEga8,  sEm- 
da  nE-gaxgA  wul  la/0  sa^im 


Ada    al    hi-ya/0gwA    niEn-lEklo'igE    bia/0lsEt,   da  al  lu-am 

15   cra/0ts  Yfe'ida0,  a  wul  lu-ya'ltgEtga0.     Ada  la  na-ba/0t  gEsgE 

awa/0     na^stga0.      Dat     wul     mEn-bA^slEnsgE    nE-q!a/0tEm 

t!u/0tsgEt   dil   gokt  gfi'sgE  txa-k'!ile/0gE  nE-wa'lbdEt.     SEtn- 

lu-a/m  ga/0tsgE  naxkstgA   a  lat  ha^slEksEm  nl/0stga°. 

Ada    wula    ha^sgA   su-pla'sEm  y!u/0ta  gE'sgE  na'kstga0 : 

20   "  Agwi-bAxtsgE  nE-q!a/0du  dil  Igu-go'gEt;  halho'ltgE  dA  ye'it." 

Adat  wul  ksE-hAshe/0tstgE  SEm-^g'ltgE  nE-sEl-wa'lptgE  dEmt1 

in     tslEkm-do'xtga0.       Adat     JEklgu'ksEndE     txalpxda/0ldE 

g-a'dE  dEmt  am-lafe/0lsgE  q!a/0tEm  t!u/0tskga°,  dil  lgu-^6/k= 

ga°.     A^gEt  am-la/0lsgE  sgan-t!u/0tskEgE  ganl  Igu-^o^  g-ik 

25   dl-lgu'ksEndE  dEmt  am-qe/0gandEtga°. 

Da    wul   g'ik    kp-kss^Es    Asdi-wa^ga0,    at  ga/0sgE  sgan- 
t!u/0tsgEga°  ^anl  Igu-g^qga0 ;  ts!ElEm-lagax-dogatga°.      Ada 
wul     haxutgEsgE    nE-sEl-wa^t    gExsgE    la^stga0 :     "  BslbA^E 
sExs^a'n    a    tslE-wa'lbEt."     Ada   wula  wa/ltga0.     Adat  wul 
30  sa-lu/0tEt  Asdi-wa'lgE  bEna  ts!a/0g  gs'sgE  nE-sgan-t!u/0tsgEt= 
ga°.     LIl-aioldE    da    lax-sExsga'na    ns-bElbA^dEtga0.      Ada 
h6xltgE    nE-sta/°    waxlbEt    a    bEnE-ts.'a70^    nE-l!l-gal- 
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he  finished  all  the  belly-fat.  Just  one  lance  was  filled 
with  it. 

Then  he  took  his  little  basket  and  put  in  the  kidney-fat. 
When  it  was  full,  he  pressed  it  down.  Then  it  was  much, 
and  he  just  pressed  it  down.  Then  again  he  finished  all 
the  large  amount  of  kidney-fat  of  the  mountain-goats. 
Then  he  took  his  lance,  around  which  he  had  wrapped 
the  belly-fat,  and  also  his  basket,  and  he  put  his  quiver 
across  the  place  in  the  woods  where  the  mountain-goats 
just  lay  dead.  Then  he  pushed  them  down,  and  there 
was  a  great  slide  of  mountain-goats  to  the  place  all  along 
the  one  side  of  the  great  mountain.  Then  Asdi-wa'l  ran 
down  as  before,  like  a  bird  flying.  He  used  his  snow- 
shoes.  Verily,  he  flew  where  first  the  meat  of  the  mountain- 
goats  slid  down. 

While  the  stars  were  dumfounded,  the  Kite  star  was 
glad  because  he  had  returned.  (Asdi-wa'l)  went  to  his  wife. 
He  put  up  his  lance  and  the  basket  behind  his  house. 
His  wife  was  very  glad  when  she  saw  him  again. 

Then  the  young  man  said  to  his  wife,  "My  lance  and 
my  little  basket  are  standing  outside.  They  are  full  of 
fat."  Then  the  chief  sent  out  his  companions  to  bring 
them  in.  Four  men  could  not  even  move  the  lance  and 
the  little  basket.  They  did  not  even  move  the  lance 
and  the  little  basket,  and  they  could  not  even  drag 
them  along. 

Then  Asdi-wa'l  himself  went  out  and  took  the  lance 
and  the  little  basket.  He  carried  them  in,  one  on  each 
side.  Then  his  father-in-law  said  to  his  companions, 
"Spread  mats  in  the  house!"  They  did  so.  Then  Asdi- 
wa'l  shook  the  belly-fat  from  the  lance,  and  threw  it  on 
the  mats  that  had  been  spread  out.  Then  one  side  of 
the  house  was  very  full  of  belly-fat  which  had  been  wrapped 


ga'ulgit  dE'sdE  lax-sgan-t!u/0tsgEtga°.  Ada  wult  g'ik  ga/0 
nE-lgu-go'qt,  adat  g'ik  wul  uks-do'gA  IsbE  ts!a'°g.  Adat 
g'ik  aio'idEt  a  lax-sExsga'n  a  nE-sta'°  wa'lbga0.  Ada  g'ik 
sEm-gal  ho'ltgE  nE-sta'0  wa'lbEt  a  IsbE  ts!a/0gga°  da  lu- 
5  qa'odigE  nE-lgu-go'ktga0.  Ada  sEm-ho'ltgE  nE-wa'lbE  la'msEt 
gE'sgE  ye'°t,  adat  g'ik  k'lina'm  txanll'  gE'sgE  la'mstga0. 
Nin!l'  da  dEm  wait  gE'sgE  txanll'tga0. 


Adat    sEmgalt    si/0p!EntgE     na^stga0,    txal-ya/0gEt    sga- 
si/0p!EntgA    g-a/8wAn.      A    la    glk    klE'rEldE    ganla/0gEt    da 

10  g'ik  haxugE  Ja'mstga0:  "ME^a  nE-gun-gVbE  ksE-tsEm- 
sganl/0sdEdE  Ja^isut.  Ndo°,  saga  ndEm  a^sEt."  Nin!lx 
gwai  haxusgE  ^msEm  g-amk  gExsgE  la'mstga8. 

Ada    ha^sgE    naks    Asdi-waxl    gErsgE  na'kstga0  :   "G'ila' 
msdzE  ga/0t,  dEm  ha-dza'gEn  gwfyit.  La  he/0ldEt'  In  g-a'pdEt. 

15  Adat  ba/0ldEt.  Adat  Igi/ksEndEt  a  wul  dEdu/0lsE  sgam/0s 
dA  haxha^ug-at,  adat  k^-k'Ian-g-a^Et  a  Igu-sga-na^dE 
gu'it,"  da-yaxgA  hana/0x  gE'sgE  na^stga0.  LaVula  haxha'= 
gwaxt  a  wul  dEdu/0lsdE;  gan-wa'ldEt.  Ninli'  wul  lu-t!a/0 
gwaxnEksE  ts!Em-sg-anI/0stEga°,  sEm-wagait-lu-gAmi-t!a/0gA  a 

20  wagait-da/0ga°.  Ada  ha'us  Asdi-wa'lga0  :  "Glla7  ba/0sEnt," 
da-yax  gE^gE  na^stga0,  "a  wul  al  di  lEp-wI-nExno'gaut," 
da-yaxt  Asdi-wa7!  gE7sgE  n 


Ada  wul  g'ik  haldEm-ba/0s  Asdi-wa^  dat  sa/0lisgE  OE- 
wl-xa/0tgEsgE  lamst  a  dEmt  g'I/0tsxEn  wula  t!a/0sgE  gwax= 

25  nsksas  ni/0tga°.  Nin!ix  la  walxst.  Ada  wul  haxusgE  wl-xa/0 
gErsgE  dEmt  ha'bEsgE  awa/0sgE  gwa^Eksga0.  "Al  qa'xbE 
a^sgEm  a  ts!Em-sgam/0sdEt?"  Ada  ha'usgE  wl-xa/0ga°  : 
"A'yin.  Ada  HA  al  g'ap-wula'i  wul  t!a/0  gwa^Eksga0." 
Ada  la7  wula  wa/lxsEtga0. 

30  Da  sa-txal-ax'axxlgE  gs'sgE  wi-ts!Em-la/0pgE  wul  lu-t!a/0sgE 
gwa^Eksga0.  Adat  gun-nl/0ts!EnsgE  wula  ksE-ba/0sgE  aks 
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around  the  lance.  Then  he  also  took  the  little  basket 
and  took  out  kidney-fat  and  threw  it  on  the  mats  on  the 
other  side  of  the  house.  Then  the  other  side  of  the  house 
was  also  very  full  of  kidney-fat  when  he  had  emptied  the 
little  basket.  Then  the  house  of  his  father-in-law  was 
very  full  of  tallow,  and  he  gave  it  to  his  father-in-law. 
That  was  all  to  be  his. 


Then  she  loved  her  husband  very  much.  Her  love 
increased  now.  One  morning  his  father-in-law  said  again, 
"Tell  my  son-in-law  that  I  order  him  to  draw  water  in 
the  mountain.  I  want  to  drink  it."  It  was  this  that  the 
father-in-law  Sun  said  to  his  son-in-law. 

Then  the  wife  of  Asdi-wa'l  said  to  her  husband,  "Don't 
go  there !  You  might  die  of  it.  Many  were  they  who 
have  drawn  water.  They  tried  it.  Then  they  could  not 
do  it,  for  the  living  mountain  closed  and  crushed  them 
entirely  to  pieces  in  a  little  while."  Thus  said  the  woman 
to  her  husband.  (The  mountain)  always  closed  because 
it  was  alive ;  therefore  it  did  so.  That  was  where  the 
spring  was  in  the  mountain,  it  was  way  in.  Then  Asdi- 
wa'l  said,  "Don't  be  afraid!"  thus  he  said  to  his  wife, 
"for  I  myself  have  also  supernatural  power."  Thus  said 
Asdi-wa'l  to  his  wife. 

Then  Asdi-wa'l  arose  again,  and  requested  the  great 
slave  of  his  father-in-law  to  point  out  to  him  where  the 
spring  was.  That  was  where  they  went.  Then  the  great 
slave  spoke,  when  they  were  to  go  to  the  spring.  "Didn't 
you  sometimes  get  water  in  the  mountain?"  Then  the 
great  slave  said,  "No,  but  I  know  where  the  spring  is." 
Then  they  continued  to  go. 

Suddenly  they  arrived  at  the  great  cave  where  the 
spring  was.  Then  he  showed  Asdi-wa'l  where  the  water 
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gEs  Asdi-wa'l.  Ts!ElEm-g'I/0tsxEnsgE  wi-xa/0gE  wula  lu- 
t!a'°sgE  gwa'nksga0  a'sgE  ts!Em-la/0pga°.  Ada  glk  haxha'= 
klwagasgE  wI-ts!Em-la/0pga°  lat  glk  ll/0tsxadEt  Asdi-wa'l 
sga-bu'  haxha'klwaga  la/0p  la  glk  sa-hagul-aks-ia/0t  la  glk 
5  ha'tslEksEm  wait. 

Ada  lat  wula  ll/0tsxadEt  Asdi-wa'ldE  txa'lqxa  haxha'klwExt, 
ada  ha'us  Asdiwa'ldE  nE-stu/0ltga° :  "Ndo°,  nE7rEnl  tslElEm- 
ks-qo'gogat,  ada  dEm  al  tslElEm-ks-txala'nu."  La  glk  sa- 
haxha'k.'wExsgE  la/0pga°  sEm-sa-ts!ElEm-t!u/0sEtgE  wl-xa^a0 

10  a  wul  haxhaxk!wExsgE  16/0pga°.  Ada  al  txal-ha^IwExtga0. 
Ada  al  wult  g'ik  ha^slEksEm  li/0tsxdEt  Asdi-wa^ga0.  Ada 
sEm-awus-he/0tksEt  a  dEmt  g'axbE  axksEt  a  n-lgu-go^tga0. 
Ada  la  txalpxt,  da  al  sEm-ts.'ElEm-g-ipa/igEt  Asdi-wal,  adat 
wul  sE-g-a^E  arksEt  a  ts!Em-ksE-ts!Em-s^am/0sdEt. 

15  Ada  wula  lu-yaltgEt  at  ga°  nE-wa^ptga0,  adat  ma^Et 
gExsgE  la^stga0  •,  txal-xllr  nE-stu/0ltga° ;  txal-haxhaxk!wax 
gEsgE  la/0pga°.  Adat  wul  k'lina^dEt1  Asdi-walgE  go^gE 
nE-g'a^Et  asgs  la^stga0.  Ho'ltgE  gEsgE  ksE-ts!Em-sganl/0s= 
dEgE  nE-gun-g'a'bEsgE  la^stga0.  Ada  sEm-sa-dza/0xtga°  a 

20  wul  la  lA-he/0tgE  nExnoxxsEdEt  la  xsta/0s  Asdi-wal  la  gu/0p!El 
sE    wul-xsta/0di°.      Adat    cra/0    awa/0    nakst,   ada 
IgEsgE^sgE  na^stga0  a  lat  txal-wa/0tga°. 


Ada  al  sEmgal  lu-t!axl  gEsgE  ga/0tsgE  la^stga0  a  wul 
wa/lsga0  nE-w!-xa/0tdE  dza'gEtga0.  NinlfsgE  ^an  wa'lsgE 

25  sEm'^g'itga0.  At  ga/0sgE  ns-bA^Atga0.  Adat  sA-Aks-qla^a 
xpl°l  la'gEt  a  lEksa/0gat.  Ninli'  qla'xdst.  Ada  nin'l't  lu- 
tgi-di-ya/0kE  wI-bA'nAt;  adat  mAn-ma^sgE  nE-sEsa'yipsgE 
wi-xa/0dE,  nE-dza'gEt  gErsgE  ts!Em-sganI/0stga°.  Ada  lat 
mEn-ga/0wun  nE-sEse/0ptgEsgEt  mEn-ma'ktga0.  Ada  wult 

30  sEm-ama-nE-dEda/0tga°  axsgE  wi-lax-ta-ga'nga0.  Ada  wulat 
lagauk-hu/0tgEtgE  sEm'a/gltgE  naks  Asdi-wa^ga0.  Ada 


>  Or  Idila'mdEt. 
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was  flowing  out.  The  great  slave  pointed  [in]  to  the 
place  where  the  spring  was  in  the  cave.  Then  the  great 
cave  closed  again,  and  Asdi-wa'l  counted  again  how  often 
the  rock  closed,  when  it  slowly  opened  again,  and  when 
it  did  so  again. 

When  Asdi-wa'l  counted,  (he  found  that)  it  closed  four 
times.  Then  Asdi-wa'l  said  to  his  companion,  "Go  ahead! 
You  go  in  first,  and  I  will  go  in  afterward."  When  the 
rock  closed  again  suddenly,  verily,  he  suddenly  pushed  in 
the  great  slave,  when  the  rock  closed  •,  but  then  he  was 
crushed.  Then,  however,  Asdi-wa'l  counted  again.  He 
stood  quite  ready  to  draw  water  in  his  little  basket.  At 
the  fourth  time  Asdi-wa'l  verily  flew  in.  Then  he  drew 
the  water  in  the  spring  of  the  mountain. 

Then  he  returned  and  went  to  his  house,  and  he  told 
his  father-in-law  that  his  companion  was  crushed ;  that  the 
rock  had  closed  upon  him.  Then  Asdi-wa'l  gave  the 
basket  (with  the  water)  that  he  had  drawn  to  his  father- 
in-law.  It  was  full  of  the  water  of  the  mountain  that  his 
father-in-law  had  ordered  him  to  draw.  Then  he  was 
suddenly  much  ashamed,  because  his  supernatural  power 
had  been  unfortunate  and  Asdi-wa'l  had  won  twice  over 
his  supernatural  powers.  Then  (Asdi-wa'l)  went  to  his 
wife,  and  his  wife  rejoiced  much  because  he  had  come 
to  her  again. 

His  father-in-law,  however,  was  very  heavy  at  heart  on 
account  of  what  had  happened,  that  his  great  slave  was 
dead.  That  was  why  the  chief  did  this.  He  took  his 
net,  and  he  opened  the  end  of  the  fireplace  at  the  door. 
That  is  what  he  opened,  and  that  is  where  he  put  down 
his  great  net.  Then  he  drew  up  the  bones  of  the  great 
slave  who  had  died  in  the  mountain.  When  all  the  bones 
had  been  drawn  up,  he  put  them  .down  carefully  on  a 
great  board.  Then  the  chief  called  towards  the  fire  the 
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wult  lh-gan-ba/0tgE  su-pla'sEm  hana/0xgE  nE-sEse'°psgE  wl- 
xa/0tgEs  nEgwa/0tga°.  Ada  wul  sa-haldEm-ba/0sgE  wl-xa/0ga°. 
Ada  g-ik  dEdo/0lstga°.  Adat  ha'tslEksEm  g-ik  cra/0  awa'°sgE 
na'kstga0. 


5  Ada  la  kte'rEldE  ganla'°gEt  da  g'ik  ha'tslEksEm  a'lg'ixsgE 
sEm'a'g-itga0 :  "MA'lE  nE-gun-sE-a'lgE  la'msu !"  Ada  wul 
g-ik  ha'us  naks  A  sdi-wa'lga0 :  "G'ila'  HIE  dzE  ga/0t  la  g'ik 
heldE  g'arda  lu-g^'a^ant.  Hi  dzE  gwaxntgEdE  daha/0sEt  la 
g-ik  tgi-kulEl  nE-ma/0sEtga°,  adat  g'ik  Hl-ak'o^sgE  g-fadEt. 

10  Adat  dza^EndEt,"  da-yaxgE  su-pIa'sEm  hana/0x  gExsgE 
na^stga0,  lat  glk  am-hala'g'ixtgEt  Asdi-wal  arsga  harutga° : 
"G-ila7  ba/0sEn,  dl-lEp-nExno^Enu." 

Ada  wula  haldEtn-ba/0tga°.  Adat  hu/0tgEsgE  w!-xa/0ga°, 
a'sgE  dEmt  stu/0ltga°.  la  dEtn  gun-ax'a7xlgEt  gE'sgE  wul 

15  bArtgEsgE  wl-ga^ga0.  Da  nl/0dzEs  Asdi-wa/1  wul-ho^tgE 
se/0bEdE  nE-mi^n  wi-ga^ga0.  Adat  wul  gE^EdAxsgE  nE- 
stu/0ltga°.  Ada  ha'usgE  xa/0ga°:  "Yeha'ai,  a'lgE  nE-wula'it." 
Ada  g'ap-wula  stE-gun-wa^xsEt  dE  la  txal-axVxlgEt  da 
mAn-ni/0tsgEt  Asdi-wa7!  a  nE-tsIuwa/nsgE  wl-ga^ga0.  Gaxksta 

20  wi-lak't  gExsgE  n-na-sta/0tga°.  Ada  wul  haxut  gErsgE  nE- 
stu/0ltga°.  "Nda/0l  wul  dl  he/0tgEn,  ada  al  gwa'ya  kla'i." 
Ada  wul  sEm-guldEm-qa^dit,  da  wulat  ya^stga0.  Da  al 
qa'inagE  wl-ga^ga0.  Ada  sEm-guldEm-haxho/ig-ig'a  sga- 
nEkno/0nkdEt.  Ada  g'ik  ha'tslEksEm  txa-lli-qa'inatgE  wl- 

25  xa/0ga°.     Ada  wl-dza'ktga0. 

Ada  wula  lu-ya^tgEs  Asdi-wa^ga0,  adat  ma^EsgEt  l!l- 
ga7inatgE  ga'ntgs  wI-xa/0gE.  Da-ya'  gEsgE  la  t5!i/0ntga°. 
Dat  wula  ga/°tgE  sEm'^g'itgE  nE-wul-ba^tsgEsgE  gaxngE 
nE-naxno'xsEtga0.  Gakstatna/0,  wl-kuli-kulna/0ngat  a  guldEm- 

30  haxholg-iga  sga-nakno/0ntgEt.  Ada  txal-dza'gE  nE-wi- 
xa/0ksEt  a  spagait-g-am-kulna/0ngam  la^Et.  Ada  wult  k!ul- 
gEgErrEl  spagait-la^Et  a  nE-sEse/0psgE  wl-xa/0ga°.  Adat 
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wife  of  Asdi-wa'l,  and  the  young  woman  stepped  over  the 
bones  of  the  great  slave  of  her  father.  Then  the  great 
slave  arose  again  suddenly,  and  he  was  alive  again. 
Then  she  went  again  to  her  husband. 


One  morning  the  chief  said  again,  "Tell  my  son-in-law 
that  I  order  him  to  get  fire-wood."  Then  the  wife  of 
Asdi-wa'l  said  again,  "Don't  go,  for  many  people  were 
lost.  As  soon  as  the  axe  touches  (the  tree,)  the  bark 
falls  down  and  falls  on  the  people.  Then  it  kills  them." 
Thus  said  the  young  woman  to  her  husband.  Asdi-wa'l 
only  laughed  again  at  what  she  said.  "Don't  be  afraid! 
I  have  supernatural  power  myself." 

Then  he  arose.  Then  he  called  the  great  slave  to 
accompany  him.  When  they  were  about  to  reach  the 
place  where  the  great  tree  stood,  Asdi-wa'l  saw  that  the 
foot  of  the  tree  was  full  of  bones.  Then  he  questioned 
his  companion.  Then  the  slave  said,  "Maybe,  I  don't 
know."  Then  they  continued  really  to  go  towards  it;  and 
when  they  reached  it,  Asdi-wa'l  looked  up  to  the  top  of 
the  great  tree.  Behold !  the  great  one  was  leaning  over 
to  one  side.  Then  he  said  to  his  companion,  "You  stand 
here,  but  I  there."  Then,  when  he  was  quite  ready,  he 
struck  it ;  but  the  great  tree  fell  and  (broke  into  pieces) 
of  the  right  length.  Again  it  had  fallen  on  the  great 
slave,  and  the  great  one  was  dead. 

Then  Asdi-wa'l  returned  and  related  that  the  tree  had 
fallen  on  the  great  slave.  Thus  he  said  when  he  entered. 
Then  the  chief  went  to  where  the  tree,  his  supernatural 
power,  was  standing.  Behold !  the  great  one  was  all 
broken  into  pieces  of  the  right  length,  and  his  great  slave 
was  dead  among  the  broken  fire-wood.  Then  he  picked 
out  from  among  the  fire-wood  the  bones  of  the  great  slave. 
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g-ik  ha'tslEksEm  wutwa/0tga°.  Adat  wul  glk  ha'tslEksEtn 
ama  da/0dEt.  Ada  la  qa'odit  ha'tslEksEm  ndEda/0dEt. 
Adat  wul  ksE-hu'°tgEtgE  sEtn'a'g-itgE  lgu/0lgEm  hana/0xtga°. 
Ada  txa'lpxa  l!e-gan-ba/0tA  Iguwa'lksEgEm  hana/0xga°.  Ada 
5  wul  ha'ts'EksEm  glk  dEdu/0lstga°.  Ada  ha'tslEksEmt  g-ik 
ha'yintgE  sEm'a'g'itgE  wi-logom-ga'nga0.  Ada  wul  lu- 
ya'ltgEtga0. 


Ada  la  al  la'°lgEs  dEp  Asdi-wa'lga0  dil  na'kstga0.  Ada 
wul  ha'ut  gEs  nl/0t:  "Am-klE'rEl  ma/0ndEt  a  dEmt  hA-ba/0J= 
10  dEnt  a/0bu.  Nin!l7  sEm-ks-txala/0ndE  n-naxno^sEdEt  dEmt 
u/0dEn  a  tslEm-la'gEt  dEmt  txa/0lgEt  gExsgE  la/0pga°,  dzs 
dax  la  la'mk^  da  dEmt  wul  lll-ma'gan."  Ada  hAts!  axlgE 
xsta^tgEs  Asdi-wa^ga0  ;  ada  lu-dAxpsgE  a/0tgEgE  wl-ha 


Ada  sEm-ganla/0gEt  dAt  wul  gun-sE-la^sEtgE 
15   nE-sEl-wa^tga0.     Adat  gun-txa/lEmktga0.     Ada  waxlsgE  SE!- 
wa'ltga0.     La  ga^disgE  wl-ss-la^sEtga0,  da  wult  ga-da/0wul 
gErsgE    ga-sE-la/0ptga°  ;    da    wula    txa/0lEmktga°.      Lgu-sga- 
naxkdE  gwl  dA  wI-lu-sa/0xgE  la/0pga°. 

Ada  wul  ha^sgE  sEm-^g'it  gEsgE  Igu'lgEm  hana/0xtga°: 
20   "Da°l,  gun-t!Em-ia/0  na'ksEn,  la  k'mgE  la/np.     NE-txa/0lEmkt 
dA    dsm    wul    lIl-sgE'rEtgEt.     Ninlfs    m/0tgE  gan-g'ap-txa/0= 
lEmkt  a  dEmt  sE-gwa^arEtga0." 

Ada    wul    sEmg-it    haxusgE    IgwalksEgEm  hana/0x  gEsgE 

na'kstga0.       "Gilo7    dzE    wa'n,"     da-ya"    gEsgE    na'kstga0. 

25    "A'lgE  hasa^ail  dEm  dza^En,  a  wul  nE-sEmgal 

Ada     g'ik     wul     ha^slskssm    g-ik    haxusgE    SEm 

"  Gun-lagauk-ia/0    la'msut,    wa-U'mgE    la/0bEt."     Ada  a'lgEt 

ana/0ldEt   naks   Asdi-waxl.     SEmg'id    xlEm-ya/0gudE  sErE/lk= 

tga°;    a'lgEt    ana/xl    dEmt    u/0dEdEt    nEgwa/0tgE    na^stga0. 

30  Ninlf  gan-sEmt  lu-da^tga0. 

Ada    g-ik    haxts!EksEm    ha^sgE    sEm'^g'it    axsgEt   tlEm- 
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Then  he  again  found  them,  and  he  put  them  well  together 
as  they  had  been  before.  Then  the  chief  called  the  young 
woman  to  come  out.  Then  the  princess  stepped  four 
times  over  (the  bones,)  and  (the  slave)  was  alive  again. 
Then  the  chief  put  up  again  the  great  rotten  tree  and 
returned. 


When,  however,  Asdi-wa'l  lay  down  with  his  wife,  she 
said  to  him,  "Only  one  (thing)  is  left  with  which  my  father 
is  going  to  try  you.  That  is  his  very  last  supernatural 
power.  He  will  bake  you  in  his  fire,  and  will  put  you  in 
the  fire  on  stones  when  they  are  hot,  and  place  you  on 
them."  Then  Asdi-wa'l  did  not  say  anything,  and  cried 
the  whole  length  of  the  night. 

Very  early  in  the  morning  the  chief  ordered  his  com- 
panions to  make  a  fire.  He  made  them  heat  stones. 
Then  his  companions  did  so.  When  they  had  finished 
making  the  great  fire,  they  went  out  to  get  stones  and 
put  them  on  the  fire.  After  a  little  while  the  stones 
were  red-hot. 

Then  the  chief  said  to  the  young  woman,  "My  dear,  order 
your  husband  to  go  to  the  fire,  the  stones  are  hot.  I  have 
heated  the  stones  that  he  may  lie  down.  That  is  why  I 
have  really  heated  the  stones,  that  I  may  cook  him." 

Then  the  princess  spoke  strongly  to  her  husband. 
"Don't  do  it."  Thus  she  said  to  her  husband.  "I  don't 
want  you  to  die,  for  I  really  love  you."  Then  the  chief 
spoke  again.  "Order  my  son-in-law  to  go  to  the  fire 
while  the  stones  are  hot."  But  the  wife  of  Asdi-wa'l 
would  not  permit  it.  She  really  held  him  around  the 
waist,  and  she  would  not  permit  her  father  to  bake  her 
husband.  Therefore  she  held  him. 

Then    the    chief  spoke   again    and  called  his  son-in-law 


hu'°tgEsgE  la'mstga0.  Da?  wula  haldEm-ba/0s  Asdi-wa'lga°. 
Wa/0tgEt  gE'sgE  awa'°  na'kstga0.  Ada  wul  kla-ks-ga'gom 
g-^'lga  ga'itga0.  Ada  la  tgu-ia/0t  gEsgE  txa-stu/0p!El  nE- 
wa%E  lamst,  la  q!aldEk-ia/0tga°.  Gakstatna'h,  t  nEgwa/0ts 
5  Asdi-wa'l  Hats!Ena/0sEt  go'itlEksEt  gE'sgE  awa/0tga°. 

Adat  gs'redaxtgEt  nEgwa/0dEm  Hats!Ena/0stga° :  aGa/0do 
gan-wi-ha'utgEnt,  Igu^gl?"  da-yaxgEt  nE-gwa/0dEm  Hats!E= 
na/0stga°.  Ada  wul  h^us  Asdi-wal  gEs  nEgwa/0tga° :  aLa 
txan!lx  ga/0  ba/0ldE  la'msu  a  dEmt  wula  dzaxkdut,"  da-yaxt 

10  Asdi-waxl  dEs  nEgwa/0tga°.  "Wai,  g-a/0wAD  la  g'lk  qaxodi 
txa/0lEmkdEt  a  dEmt  u/0tut  a  nE-tslEm-la'kdEt.  Ninli'  gan- 
huwi-ha^tgut  a  wI-a/0tgEt  wagait-g-a/0wAn.  Hats-lgi^ksEnu 
dEm  g-ik  ma/0tgut."  Nin!f  gwait  ptia'rs.  nEgwa/0dEm 
Hats!Ena/0sdEt. 

15  Ada  wul  ha'us  nEgwa/0t  gEs  nl/0tga°:  "Dss  ga/0do  gana 
wI-ha'utgEnt  ?  G'lla',  g'ila'na  ba/0sEnt,"  da-ya'gEt  nEgwa/0t 
gEs  nl/0t.  Adat  wula  k'ltna/msgE  lgu-gam-k!wasEm  da7u 
gEsgE  lgu/0lgEtga°.  Adat  wula  klina^sgE  Igu-gam-klwa'sEm 
daru  gEsgE  lgu/0lgEtga°.  Adat  wul  ya/utemxtga0 :  u  DZE 

20  hl-ts!l/0n,  ada  dzE  wul  lo'gom-ba^n  a'sgE  ts!Em-nE-u/0tga°. 
Ada  dEm  wul  sa-lu-na/0kEn ;  ada  mE  dEm  lagax-lu-da/0 
daxu  gwa'i  a  ga-tslEm-tsIa/nsEnt,"  da-ya^a0. 

Adat  glk  wul  do'xsgE  lu'nksEm  se/0pga°.  Adat  g-ik 
k-Iink'Iina/mtga0 :  "DzEda  la  xgwa'tkssn  a  lax-la^gEm 

25  lEpla/0bEt,  da  mE  dEm  ksE-16/0l  se/0bEt  a  lax-6"  nE-u/0dEt. 
Ada  dEm  ha-l!l-qaga/0dE  dzE  la  gw^nkssn,  a  dzE  da  lat 
nl'  wul  ksE-16/0ltgE  nE-sEse/0bEn."  Ada  la  qa^disgE  ha^tga0, 
daf  wula  da'ulga0. 

Ada    wula    ts!i°ns    Asdi-wa^,    ada  wult  sa-gaxwul  gExsgE 

30  nE-wa^gEtga0.  Ada  wul  sa-lu-na/°kEt  gE'sgE  ts!Em-nE- 
u/0tga°.  Ada  wul  ha'usgE  sEm-a'g'it  gE'sgE  nE-sEl-wa'ltga0 : 
"SEm-lll-tlalbE  lax-6'dEt."  Adat  wula'gutga0.  Adat  UI-SE- 
gu'lgE  la'gEdE  lax-o'tga0.  Am  sgA-naxkdEt  dA  ni/0dzE  nE- 
sEl-wa'ltgE  sEm-a'g'itgE  wul  ksE-16/0ltgE  nE-sEse/0ptga°. 


to  the  fire.  Then  Asdi-wa'l  arose  and  went  away  from 
his  wife.  First  he  went  out  of  the  house  for  a  while. 
While  he  was  walking  about  behind  the  house  'of  his 
father-in-law,  he  went  into  the  woods.  Behold !  Asdi-waTs 
father,  HatslEna's,  came  to  him. 

Then  Father  Hatstena's  asked  him,  "Why  do  you  cry, 
child?"  Thus  said  Father  HatslEna's  to  him.  Then 
Asdi-wa'l  spoke  to  his  father.  "My  father-in-law  tries 
everything  to  kill  me."  Thus  said  Asdi-wa'l  to  his  father. 
"Now  he  has  again  finished  heating  the  stones  to  bake 
me  in  his  fire.  Therefore  I  have  been  crying  all  night 
until  now.  This  time  I  cannot  be  saved."  That  is  what 
he  said  to  Father  HatslEna's. 

Then  his  father  said  to  him,  "Why  do  you  cry?  Don't, 
don't  be  afraid !"  Thus  said  his  father  to  him.  Then  he 
gave  a  little  broken  piece  of  ice  to  his  son,  and  he  in- 
structed him,  "When  you  enter,  go  right  into  his  oven. 
Then  lie  down  in  it  and  put  this  ice  in  your  armpits  on 
both  sides."  Thus  he  said. 


Then  he  also  took  dried  bones  and  gave  them  to  him. 
"When  you  feel  cold  on  the  hot  stones,  shove  the  bones 
out  on  top  of  the  oven.  Then  they  will  think  that  you 
are  done,  when  they  see  your  bones  sticking  out."  Then, 
when  he  finished  speaking,  he  left. 


Then  Asdi-wa'l  entered  and  wrapped  his  blanket  around 
himself.  Then  he  lay  down  in  the  oven,  and  the  chief 
said  to  his  companions,  "Cover  him  over."  Then  they 
did  so.  Then  he  made  the  fire  burn  on  top.  After  some 
time  the  companions  of  the  chief  saw  the  bones  sticking  out. 
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Ada  wul  lu-a'msgE  qa/0tsgE  wI-sEtn-a'g'it  a'sgE  ha'utga0: 
"Dza'gEn!  mE-k'lA-wl-naxno'xsEn  da  k!a'i!  SEmgal  }gu- 
xa'°  gwa°!"  Lat  n!axn!d'°tgEt  naks  Asdi-wa'lgE  ha'us  nE= 
gwa/0tga°  a'sgEt  nEhala'glxt  gs'sgE  na'kstga0,  da  wul  sEtn- 
5  lu-xa/0xstga°.  Ada  wul  ha'usgE  sEm-a'g'itga0 :  "Su/0na 
mE-sEm-ll/0t !"  Adat  wul  li/0tgE  nE-sE-wa'ltgEtga0. 

Ada  Jat  sA-ga^Emga  g-a^gsm  u'nksEgEt,  dA  al  sa- 
haldEm-ba/0gEt  Asdi-wal  gF/sgE  lax-la^gEm  16/0pga°.  Dat 
sa-lulu/  O^ksEgEt  a  nE-wa^gEtga0.  Ada  wula  wuts!En-ya/0t 
10  gE^gE  awa/0sgE  naxksta  hi-ya/0gwudE  wl-ha^itgEtga0.  Adat 
wul  sA-xlEm-ya/0gutga°.  Ada  sEmgal  lu-a/msgE  qa/0tgE  a 
la  wul  galksE-a^gEsgE  na^st  gExsgE  txanlf  nE-gan- 
ha/0xgEtga°. 

Da    lu-tgi-nEkne/0tsgEsgE    nE-ssl-waltgE    lamst    a   nE-qal- 

15   wul  lu-sgExrEs  Asdi-wa/lga0.     Ada  tslEm-d^u  a  txan!lx  lEp= 

la/0bEt.     Adat  sEm-lu-sanalgEtga0  a  lat  ni  duda'u  lEpla/0p. 

Ada  wul  a'lg'ixsgE  sEm-^g'itga8  axsgE  nE-sEl-wa^tgEtga0 : 
"T!Etn-ya/0n  Ja'msutwa !  Ada  mE  dEm  t!a/0nt  gE7sgE  stu/0= 
p!Elga°."  Ada  wul  t!Em-ya/0s  Asdi-wa'lga0.  Ada  t!a/0t 
20  gE'sgE  stu/0p!Elga°  dil l  na^stga0.  Ada  wul  ha^isgE  sEm'- 
^gltga0 :  "Y^gai-nJfMESEn  g'ap-klA-wI-naxno^an  dA.  k!axi, 
ia^si !"  da-yaxgE  sEm'a^ltga0,  gugE  g'a^gEm  dzfusdEga0 
axsgE  ^mstgE  nE-ha'utga0.  Ada  sEm-ama  g-axtdEt  g-a/0wAn 
a  Ja'msdEt.  Adat  la/0dEtga°. 

25        Adat   SEmgal  sl/0p!Ens   Asdi-walga0.     Ada  k!a-nAxgA  lu- 
t!a/0t    a    nE-waxlpsgE    sEm'a'glt  dil  na'kstga0.     Ada  txan!f 
E  ^mstEt'  in  si/0p!Entga°  a  wul  SEmgal  nExno^tga0. 
gEsgE  n  di-nExno^sEsgE  nE-mia/ntga0.      Ninll' 
gant  sl/0p!EndE  txan!lx  bia'lstEgEt  Asdi-wa'lga°. 


1  The  form  dis,  which  occurs  with  the  terms  for  "father"  and  "mother,"  is  not 
applicable  in  this  place. 


Then  the  great  chief  was  glad,  and  said,  "Shame!  you 
have  greater  supernatural  power  than  I,  miserable  little 
slave,  that  one !"  When  the  wife  of  Asdi-wa/1  heard  her 
father  speak  and  deride  her  husband,  she  wept  bitterly. 
Then  the  chief  said,  "You  may  take  him  out  of  the  fire." 
Then  his  companions  took  him  out  of  the  fire. 

When  they  had  removed  the  hot  ashes,  Asdi-wa'l  arose 
from  the  hot  stones  and  shook  the  ashes  off  from  his 
blanket.  Then  he  went  along  to  his  wife,  who  was  crying 
bitterly.  Then  he  embraced  her.  Then  his  wife  was 
very  glad  because  her  husband  got  through  all  the  diffi- 
culties. 

When  the  companions  of  his  father-in-law  looked  down 
[in]  to  where  Asdi-wa/1  had  lain,  all  the  stones  were  full 
of  ice.  Then  they  were  much  astonished  when  they  saw 
the  ice  on  the  stones. 

The  chief  said  to  his  companions,  "My  son-in-law  shall 
go  to  the  fire.  Make  him  sit  in  the  rear  of  the  house." 
Then  Asdi-wa/1  went  to  the  fire  and  sat  down  with  his 
wife  in  the  rear  of  the  house.  Then  the  chief  said, 
"Indeed,  you  have  really  greater  supernatural  power  than 
I,  son-in-law,"  Thus  said  the  chief,  who  is  the  Sun,  to 
his  son-in-law.  Now  he  liked  his  son-in-law  much,  and 
he  respected  him. 

Then  he  loved  Asdi-wa/1  much.  For  some  time  he 
staid  with  his  wife  in  the  house  of  the  chief,  and  the 
whole  tribe  of  his  father-in-law  loved  him  because  he  had 
really  supernatural  power,  and  he  had  greater  supernatural 
power  than  their  master.  Therefore  all  the  stars  loved 
Asdi-wa/1. 
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Ada  fa  glk  kls'rEltgE  sa'gA,  ada  wul  lu-q!a'ga  ga'°ts 
Asdi-wa'l  gE'sgE  nE-txala/ndEt  gu  lax-ha-lli-dzo'game0.  Ada 
wul  klul-da'msaxdEt  at  t!El-cra/0ti  wula  wa'ltga0.  Adat  wul 
mA^Et  gEsgE  na'kstga0.  Ada  fa  a'msgE  sga-na'kdEt  da 
5  nl/0dzE  sEm'a'g'itgE  wula  wa'lsgE  fa/msdEt  a  k!ul-lu-t!a/xlgE 
ga/0tga°.  Gant  gE'rcdaxtga0.  Ada  rnA'ldE  lgu/0lgEm  hana'°x 
dE  \\'E-g*atgE  naxkstga°.  Ada  wul  ha^isgE  sEm'^g-itga0 : 
"A'lgE  lig'i-na^l  nE-txalaxnn,  la^si.  DEIH  ga'yint," 
da-ya'ga0. 

10  Ada  wult  k!a-gun-n!/0ts!EntgE  sEm'^g'itgE  nE-huwa^gE 
bialstEga0,  asgEt  niEhnA'fct  gEs  nl/0tga°;  nin!ix  Yilt!a/0t  di} 
S6l  dil  YAgA'rEt  dll  Gan-kuda'xs  dil  (Txals  gam-klE'rEti  [?])  •, 
ada  Igu^gEm  hana/0xdA  nE-g-a^ksA  (lisian  [?]),  ninlf  naks 
Asdi-wa^ga0. 

15  Ada  fa.  qarodit  gun-m/0ts!EntgE  sEm'a/gltga0.  Ada  wul 
ha'ut  gEsgE  }gu/0lgEm  hana/0xtga° :  "Ndo,  lgu°}k,  gun- 
m/0ts!En  dEm  ya/0kE  na'ksEn  a  dEmt  wul  tlelt  wa°  n-txa= 
la'ntgaV  Ada  wul  haldEm-ba/0sgE  Igwa'lksEkga0,  adat 
stu/0lsgE  na^stga0.  Ada  lat  wutwa/0sgE  n-dz6xgasgE  lax- 

20  nEp!a/0ga°  dil  Igu-supIa^Em  na^stga0,  txa-do^asgE  hana/0xgE 
txa/lpxatgE  klabE-qa-go^ga0,  —  klE'rEl  g'o^gE  wul  ho/lt= 
gEsgE  sa^im  mA'tiga0,  ada  g'ik  ho^tgE  k!ExrElt  gE^gE 
bEnE-tsIa^ga0 ;  ada  g-ik  k!ExrEldE  wul  h6xltgE  .ksE-mEg'a/0x= 
sEt ;  ada  ninll7  txalpxat  klul-yu-ha-a^sgEtga0.  Nin!^  lat 

25   wutwa/0sgE  n-dzo^asgE  lax-nEp!a/0ga°. 

Ada  wul  haxusgE  supla^Em  hana/0x  gExsgE  na^stga0 : 
"DzE  da^a  tgi-dzEldza/0lEm,  ada  HIE  dEm  lu-ya/0ka  txala^ 
nut,"  da-ya7  gE^gE  na^stga0.  Ada  wula  tgi-l!i-ya/0kEsgE 
nE-qa-sEsi/0sgE  g-a^kga0.  Ada  lu-g-'ala-ya/0kEtgE  y!u/0tagE 

30  txal^nsgE  naxkstga°.  Ada  wul  sa-txal-ax'a^lgEt  gE^gE 
txa-stu/0p!ElsgE  walpgE  wul  lu-t!a/0s  na/0s  Asdi-walga0.  La 
g-ik  g^msEmga0,  ada  fa  g'ik  dErEm  laa^Es  g'ig'a'tga0. 
Ada  wula  la^dzExt  gExsgE  tslE-wa^pga0 ;  lu-am-ga/0ts  na/0t 
gEsgE  Jat  n!/0stga°,  a  wul  al  ha-l!l-ga/0tE  dzs  fa  dzaks  Asdi- 
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Then  one  day  again  Asdi-wa'l  was  homesick  for  those 
whom  he  had  left  behind  on  our  world.  Then  he  was 
downhearted  and  thought  how  it  was.  Then  he  told  his 
wife.  After  some  time  the  chief  saw  how  his  son-in-law 
was,  that  he  was  heavy  at  heart.  Therefore  he  questioned 
him.  Then  the  young  woman  told  him  that  her  husband 
was  homesick ;  and  the  chief  said,  "The  place  you  left 
behind  is  not  far,  son-in-law.  You  shall  go  there."  Thus 
he  said. 

Then  the  chief  showed  him  the  names  of  the  stars  and 
told  them  to  him  •,  those  were  the  Kite  and  the  Dipper 
and  the  Halibut-Fishing-Line  and  the  Stern-Board-in-the- 
Canoe  and  the  Old-Bark-Box ;  and  the  young  woman  was 
Evening-Star.  She  was  the  wife  of  Asdi-wa'l. 

When  the  chief  had  finished  showing  them  to  him,  he 
spoke  to  the  young  woman.  "O  child!  show  your  hus- 
band the  way  to  follow,  that  he  may  find  quickly  those 
whom  he  left  behind."  Then  the  princess  arose  and 
accompanied  her  husband.  When  he  came  to  the  edge 
of  the  prairie  with  his  young  wife,  the  woman  took  along 
four  little  baskets,  -  -  one  basket  full  of  mountain-goat 
meat,  and  another  one  full  of  belly-fat,  and  another  one 
full  of  fresh  salmon-berries ;  and  the  fourth  one  she  carried 
as  a  bucket.  That  was  when  they  reached  the  edge  of 
the  prairie. 

Then  the  young  woman  said  to  her  husband,  "When 
we  slide  down,  follow  behind  me."  Thus  she  said  to  her 
husband.  Then  she  went  down  on  the  rays  [feet]  of  the 
sun,  and  the  man  followed  right  behind  his  wife.  Then  they 
suddenly  arrived  behind  the  house  in  which  the  mother 
of  Asdi-wa'l  was  living.  It  was  winter  again,  and  the 
people  were  starving  again.  Then  they  entered  the  house, 
and  his  mother  was  glad  when  she  saw  him,  because  she 
had  thought  that  Asdi-wa'l,  who  was  her  child,  was  dead. 


I  10 

wa'l    gugE    lgu/0lgEtga°.      Gakstatna'0   la    lu-ya'ltgEdEt    dil 

ama-na'kstga0.     Ninll'  gan  sEm-lu-am  ga'°ts  na/0tga°.     Ada 

wul    g'ik    ha'tslEksEm    ya/0kdEt.       Adat    wul    e'°tgE    warn 

sEm'a'g-itdEt  Waxaye'°k  (?) ;  a  wul   dEm  wait  gE'sgE  dEm 

5   huk-ya/0ktga°.     Ada  k!a  g'ik  nA'gA  want  gE'sgE  gwa'sga0. 

Adat    txan!l'    ganla'°gEt    dil    la    dEm    hu/0p!El    lat    g'ik 

he'°tstgE   Igwa^ksEgsm  hana/0xgE  naxkstgE  asgEt  gun-g*ar= 

bEsgE  su-a'ksgE  a  dsmt  axksdEt.     W6xdzEg-a  Hl-bE^slEntgE 

mAn-lf  gE7sgE  ts!u/0lsgE  mu/0tga°  gana  hl-ts!l/0nsgE  naxkstgE 

10  nE-a^sgEtga0,  lat  g'ik  lu-16/0dEsgE  mAn-li'ga0,  at  sA-dE- 
wa/0tgEt  gE'sgE  nEt  wul  lii-bE'tslEnt  gE'sgE  ts!a/0lsgE  mu'tga0. 
Ada  nE-ga/0g-A  dsmt  akst  lat  k!a  g'ik  wulaxgudEt ;  a  di 
m/0dzEdE  ksE-a^ksEdat,  dat  glk  wul  a^stga0.  Ninlft  wul 
wula'i  la°t  wula  si/0p!EndE  na^stga0.  Ada  k!a  nargE  warnt 

15   gE/sg£  gWA'sgAga0. 

Ada  la  a/msgA  sgA-naxgE  nda  wa^tga0,  la  g'ik  kte'rEldE 
la  tgi-ya/0  sAt,  adat  wul  g'ik  he/0tstgE  hana/0xgE  naxkstgE 
at  gun-g'a'bE  dEm  a'ksdEt,  gan  dat  wula  ga/0tgE  iu/0tagE 
Igu-o^/qga0.  Wai,  lat  dE'lp.'EntgEt  Waxaye/0k  wul  g'a^zE 

20  a^sgE  dEm  wul  a^sgEtga0.  Gakstatna/0gE !  Igu-ama 
pla^Em  su-pIa^Em  hana/0xgEt'  in  nl/0sgE  wul  gun-ya/0tga° ; 
16g-6m-t!a/0t  gEsgE  nE-dzo'gosgE  n-lEa'ksEtga0.  Ada  hmma^ 
mExt  gE'sgE  y!u/0taga°.  Ada  sEm  lu-dzaga-ga/0tsgE  y!u/0taga°, 
^an  sEmt  sa-xlEm-ya/0gutga°.  La  garudi  wa^dEt  adat  wul 

25  lu-ya/0ksgE  Igu-go'kga0.  Adat  wul  g-a^E  axksEt.  Ada 
wul  lu-ya^tgEdEt.  Adat  sgErr  nE-galdEm-a'ksgEt  a  ha- 
ts! a'xlgE  na'kstga0. 

Adat  g'ik  wul  sa-ts!a/0dEsgE  mEn-lf  nE-Ul-bA^slEndEt. 
Adat  g'ik  wul  lu-16/0dEt  gExsgE  n-ts'Em-a^sgEsgE  na^stga0. 

30  Ada  SEm  txal-ho^tgE  mEn-ll7  da  wadi-ksE-lexatxa  ganaxu. 
Dat  wul  SEm  lu-sga-ya'dzE  tslal  naxkst  gExsgE  mEn-li' 
wI-txa-mEtma/0tksEdEt.  Ada  wul  sa-haldEm-ba/0tga°  a  sEm- 
lu'ntitga0.  Ada  wul  dlt  ks-ia/0kEtgE  na'kstga0.  "Ndo°,  na 
lu-yaltgEn!  ga/0  nE-sI/0p!EnsgEn  na  k!ul-xlEm-ia/0kdEn !" 
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Behold !  he  came  back  with  a  nice  wife.  Therefore  his 
mother  was  glad.  Therefore  she  gave  a  potlatch  again, 
and  she  named  him  with  a  chief's  name,  Potlatch-Giver 
[Waxaye/0k],  for  he  was  to  be  one  to  give  potlatches ; 
and  they  staid  there  for  a  while. 

And  every  morning  and  evening  the  princess  sent  her 
husband  again,  and  ordered  him  to  draw  fresh  water  for 
her  to  drink.  Every  time  she  put  a  plume  between  her 
ear  (and  her  head)  •,  and  as  soon  as  her  husband  entered 
with  his  water,  she  put  the  plume  in  and  took  it  away 
from  where  she  had  put  it  on  between  her  ear  (and  her 
head) ;  and  before  she  would  drink  she  would  do  so  for 
a  while.  Then  she  looked  (to  see)  if  the  water  was  clear. 
That  was  how  she  knew  if  her  husband  continued  to  love 
her.  For  a  while  they  staid  that  way. 

For  a  good  while  he  did  so.  Once,  when  the  sun 
[day]  went  down,  the  woman  sent  her  husband  again  and 
ordered  him  to  draw  water :  therefore  the  man  took  a 
little  basket.  When  Potlatch-Giver  came  near  to  where 
the  water  was  flowing  that  he  was  going  to  draw,  behold ! 
a  [little]  pretty  young  woman  saw  him  approaching.  She 
was  sitting  on  the  edge  of  the  drinking-place.  Then  she 
smiled  at  the  man.  Then  the  man  went  across  to  her 
and  embraced  her.  After  he  had  done  so,  he  washed 
the  inside  of  the  little  basket  and  drew  water.  Then  he 
returned,  and  placed  the  vessel  with  water  before  his  wife. 

Then  she  took  off  again  the  plume  which  was  standing 
up,  and  she  put  it  again  into  the  bucket  of  her  husband. 
Then  the  plume  was  full  of  something  like  the  fluid  slime 
of  frogs.  Then  she  struck  her  husband  right  in  the  face 
with  the  plume,  which  was  all  full  of  dirty  stuff.  Then 
she  arose  suddenly,  being  very  angry.  Her  husband 
followed  her  out  of  the  house.  "Go  back!  Go  to  the 
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da-ya'ga°.  Adat  g'ik  wul  ha'tslEksEm  mEn-ia/0t  gE'sgE 
nA-asi'°sgE  g'a'mkga0 ;  da  dl  mAn-hc/ksgEtgE  na'kstga0. 
Ada  g'ik  ha'tslEksEm  ha'ut  gEsgA  na'kstga0 :  "Nd6°,  lu- 
ya'ltgEn,  haVi'nf  nE-g1lEks-m/0dzEn." 

5  A'fgE  nESEga/0s  Waxaye/0k  al  ha'ul  nakst  as  m/0t,  a 
wul  hasa'xds  da  dEmt  g*ilEks-ga/0  na'ksdEt  a'sgE  nE-wa^pt. 
Hiya/0gusgE  lu-g'ala-wl-ha^tgEt  gE'sgE  txala/0nsgE  naxkstga8. 
Da  glk  ha'tslEksEm  ha'utga0 :  "Nd6°,  lu-ya'ltgEn,  haVfn 
nE-g'ilEks-ni/0dzEn."  Ada  wul  mEla-mEn-wa/lxsEtga° 

10  n-lax-asl/0sgE  g'a^kga0.     Ada  al  ks-ga/gam  msn-a^ 

hana/0xga°.  Ada  as!  hmmEn-ia/0sgE  y!u/0taga°,  da  sa-g'ilEks- 
nI/0tsgEgE  hana/0x  gEsgE  la  mEn-a^lgEt  gE^gE  n-tsluwa/nsgE 
gana/0xsgE  nE-man-ia/0gEtga°.  Da  sa-ts!u/0lbEksgEtga°.  Ada 
lEbagait-da/ulga0. 

15  Ada  Alt  wula  dEdia/0tgE  IgwalksskgE  wi-h^utgEtga0. 
Ada  wul  ts!l/0nt  gExsgE  n-tslsm-wa^ps  nEgwa/0tga°  •,  tslElEm- 
wi-ha^tgEga0,  gant  gE^EdaxtgEt  nEgwa/0tga° :  "  Da0l  ga°l 
gan  haxun?"  da-yaxgA  sEm'^g'itga0.  Adat  wul  plia/rs 
nEgwa/0t  gEsgEt  g'ilEks-ni/0sgE  na^stga0,  adat  dza^tga0, 

20  da-yaxgE  Igwa^EksEgEm  hana/0x  gEs  nEgwa/0tga° ;  gan 
adat  wula  sEnluwo^tgE  sEm'^gltgE  lgu/0lgEm  hana/0xt 
axsgE  haxutga° :  "  Ga/°du  gan  lu/0ntin  mE  gan  wula/gwa 
la'msut?" 

Adat    sa-ga/0sgE    ba'nat  gugE  nA-lu-mEn-ya'gatga0 ;  adat 

25  sa-q!axgasgE  xp!/0lsgE  la^tga0  a  dEmt  ma^sgE  nE-sEse/0ptga°. 
Adat  wul  lu-tgi46/0dEsgE  wul  lu-tgi-ga/xga°.  Adat  mEn- 
ma^sgE  nE-sEse/0ptga°  txa-sa^ikga0.  Adat  g'ik  harts!Ek= 
sEm  tgi-16/0dEtga°.  Txa^pxa  t  wulaxgudEt,  da  mEn-ga/wun= 
dEt  txan!f  se/0bEt  dil  sa^iga0.  Adat  wul  SEm  ama  da/°tEt. 

30  Ada  wulat  I'l-g'an-su7  wI-mAn-lf  gEsgE  lax-o^gE  wul  sgErr 
tx°ma/    la^sEm  y!u/0tatga°,  —  gu   mAn-li'  nA- 
lgu/0lgEsgE  sEm'a'glt  gExsgE  lax-tlEm-ga'us^ 
tga°.     Ada   wul  ha'tslEksEm  glk  dEdu/0lsgE  la^sgE  sEm'= 
a'g-itgE   da  SEHI  lu-am'a'msgE  qa-ga/0tga°.     Adat  haxts!Ek= 


one  whom  you  love,  whom  you  embrace."  Thus  she  said. 
Then  she  went  up  again  on  the  rays  [feet]  of  the  sun, 
and  her  husband  went  with  her.  Then  she  said  again  to 
her  husband,  "Go  back,  lest  I  look  back  upon  you!" 

Potlatch-Giver  did  not  mind  what  his  wife  said  to  him, 
because  he  desired  to  take  back  his  wife  to  his  house. 
He  followed  his  wife,  crying.  Then  she  said  again,  "Go 
back,  lest  I  look  back  upon  you  !"  Then  both  went  up 
along  the  rays  [feet]  of  the  sun.  The  woman  went  first. 
While  the  man  was  still  going  up,  the  woman  looked 
back  when  she  arrived  on  top  of  the  ladder  that  led  up. 
Then  he  sank,  and  was  entirely  gone. 


Then,  however,  the  princess  went  on  crying.  She 
entered  the  house  of  her  father.  She  went  in  crying. 
Therefore  her  father  asked  her,  "My  dear,  why  do  you 
cry?"  Thus  said  the  chief.  Then  she  told  her  father  that 
she  had  looked  back  on  her  husband,  and  that  he  was 
dead.  Thus  said  the  princess  to  her  father.  Therefore 
the  chief  rebuked  the  young  woman,  and  said,  "Why  were 
you  angry,  and  why  did  you  do  so  to  my  son-in-law?" 

He  at  once  took  his  net,  which  was  hanging  up  in  the 
house,  and  opened  the  front  end  of  the  fire  to  haul  up 
his  bones.  He  put  down  (the  net)  where  it  was  open 
(inside  downward).  Then  he  hauled  up  the  bones  with 
all  the  flesh  on  them.  He  put  it  down  again.  He  did 
so  four  times,  then  all  the  bones  and  all  the  flesh  had 
been  taken  up.  Then  he  put  them  to  rights;  and  he 
swung  the  great  plume  four  times  over  the  place  where 
the  dead  body  of  his  son-in-law  lay,  -  -  that  plume  which 
the  daughter  of  the  chief  was  wearing  on  her  head. 
Then  the  son-in-law  of  the  chief  was  alive  again,  and 
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sEmt    glk    sI/0p!EndEt    Waxaya/0kgE    na'kstga0.     Ada    g-ik 
dl  ha'usgE  hana/0x  gEs  ni/0tga°. 

Ada  k!a-g'ik  a'm  sga-na'gE  wa'ntga0,  da  glk  ha'tslEksEm 
wi-g-atgEgE  y!u/0taga°  asgE  txala'ntga0,  gan  wi-ha'utgEtga°. 
5  Gan  at  gE'rsdaxtgEt  nEgwa/0tgE  lgu/0lgEm  hana/0xtga°  ga/0 
dzE  cran  ha'ul  lamst.  "  Wl-g'a'tgEgadEl  n-txal^nt,"  da-yax 
gEs  nEgwa/0tga°.  Ada  la  g'ik  klE'rEldE  sat  da  g'ik  haldEm- 
go'ltga0.  Adat  wul  k!a-k!ul-ama  gaga/0d  dil  la'msdEt,  a 
dEmt  hagul-^da^sEdEt.  Adat  g'ik  tgi-l!i-ya/0kA  n-lax-asi/0 

10  g-a'mgEt.  Ada  g'ik  wul  txal-wutwa/0  n-txa-stu/0p!ElsgE 
huwa^pga0.  Adat  wul  kla-sa-lu-da^tgE  hana/0xgE  naxkst= 
ga°.  Adat  kla-hu'mtslExtga0.  Ada  k!a-k!ul-ga-lgusgE/rE= 
dstga0.  La  garudi  wa^dEt  la  dEm  bssba^axgEtga0,  da 
sa-dzl/0pga°.  A'lgEt  g'ik  nl/0st.  Da  A!  wula  ts!l/0nt  gEsgE 

15  awa/0s  na/0tga°.  Gakstatna70  la  al  dzaks  na/0tga°,  dza'k 
gEsgE  nE-qaxga  dEm  g'ik  lu-ya^tgEtga0.  Ada  wul  stA- 
g'isi-ia/0s  Waxaya/0k  a  g'isi-Ksi^nga0. 


Ada  wula  na-ba/0t  gs'sgE  klE^EldE  wul  dzo^sgE  qal- 
tsIa'bE  TslEm-sia^t  a  wul  dz6xga  G'inaxang-l/0gEt.  Ada 

20  la°  dEm  na-ba/0dEt.  Da  txal-wa'idA  k!a/0ldE  lgu-ya/0ksEm 
hana/0x  gEsgE  txa-stu/0p!ElsgE  huwaxlpga8.  Ada  sa-hma/= 
mExt  gss  n!l/0tga°  gan  da'wula  gun-ia/0s  Waxaya/0k  gEsgE 
awa/0tga°.  Adat  gE'rsdaxtga0  gant  mA'lEtga0:  atgu/0lgE 
sEm'^g'idEt  n!Exriut.  Mi^n  qal-tsIa'bE  gwa/0.  Ada  txalpx= 

25  da/0l  lEmkdftgut."  Ada  wul  ha'us  Waxaya/0kga° :  "DEs  al 
mE  an^xl  n  dEm  na^sgEnl?" 

Adat  wul  ana/0xtgE  Iguwa/lksEkga0,  gan  k!a-dit  gErrE= 
daxtga0:  "Nda'dA  gu  wul  wa/0tgEn?"  Adat  ma^a'ndEtga0 
as  n!i/0tga° :  "  NE-ks-ga/gam  waxyut  Asdi-wa7! ;  ada  su- 

30  g'a/0wundEn  g'ik  ha^slEksEm  e/0tgEs  Waxaya^k,"  da-yar 
gEsgE  lgu-ya/0ksEm  hana/0xga°,  gan  da'wula  sEmgalt  sl/0= 


they  were  of  good  heart.     Then  Potlatch-Giver  loved  his 
wife  again,  and  the  woman  did  the  same  to  him. 

They  staid  there  for  some  time ;  then  the  man  became 
homesick  again  for  those  whom  he  had  left  behind,  there- 
fore he  cried.  Therefore  the  father  of  the  young  woman 
inquired  why  his  son-in-law  was  crying.  "He  says  he  is 
homesick  for  those  whom  he  has  left  behind,"  said  she 
to  her  father.  One  day  they  arose  again,  and  bade  fare- 
well [for  a  while  about  good  heart]  to  their  father-in-law, 
intending  to  leave  in  time.  Then  they  went  down  again 
on  the  rays  [feet]  of  the  sun.  They  arrived  again  behind 
the  houses.  Then  the  woman  embraced  her  husband  at 
once,  and  she  kissed  him,  and  for  a  while  they  were 
happy.  After  she  had  done  so,  they  parted,  and  she 
suddenly  disappeared,  and  he  did  not  see  her  again.  He, 
however,  entered  at  his  mother's.  Behold !  [but]  his 
mother  was  dead,  she  had  died  before  he  returned.  Then 
Potlatch-Giver  continued  to  go  down  Skeena  River. 


He  came  out  at  a  camp,  a  town  of  the  Tsimshian, 
G-inaxang'i/0gEt.  When  he  came  out  of  the  woods,  he 
met  a  noble-woman  behind  the  houses.  At  once  she 
smiled  at  him,  therefore  Potlatch-Giver  went  to  her.  He 
questioned  her,  and  therefore  she  told  him,  "I  am  the 
chief's  daughter.  He  is  the  master  of  the  town.  I  have 
four  brothers."  Then  Potlatch-Giver  said,  "Do  you  agree 
to  marry  me?" 

Then  the  princess  agreed ;  and  therefore  she  asked  him, 
"Where  do  you  come  from?"  Then  he  explained  to  her: 
"First  my  name  was  Asdi-wa'l;  now  I  have  the  new  name 
Potlatch  Giver."  Thus  he  said  to  the  noble-woman. 
Therefore  she  loved  him  very  much.  She  said  to  him, 
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ptentga0.  Ada  ha'ut  gEs  n!l/0tga°  :  "Wai,  la  HIE  na'ksgut 
g-a'°wun,"  a  wult  la  na'gE  dat  n!axn!o'°  hau  g-a'dEt  a  nE- 
wa/0s  Asdi-wa'lga0  ;  mnli'  gan  sEmgal  lu-a'm  ga/0tsgE  hana/0x 
gEsgEt  wul  na'ksgEtga0.  Wai,  la  tgi-ya/0sgE  sA'gA0,  dat 
5  wula  y!ag-a-stu/0lsgE  hana/0xga°.  Ada  wul  lu-la/0lgEt  gEsgE 
ts!Em-pto/0l  gEsgE  Igwa'lksEgEm  hana/0xga°. 

Ada  la  g"anla/0kga°  da  wulaxisgE  sEm'ag'itgE  lu-x-dzfusgEt 
d!  gEsgE  lgu/0lgEtga°.  Gan  ada  wula  ha^tga0:  "Na/0dE, 
da°l,  gu  awa/0n?"  da-yar  gEsgE  lgu/0lgEtga°.  Gan  sa-haxusgE 

10  hana/0xga°:  "T  Asdi-wal  la  gut  Waxaya/0kda°  ninlft'  in 
na'ksgut,"  da-yax  gEs  nEgwa/0tga°.  Ada  wula  ha'usgE 
sEm'a'g-itga0  :  "Da°l,  t!Em-stu/0l  la'msut  wa  !"  Adat  wul 
t!Em-di-ia/0tgE  hana/0xgE  na^stga0.  Ada  wult  wa'ndEt 
gEsgE  nA-sta/0  n-laxkt  ganl  txanlf  Igu-qlal^ntgEdEt.  Ada 

15  sEm-sagait-lu-am'a'm  gaga/Ms  lamst  dil  txan!ix  lgu-q!ala/nt= 
gEdEt,  Sagait-tslElEm-qa'odiga0.  Ada  sEm-amag'ig-a^ga0. 


Ha°wa/lgE  na'gE,  ndA  ga-ne'nEksgEt  dA  A! 
qal-tsIa^Et  a  dEm  la'ikdEt.     Ada  la  dEm  la^kdst,  da  wula 
sagait-qaVunsgE  Igu-qlala'ntgEtga0.      Ada  ha^tga0  :    "La/n 

20  dzE  k!a-ga-x-sganl/0sdEm.      Axyin  yu-sa^igEmt." 

Ada  sEm  ganla/0kga°,  da  haldEm-g'oldEga0.  Ada  wul 
bax-wa^xstga0.  La  mEn-axVxlgEt  gEsgE  lax-wusEn-ya/0ga°, 
gakstatna/0,  wadi-hats!ia/0ngE  mA'ti  gEsgE  n-l!l-g'an-nE-sta/0 
sgam/0stga°.  Adat  wula  lu-laldEt  Waxaya/0k  nE-na/0tEt, 

2  5  g3L/0sgE  nE-q!a/0dEm  t!u/0tsgEdEt  dil  ha-kuda'kga0,  ganl  ha= 
wa^tga0,  da  wula  ba/0tEt,  at  lig'i-dE-ba/0t  g'a^gEsgE  mAxtiga°. 
Adat  gu/0  na-ga-tsl^ut  gEsgE  hawa^ga0.  SEm-k'l^pxa' 
yaxdzEdE  txan!l/0dEt.  Adat  wul  la/0ndEt  a  awa"  lgu-q!a= 
la'ntgEtga0.  Adat  wul  bEsbA^EgandEt  a  txan!lr  mElE- 

30  k!a/0ldE  Igu-qlala'ntgEtga0.  Ada  A!  dit  Isp-do^a  abu/0dEt 
a  dEmt  ya^sE  la'mstEt.  Ada  wul  hia/0gwa  ya^a-le^m 
sa^idst  dil  ye/0ga°.  NIfsgE  la  ylaga-qa'odit  gssgE  txa= 
n!ixsgE  s 


"Marry  me  now,"  for  she  had  long  ago  heard  people 
mention  [say]  the  name  of  Asdi-wa'l ;  therefore  the  woman 
was  very  glad  to  be  his  wife.  When  the  day  went  down, 
he  accompanied  the  woman  down  (to  the  village).  They 
staid  in  (the  house)  on  the  platform  of  the  princess. 

When  morning  came,  the  chief  knew  that  his  daughter 
was  staying  with  some  one  until  the  morning.  Therefore 
he  said,  "  My  dear,  who  is  with  you  ?"  Thus  he  said  to 
his  daughter.  Therefore  the  woman  said,  "It  is  Asdi-wa'l, 
who  is  Potlatch-Giver,  who  has  married  me."  Thus  she 
said  to  her  father.  Then  the  chief  said,  "My  dear, 
accompany  my  son-in-law  to  the  fire."  Then  the  woman 
went  to  the  fire  with  her  husband,  and  they  sat  down  at 
one  side  of  the  fire  with  all  his  brothers-in-law.  Then 
they  were  [together]  good  at  heart,  the  son-in-law  and  all 
his  little  brothers-in-law.  They  went  together  into  the 
house,  and  they  were  happy. 

They  had  not  been  married  long  when  the  people  broke 
up  to  move.  When  they  moved,  he  gathered  all  his  little 
brothers-in-law,  and  said,  "Come,  let  us  go  hunt  mountain- 
goats  [enjoy  the  mountain] !  We  have  no  meat." 

Early  in  the  morning  they  arose.  They  went  up ;  and 
when  they  reached  the  crest  of  the  mountain,  behold ! 
the  mountain-goats  were  like  fly-blows  over  one  side  of 
the  mountain.  Then  Potlatch-Giver  put  on  his  snowshoes, 
took  his  lance  and  his  bow  and  his  arrows,  and  ran  and 
speared  the  mountain-goats,  and  he  hit  others  with  his 
arrows.  He  killed  all  of  them.  Then  he  let  them  slide 
down  towards  his  brothers-in-law.  Then  he  divided  them 
among  his  brothers-in-law,  but  he  also  took  a  few  himself 
to  give  them  to  his  father-in-law.  Then  they  carried 
down  the  meat  and  the  fat,  and  they  finished  (carrying) 
down  all  the  meat. 
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Da  wula  haldEm-g'6'lt  gEsgE  dEm  la'£ktgE  a  dEmt  ha'bE 
MAxlE-qxa'laga0.  Ada  la  Iskla'ikdEt,  dA  A!  wa/0bEngA 
Igu-wa'lksEm  hana/0xga°.  Ada  g-ik  hatslEksEm  haldEm- 
g'o'fc  g-a'dEt  a  dEm  lEla/igsm  K-lo'sEmstga0.  Gan  la 
5  kte'rEldE  sAt,  da  wI-uks-la/0ltgEgE  TslEm-sia'n  gEsgE  la'iktga0. 
Ada  dl  mo'xgEt  gEsgE  Igu-qlala'ntgEtga0.  Ada  A!  g'ina- 
t!a'°s  nEgwa/0t  gEsgE  txala/0nt  gEsgE  MAxlE-qxa^aga0. 
LEp-qaxsa7  txanlfsgE  lgu-q!ala/0ntgEtga°  asgE  la  lla^ktga0. 
Sl/0lg'itgE  wul  mo^gEs  Waxaya/0kga°.  Ada  sagait-q!ala- 

10  ia/0tga°.  Ada  Alt  sEmgal  sI/0p!EntgE  hana/0xgE  na^stga0. 
Ami^t  gEsgE  MaxlE-qxa/lagE,  ada  dzoxxt  gEsgE  qal-tsla^ 
bEm  KsE-m^ksEn.  Ada  k!a-nA7gA  dzExdzoxxt  gssgE  gwArs= 
ga°,  a  wul  lEm-ba/0sgE  ga/0xdEt.  Nin!ix  gan  wa-kla-tle^d 
la/ikdEt  a  nE-wul-dzo^dEt. 

15  Ada  la  tgu-wa'ndEda  n-larkdEt  gE^gE  la  naxgE  hu/0p!El 
a  n-ts!Em-walp  qlo'ldEt,  ada  wult  klul-lEsa/rsgE  wula  wa^sgE 
wula  dza'bEdEt  a  lax-a'ksst  dil  spagait-ganga^  gEsgE  SE- 
wull/0nsgEtga°,  gan  sa-ha'us  Waxaya/0kga° :  "Ha-lli-cra/du 
sE-wull/0nsgEm  spa^ait-ganga^  HA  al  kla-a/m  dsda  lax- 

20  a'ksit."  Adat  sEm-hal^g'ixdgE  Igu-qlal^ntgEtga0,  gan  sa- 
ha'usgE  k!a/0ltga°.  "Wai,  larn  dzE  mEla-kla-hi/k-ga-wula- 
dzaxpdEm  a  dzE  g'idze/0p,  ada  dsp  dEm  nl/0  ndE  k.'a-a'mdEt." 

Ada  asl  sEm-a/0ks  ya/0gusgE  dzi^stga0,  da  A!  y!aga-gE/0= 
wagA°  a  dEm  wa/0tga°.  Ada  wul  uks-da'wElga0.  Saxgait- 

25  logom-qa^diga0.  Ada  A!  dl  wula  bax-ia/0s  Waxaya/0kga° 
lax-sganl/0sdga°  a'sgE  na/0kEtga°.  SEn-ya/0guda  q!a/0dEm 
t!u/0tsgEt  dil  ha-kuda'kdEt  ada  hawa'ltga0.  Adat  wa/0sgE 
gu/0p!EltgE  spE-sa^iga0.  Ada  wult  lu-sE-p!iaxn  ts!Em-spE- 
sa'mit.  Ada  lat  hu/0mtgE  sa^igE  pli^nga0,  ada  wul 

30  ksa/xtga0,  adat  xpE-yas'ia^stga0.  Adat  wul  glk  g-a/0  g'ik 
klE^EldE  spE-sa'mit.  Adat  g'ik  lu-sE-pHa^ntga0.  Gaksta, 
la  g'ik  ksaxxtgA  t!Epxa/0tga°.  Adat  g'ik  xpE-ya7dzE  txa= 
n!l/0tga°.  Sagait-txa^pxa  ya^zEsgEtga0.  Adat  k!a-y!a^a- 
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Then  they  started  to  move,  to  go  to  Metlakahtla.  When 
they  moved,  the  princess  was  with  child.  Then  the  people 
started  again  to  move  to  Nass  River.  Therefore  one  day 
all  the  Tsimshian  started  to  move.  The  little  brothers- 
in-law  went  also  aboard,  but  they  left  their  father  behind 
at  Metlakahtla.  All  the  little  brothers-in-law  had  each  his 
own  canoe  when  they  moved.  The  eldest  one  had  Pot- 
latch-Giver  aboard.  They  all  went  together.  The  woman, 
however,  loved  her  husband  dearly.  They  came  from 
Metlakahtla,  and  camped  at  the  town  KsE-ma'ksEn.  They 
camped  for  a  little  while  there,  because  they  had  a  head 
wind.  Therefore  they  could  not  move  their  camp  at  once. 


When  they  were  sitting  around  the  fire  late  at  night 
in  their  house,  cutting  fish,  they  talked  about  what  the 
sea-hunters  were  doing  and  what  the  mountain-hunters 
were  doing.  Therefore  Potlatch-Giver  said,  "I  think  the 
mountain-hunter,  however,  is  better  than  the  sea-hunter." 
Then  his  little  brothers-in-law  derided  him.  Therefore 
one  of  them  said,  "Let  us  hunters  go  out  to-morrow,  that 
we  may  see  who  is  best." 

When  morning  began  to  appear,  they  launched  their 
canoes  to  go  out  hunting  on  the  water,  and  they  went 
seaward  together  in  one  canoe.  Then  Potlatch-Giver,  on 
his  part,  went  up  the  mountain  on  his  snowshoes.  He 
held  his  lance  and  his  bow  and  his  arrows.  He  found 
two  bear-dens.  Then  he  made  a  smoke  in  the  bear-den. 
When  the  bears  smelled  the  smoke,  they  came  out,  and 
he  killed  them  while  they  were  coming.  Then  he  went 
to  another  bear-den  and  made  smoke  in  it.  Behold!  two 
of  them  came  out  again,  and  he  killed  all  of  them  while 
they  were  coming  out.  He  killed  four,  in  all.  Then  he 
carried  them  down,  those  which  were  fat  bears ;  and  he 
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tla'ldEtga0   gu    sEmgal    yikye/0yim    sa'mit.      Am  k!a-y!aga- 
ts!Enl-da/0dEtgE,  gana  y!aga-x-hu'°p!EltgEtga0. 

Adat   sa-na-ba'°t   gEsgE   nE-wul-dzo'xtga0 ;    ga'ksta,  a'lgE 

la'ak'l    g-a'tga0,    a    wul    sEm-ga-dza/0ga   lgu-q!ala/0ntgEtga° 

5   a'sdE    wul    wa-di-lgu-xa/0gA    dzE    di    lgu-dzaxk!usgEt  a  ndE- 

wa/0tga°.     Ninll'gan   teklu/0nt!dga°,    gan  at  sa-kuda'xsEtga0. 

Ada    sEmgal    lu-t!a/0xlgE    ga/0ts    Waxaya/0kga°.      Ada   lu- 

mEn-t!a/0t   gEsgE   nE-mi^nsgE   gaxnga°  asgE  wi-ha'utgEtga0. 

X-gwa'tksEt,    ada    kuti/0t.     Ada   g'ik  d^ulsgE  s!/0p!EnsgEm 

10  na^stga0.     Ada  lu-mEn-t!a/0t  gEsgE  wI-a/0tgEga°. 


Ada  la  ganla/0gEt  da  lu-ba/0gE  xsa°  gE'sgE  wul  t!a/0tgE 
arsgE  nE-qal-wul  dzo^tga0.  Lo^gEm  G'itxa^agE  wul  wa/0t= 
gEtga0.  Ada  g'ap-dEm  di  wul-Lc/sEmstgE  gan  waltga0 
a  la  dEm  wul  lu-waxt!a  rAt.  Ada  wul  k!a-dl  dz67xt  gExsgE 

15  qal-wul  dzo^ga0.  Nin!lx  la  hiya/0gusgE  sE-la^sEtga0  da  al 
gun-ia/0t  Waxaya/0k  ada  ha^tga0:  "A^Essnl  k!a-lam-ts!l/0ni 
a  awa/0sEm."  Ada  anaxxdE  dEp  gwa°. 

Ada  g'ik  nA-txalpxda'l  nE-nuwa^'At,  ada  lu-spagait- 
k!a/0l  lgu-temkdl/0dEt.  Adat  plia'rEdEt  Waxaya/0k  'dEp 

20  gwl/0t  a  ga/0  wula  waxl  gan  waldEt.  Ada  sEm-q!a/0sgE 
qaga/0t  gEs  n!l/0tga°,  a  fat  n!axn!o/0sgE  ha'utga0.  Adat  wul 
t!a/0dEsgE  lgu-lEmkdi/0tga°  axsgEt  dEm  g'ap-na^ssntga0. 
Adat  wula  mA'tedEt  Waxaya/0k  wul  dax  nE-ya^sIssgEtga0 : 
"Txalpxa  61  ya'dzut  g'its!l/0p,  da°  da  gw!/0t."  Gan  da' 

25  wula  haldEm-g'o^Et  at  ga/0dEt.  Ada  txal-haxho/g'ixt 
gE'sgE  6'lga0.  Ada  sEm  lu-am'a'msgE  qa-ga/0tga°;  ganl 
glk  klE'rElsgE  sAxgA  da  g'ik  la'iktga0.  Ada  k!ul-ga-lgus= 
gE'rEdAt  a  ga-g'ala-ya/0tk. 

Ada  wul  lu-ma^sgEt  gExsgE  K-lu'sEmsEt  a  la  tgi-ya/0sEt. 

30  Ada  wula  dzo'xdEt  a  SpE-sE-rE'dst.    A  la  axl  g-ik  ga-kuti/dA 
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left  some  behind.     Therefore  he  carried  them  down  until 
night  [down,  enjoying  the  night]. 

He  came  out  of  the  woods  at  their  camp.  Behold ! 
there  was  nobody  there,  because  his  little  brothers-in-law 
were  much  ashamed  because  they  came  home  empty- 
handed  [even  without  a  little  foam].  They,  on  their  part, 
had  killed  little  when  out  hunting  in  their  canoe.  There- 
fore they  were  angry,  and  therefore  they  left  him.  Then 
Potlatch-Giver  was  heavy  at  heart.  Therefore  he  was 
sitting  up  at  the  foot  of  a  tree  and  was  crying.  He  felt 
cold  and  was  hungry,  and  his  beloved  wife  was  gone 
again.  He  sat  up  all  night. 


When  it  was  morning,  a  canoe  came  to  where  he  was 
sitting  at  the  empty  camp.  People  who  were  moving 
came  from  Gltxa'la.  They  were  also  really  going  to 
Nass  River  for  the  olachen-run.  Then  they  camped  at 
the  empty  camp.  When  they  started  a  fire,  Potlatch- 
Giver  went  towards  them,  and  said,  "May  I  come  in  to 
you  for  a  while?"  Then  they  assented. 

These  were  also  four  brothers,  and  among  them  was 
one  little  sister.  Then  Potlatch-Giver  told  them  what  had 
happened  to  him.  Then  they  pitied  him,  when  they 
heard  what  he  said.  They  placed  their  little  sister  (near 
him),  that  he  should  marry  her.  Then  Potlatch-Giver 
told  them  where  his  game  was.  "I  killed  four  bears 
yesterday.  They  are  there."  Therefore  they  arose  and 
went  there ;  and  they  came  to  the  place  where  the  bears 
were.  Then  they  were  glad  at  heart.  Therefore  the 
next  day  they  moved  again ;  and  they  were  happy,  going 
up  the  river. 

They  steered  towards  Nass  River,  and  in  the  evening 
they  camped  at  Olachen  Place.  However,  the  Tsimshian 
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TslEtnsia'n  a  dErEm  laa/0xdEt  da  wul  mu°t  a  la  lu-dzax= 
dzo'gA  G-itxa/0lA  a  n-lEp-nE-dzo'gom  ga-sE-ra'tga0.  Ada 
lu-gii/DsgEgat  asdE  g-a'°tgEda0  hanha/0ntgal  ga-xsa'  a  su- 
sa'mit,  gan  da'  wula  gatgo'itlskst  gEsgE  dEm  ga-gEm- 
5  sa'midEt.  Ada  wul  ga'dzEks  sa'misgE  lgu-q!ala/0ntgEtga°. 

Ada  g'ik  wul  bax-ya/0s  Waxaya/0k  gEsgE  txal-ha'ulitga0. 
Ada  g-ik  t!Epxa/0dE  sE-6'ldEt.  Adat  k'lina'm  k'!a/0gEt 
gEsgE  si/0lg-itga°,  ada  Axlt  bEsbA^Egan  g-ik  k'!a/0gEdEt  a 
gul^nds  lgu-q!ala/0ntgEdEt.  G'lk  k!ExrEldE  g-anla/0gEt  da 
10  g'ik  da'ultga0.  Ada  glk  t!Epxa/0dE  mEdl/0kgE  ya'dzEtga0. 
Ninli7  hats!  ha-lu/0lg'idEt  a  txan!lr  sEm-g'ig'aMEm  TslEmsia^. 
Ninll7  waxidEt  a  la  lu/0lg'idEm  sa^it  a  ns-sa'mi  wl-t!a- 
mEdl/0gEt.  Ada  wula/0yin  nE-su-wa'm  sEm'a'glt  a  txan!lr 
g-a'dEt.  Ninlf  gant  wula'idE  g-axdE  wa/0tga°. 

15  Ada  kla-a/msgE  sga-nargE  dzorxt  gEsgE  ts!Em-K-lu/sEm= 
sga°.  Gaks,  wul  sa-g'o^a  dzEmdza^dEt,  ada  la  ga'udi 
txan!f  nA-hala'ldEdEt  ;  ada  la  sag-ait-g'isi-yilya'ltgE  laxigEt 
a  lEp-haxbE  nE-lax-qal-tslEptsla^t  -,  txan!lx  TslEmsia^  dl  lu- 
yilya'ltgEt,  at  ha'bE  n-dl-lEp-qal-tsla^t  a  MAxlE-qxa^a  ;  ada 

20  di-lEp-wa/1  G'itxaxla  dl-lEp-ha^EdE  n-dl-lsp-qal-tsla'pt  gEsgE 
Lax-ala'n.  Ada  wagait-uks-mo'xgEs  Waxaya/0k  a'sgE  Igu- 
q!ala/0ntgEtga°  asgE  n-txala/ntga0. 

Ada  k'A-klul-na^sgE  waxltgE,  gaks,  wul  dE-txal-ia/0sgE 
ama  wa^s  Waxaya/0k  axsgE  spagait-g'a^ga0  axsgE  G'itxa'la 
25  ts!u  lEks-tsIa'pga0.  Ada  k!ul-hidu/0t  gEsgE  txan!lx  wul- 
dzExdzo^dEt  a'sgE  sEmg-al  wula  dzaxbEt.  Nin!ix  hidu/0m 
g-a'dEt.  Wai,  kU-a^mA  waxl  gEsgE  lEks-lax-iu/0pga°,  ada 
wul  la  ksE-laxla^sgE  lgu/0lgEs  Waxaya/0k  lgu-y!u/0taga°. 

N!i/0sgE  la  A!  sEm-gu/0msEmga°,  la  glk  man-ga-la'gasgE 
0  la'kga0.      Adat    tgu-wa'n    lgu-q!ala/0ntgEt    arsgEt    lEsa/0lsgE 
sga-tla'xlgEsgE    hmmAn-l!l-ya/0gEsgEt'    In    sE-wull/0n  t!l/0bEnt 
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were  hungry  again.  They  were  starving.  Then  they 
heard  the  news  that  the  G'itxa'la  were  camping  at  their 
olachen-fishing  camp.  Then  they  went  to  those  who,  it 
was  said,  had  salmon  in  their  canoes,  and  fresh  meat. 
Therefore  they  came  to  buy  meat,  and  the  little  brothers- 
in-law  sold  the  meat. 

Then  Potlatch-Giver  went  up  again  into  the  woods,  and 
he  killed  two  bears.  He  gave  one  to  the  eldest  one, 
and  distributed  one  among  the  three  (other)  brothers-in- 
law.  Next  morning  he  went  again  and  killed  two  grizzly 
bears.  Then  he  invited  to  a  feast  all  the  chiefs  of  the 
Tsimshian.  Those  are  the  ones  whom  he  invited  in,  and 
whom  he  feasted  with  the  meat  of  the  bears  and  of  the 
large  grizzly  bears.  Then  he  made  known  his  chief's 
name  to  all  the  people.  Therefore  the  people  knew 
his  name. 

They  camped  for  a  good  while  at  Nass  River.  Behold! 
at.  once  they  tried  out  the  olachen-oil ;  and  when  they 
finished  what  they  had  been  working  at,  they  all  returned 
down  the  river  and  started  to  go  to  their  own  towns,  all 
the  Tsimshian ;  and  they  also  returned  to  their  own  town 
at  Metlakahtla ;  and  the  G'itxa'fa  also  did  the  same  :  they 
started  to  their  own  town  at  Lax-ala'n.  Then  Potlatch- 
Giver  went  out  to  sea  aboard  (the  canoe)  of  his  little 
brothers-in-law  to  those  whom  they  had  left  behind. 

He  was  there  for  some  time ;  and  behold !  Potlatch- 
Giver's  wealth  increased  among  the  G'itxa'la,  although 
they  were  a  strange  tribe.  Then  his  fame  spread  among 
all  the  camps,  because  he  was  a  great  hunter.  That  was 
his  fame  among  the  people.  He  was  very  rich  in  the 
strange  country.  Then  the  child  of  Potlatch-Giver  was 
born,  a  little  boy. 

When  it  was  mid-winter,  they  piled  up  a  fire,  and  his 
little  brothers-in-law  sat  around  it,  talking  about  the  dim- 
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a  lax-la'°bEt.  SEmgal  tla'xlgEdAdA  tster  ga/0bEt  dEm  wula 
uks-g'6'Iga0.  Ninll'  sEm-a'm  hia/0gusgE  ha'utga  gwa°; 
gana  ha'us  Waxaya'°kga°  sEm'a'gltga0:  "Na°t,  am-sa-mAn- 
sga-da'eg'im1  n-na'i  a  nE-ha'usA.m,  ada  dEm  txa-na/0kEm 
5  mAn-ba/0yut  a  lax-16/0bE  nE-ha'usEmt."  Gan  sa-sagait- 
ha'usgE  lgu-q!ate/0ntgEtga° :  "Wai,  wai,  mE  dzE  mo'xgEna 
k!am  a  dzE  g'its!l/0p  dsm  m/0dzEm  HIE  dEm  mAn-ba/0  lax 
ha-lll-da'  t!l/0bEnt."  Adat  wul  ana/0xtga°. 

Da   SEm  asl  aa^s-ya^gusgE  dEm  wul  dzfustEga0,   dA  A! 

10  haldEm-g'olgE  Jgu-q!ate/0ntgEtga°.  Txalpxs  gEsgE  qaxsa/0t= 
ga°.  Ada  si/0lg1tgE  wul  mo'xgEs  Waxaya/0kga°.  Nin!fs= 
gE  g'ap  hasarxtgE  dEm  wul  mo'xgEtga0.  Da  wula  uks- 
la/0ltgEtga°,  sagait-klE'rElgE  uks-la/0ltgEtga°  asgEt  l!l-gugu/0s= 
gE  lax-ha-l!l-t!a  t!l/0bEnga°.  Wagait  g'ia/0ksgE  wul  t!a/0tga°. 

15  Nin!f  g'ap-wa/0dE  gu  lax-16/0bE  gwa°  ha-l!l-t!a  t!l/0bEn. 
Ada  la  SEm  lEbagait-sga-t!a/0  g-axmgEt  da  alu-t!a/0gE  wul 
t!a/0sgE  lax-16/0p  gEsgE  wagait-da/0ga°.  Ada  wul  SEm  lu- 
qa^nsgEm  lu-wa'idat  lat  txal-da/0lp!En  lax-16/0bEt,  gaksta, 
k!ul-wa'°lt  sEm-lll-holtgEdE  t!l/0bEnt. 

20  Ada  tsIu'nE-Hl-he^tgEs  Waxaya/0k  a  lax-g-i-tsIa'egA  xsa/0 
lgu-q!ala/0ndEt,  guldEm-qa'odi  da  dEm  go^dEt  l!i-qaxwundE 
txan!ir  nE-gus-sE-wull/0nsgEtga°.  Ho^adE  n-na/0t;  adat  ga/0 
nEg'a'tlEm  t!u/0tsgEt  dil  nE-hakda'ktga0.  Adat  glk  lagax- 
yikyu/0tga°  gu/0p!EldE  ntA-huwaldEt.  Axmksa  qo'ldzEgatgE 

25  nE-wA'sgEtga0.  Ada  SEm  awus-he/0tksEdEt.  Ada  ia  mEn- 
txa-ho'ksgEsgE  xsaA)  gssgE  ga/0pga°,  ada  la  txal-a'xlgEdEt, 
da  sEm-uks-g-o^  gssgE  ts!Em-xsa/0ga°.  Ada  SEm  mEn- 
g'ip^yikt  gExsgE  lax-la°pga°.  Sa-lu-tgwa-gagaVundE  n-ntA- 
huwa'lt  asgEt  gu/0sgE  t!i/0bEnga°.  Adat  g-ik  wul  amg-a'lgEdE 

30  na-ga-tsla'u  t!i/0bEnt.  Adat  lat  lu-q!axgan  txan!ir  t!l/0bEnt. 
Ada  na-ga-tsla'udat'  in  tgi-dE-g'a'te  ha-wa'lt  at  uks-haxbE 
lax-axksEt. 

Wai,    ia   gaxudi    wa'ltga0,    ada    wul    tgu-ia/0t    gEsgE   wul 
la/0sgE    nE-ga-xsa/0   lgu-q!ala/0ntgEtga°.      Gaksta tna/0   la    A! 
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culties  of  the  sea-lion  hunters  in  going  up  the  rocks.  It 
is  very  difficult  on  account  of  the  great  waves  going 
seaward.  While  they  were  speaking  about  this,  Chief 
Potlatch-Giver  said,  "My  dear,  maybe  I  have  to  put  on 
only  my  snowshoes  at  (the  place)  you  are  talking  about. 
I'll  put  on  my  snowshoes,  and  I'll  run  up  the  rocks  you 
are  talking  about."  Therefore  all  his  little  brothers-in-law 
said  together,  "Oh,  go  aboard  with  us,  and  to-morrow 
we  will  see  how  you  go  up  the  sea-lion  rock."  He  agreed. 

Early,  when  morning  came,  the  little  brothers-in-law 
arose  and  started  in  their  four  canoes.  Potlatch-Giver 
was  aboard  with  the  eldest  one.  That  was  the  one  who 
desired  him  very  much  to  be  in  his  canoe.  They  started 
out  together,  and  steered  for  the  sea-lion  rock.  It  was 
way  out  to  sea.  They  came  right  to  the  rock  where  the 
sea-lions  were.  When  the  sun  was  right  in  the  middle 
of  the  sky,  the  rock  was  there  distinctly  in  the  distance. 
Then  they  paddled  as  strong  as  possible  [emptied  out 
paddling] ;  and  when  they  were  near  the  rock,  behold ! 
it  was  full  of  sea-lions. 

Then  Potlatch-Giver  stood  up  in  the  bow  of  the  canoe 
of  his  brother-in-law,  ready  to  jump,  and  he  had  all  his 
hunting-clothes  on.  He  wore  his  snowshoes  and  held  his 
lance  and  his  bow,  and  he  wore  on  both  sides  around 
his  neck  two  quivers.  He  had  his  blanket  around  his 
shoulders.  Then  he  stood  ready.  When  the  canoe  went 
up  with  the  wave,  and  came  near,  he  jumped  out  of  the 
canoe.  He  flew  up  the  rock,  and  he  finished  all  [around] 
his  quivers  shooting  the  sea-lions,  and  he  speared  several 
sea-lions.  He  had  killed  all  the  sea-lions.  Several  jumped 
down  with  the  arrows  and  rushed  into  the  water. 

After  he  had  done  so,  he  went  about  to  where  the 
canoes  of  his  little  brothers-in-law  were.  Behold !  how- 
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wagait-dzagam-da'ulsgE  nE-wul  mo'xgEtga0  asgEt  sa-kuda'x= 
sEtga"  asgE  wl-lax-16/0pga°,  a  wul  sEmgal  dza'°xsgE  sl/0lgitga°. 
Ada  A!  k!a-tgu-lla'ksE  galtsxa'nt'  in  bEba/0dEtga°.  Ada 
sagau-he/0tgEs  Waxaya/0k  gEsgE  nE-lax-6'sgE  16/0pga°;  a'lgE 
5  xsta'ltgEtga0.  Ada  txan!i'  ha'usgEt  gula'nEm  lgu-q!ala/0nt= 
gEtga0  asgEt  gun-mo'xgEtga0.  Ada  hagul-ha'utga0.  "Nd6°, 
dzagam-ga-da'ulsEm  la  a'm  wul  l!l-t!a/0yut." 

Ada  wul  dl-dzagam-da'ulsgE  nE-ania/0sgE  si/0lg'it  gEsgEt 
kuda/xsEtga°.  Ada  am-g-ina-qalbe/0ltgEt'  in  bEbu/0dEtga°. 

10  Ada  la  g-ik  axmsgE  sga-na^t  da  g'ik  klul-d^ulgE  nE-g-ik 
ania/ntga°.  Ada  algE  dl  t!elt  makm  kudaxxsEtgE  ts!uwa/n= 
g'idEm  lgu-q!ala/0ntga°.  La  wul  txal-g'^kstga0.  Ada  la 
dEm  lu-d^ulsgE  g-amk  gEsgE  sga-naxksgEt  bEbu/0dEtga°. 
Hasa'xtgE  dEmt  mo'g'Aiitga0.  Ada  wul  ha'utga0 :  "Na/0t, 

15  ndo°  dzagam-da/ulEnt,''  da-yax  gEsgEt'  in  bEbu/0dEtga°.  "La 
nE-wula^  g-'ap-sgE'r  qa/0dEn  a  k!axi  a  mE-sI/0p!Enut.  Ada 
A!  g'ap-da/ula  si/0lg-idEm  waxk'Ent  a  k!a/i." 

Ada  kla-g'am  wl-haxutgEsgE  tsluw^ng'itga0.  Ada  ssm 
hagul-dzagam-da'ulga0.  Ada  la  kbagait  l!i-k!a/0lt  gEsgE 

20  lax-16/0p  gEsgE  wagait-g'ia/0ksgE.  AxlgE  la^dsl  dEm  wul 
g'a'mksEt.  AxlgE  ya'wuxgEt.  L!l-t!a/0t  gEsgE  wi-a/0tgEt. 
La  ganla/0gEt,  da  wula  haldEm-ba/0tga°.  Adat  ts!a/0ts!E 
nE-hawaldA  lu-ma'xsgEt  a  t!i/0bEnt.  Adat  ha/0n  kte'rEldE 
nta-hawaldEt.  Nin!ix  la  glk  hu/0p!El,  ada  wul  na/0kEdEt, 

25   ada  la  xsta/0xdEt. 

Ada  la  sE'relgE  a/0tgEt,  da  gw^ntgE  ba/0sgEt  la  Aa'ks- 
ya/0gwa  dzi'usEt  da  gwa'ntgE  wl-le'ksEm  ba/0sgEt.  Adat 
sEm  l!l-gu/0  w!-lax-16/0bEt,  l!l-g-'an-nnE-wa/0da  ga/0bEt  a  n 
lax-67  ha-l!l-ta  t!l/0bEn.  Ada  Hl-g'a'ksgEt  gEsgE  xe/0xga°. 

30  Adat  wul  bA'tslEntgEt  Waxaya/0kgE  sgan-t!u/0tsgEdEt  a 
lax-16/0p,  a  nE-sEm-wa^ait  lax-wa'dEt,  adat  lu-na-la/0ldEt  dil 
nA-ha-kudaxkdEt  dil  txan!ir  nE-hawa'ldEt.  Adat  sa-sga- 
haha/0yin  ga'utsxands  hawa'lt  a  nE-tsIuwa'ntga0.  Ada  wul 
nEgwa'dsm  ts!u/0tsdEt.  Adat  k'lina'm  nE-waxsEdEt. 
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ever,  the  one  aboard  of  which  he  had  been  had  started 
ashore  and  left  him  on  the  big  rock,  because  the  eldest 
one  was  much  ashamed  •,  but  three  were  floating  about, 
waiting  for  him.  Then  Potlatch-Giver  stood  on  the  edge 
of  the  rock  and  did  not  say  anything.  All  his  three 
brothers-in-law  said  that  he  should  come  aboard.  He 
said  softly,  "Go  ashore  and  let  me  stay  here!" 

Then  the  one  next  to  the  eldest  left  him  and  went 
ashore,  and  two  canoes  were  left  waiting.  After  a  little 
while,  the  next  one  went  away  •,  but  his  youngest  brother- 
in-law  was  not  in  a  hurry  to  leave  him,  and  drifted  about 
near  by.  He  waited  a  long  time,  until  the  sun  was  about 
to  set  [go  in].  He  desired  to  take  him  aboard.  Then 
he  said,  "My  dear,  do  go  ashore!"  Thus  he  said  to  the 
one  who  was  waiting.  "I  know  that  your  heart  lies 
rightly  towards  me,  that  you  love  me ;  but  your  eldest 
brother  has  really  left  me." 

Then  the  youngest  one  only  cried,  and  he  left  him, 
slowly  going  towards  the  shore.  Then  he  staid  all  alone 
on  the  rock  way  out  to  sea.  He  had  no  fire  to  keep 
him  warm.  He  had  nothing  to  eat.  He  sat  up  all  night. 
When  morning  came,  he  arose.  Then  he  pulled  out  his 
arrows,  which  were  in  the  sea-lions,  and  he  filled  one  of 
his  quivers.  When  night  came  again,  he  lay  down  and 
slept. 

At  midnight  a  wind  arose ;  and  as  morning  came,  a 
strong  gale  arose  and  blew  against  the  great  rock.  The 
waves  dashed  over  the  sea-lion  rock,  and  the  top  was 
covered  with  foam.  Then  Potlatch-Giver  put  up  his  lance 
on  the  rock,  and  at  the  very  top  he  put  on  to  it  his  bow 
and  all  his  arrows,  and  he  placed  one  arrow  across  the 
top.  Then  his  father,  the  bird,  came  and  gave  him  his 
blanket.  Therefore  he  sat  on  the  top  of  the  lance  and 
on  what  he  had  put  end  to  end  on  it.  That  is  what  he 
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sa-l!l-t!a/0t  gEsgE  nE-ts!uwa'n  sgan  t!u/0tsgEt  gu 
na-lu-nA-la/0ldEt.  Ninli'  wul  l!l-t!a/0tga°.  Wai,  la  wl-sa- 
g'a'ksga0,  adat  ha'tslEksEm  sagait-do'gA  nA-ha-wula/0watga°. 
Gu/0p!ElgE  a'°tk  ada  gu/0p!El  sa  sga-na'ga  wal  ba/0sgEt. 
5  Ada  sEm  w!l-sa  g'aks  a  la  ga'udi  xe/0g-at.  KsE-gwa'ntgE 
g-a'mgEt  a  lax-hA't,  gan  da'wula  na/0kEs  Waxaya/0kgE 
asgE  wul  su-na/0lga°,  da  la  xstoxt  da  sEmt  p!l/0lEnt  g-a^ga0 
a  ha'utga0:  aWa/0nt  ya/0yut,"  da-yaxgA  nlaxnlo'itga0  ;  gana 
sEm-sa-haldEm-ba/0tga°,  ada  k!ul-tgu-n!/0tsgEdEt.  A^in; 

10  a'lgEt  nl/0l  lig'i-ga/0,  a'm-ksa  wI-lax-16/0pgA°.  Ada  g'ik  lax- 
16/0pga°.  Ada  glk  wul  ha'tslEksEm  na/0kEtga°  ha-Hl-ga'dE 
dzE  ksE-wo'xt. 

Ada  ha^tslEksEm  g'ik  xstoxt,  adat  n!axn!o/0  wul  la  g'ik 
ha'tslEksEm    go^tlskst   dat   glk   p!lxelEnt  la  gu/0p!Ell  wait  : 

15  "Wa/0nt  ya/0yut,"  da-ya'ga0.  Adat  sa-g'an-t!a/0  nE-wa'sEdEt 
at  k!ul-nl/0  tgu-kudu/0n  wul  na/0kEdEt.  '  A'lgE  ga/0l  nl/0dzEt, 
ada  wul  glk  ha'tslEksEm  na/0kEt  la  k!ule/0l  wa'ltga0.  Adat 
sa-galksE-k'!i/0ts!El  nE-gus-iA^idEt.  Nin!ix  wul  galksE-m/0= 
tsgEtga0.  Ada  Alt  la^gul-tsla'lt  a  nE-waxsgEtga0.  Ada  al 

20  galksE-m/0tsgEt  gssgE  nE-wul-nA-q^ga  HE  nA-k!i/0ts!Eltga°. 
Ada  SEmt  li/0lE  dEm  wul  wa/0tgEt'  in  bEp!i/0lEntga°. 


Ada  ha'tslEksEm  g-ik  wa/0ltga°.  Gakstatna/0,  lgu-wuts!l/0n 
la  gun-ba/0t  gEsgE  awa/0  wul  na/0kEs  Vv^axaya^kga0.  Adat 
g'ik  p!l/0lEndEt  a  ha'udEt  :  "Wa/0nt  ya^yu^"  da-ya7  Igu- 

25  wuts!l/0nga°.  Ada  sa-lukli-da/ult  gEsgE  nE-mi^n  mAn- 
k'a/0xdEt  a  gu'i°t.  Ninlf  gana  haldEm-ba/0tga°.  Ada  gun- 
ia/0t  gEsgE  nE-wul-tla'la  k'a'xdEt,  adat  sA-hasbA-p!e/0galdEt. 
Gakstatna/0,  nE-tsiuwa'n  ga-na/0xstE  wul  sA-lu-tgi-he/0tgEtga°. 
Ada7  wula  sagait-ha^i  txan!f  g-a'da  lu-waxnt  gEsgE  tslEm- 

30  tsla-walpga0.  "  Wai,  la  ts!l/0ndEt."  Adat  wul  ba'ls  sga'ntga0 
a  dsmt  t!a/0dEt  a  na-sta/0  wa'lbEt  a  dzoga-la'gEt.  Ada 
wul  lu-tgi-ya/0t  at  tgi-ya/0kE  lax-ga-na/0xsEt. 

Ada    sEm-hl-t!a/0t   gEsgEt    wul    t!a/0dEtga°  da  A"!  sa-gun- 
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sat  on.  When  a  great  calm  suddenly  came,  he  again 
took  off  his  hunting-tools.  For  two  nights  and  two  days 
the  gale  was  blowing. 

Now  it  was  very  calm,  and  the  foam  was  gone.  W-hen 
the  sun  rose  [touched  outward],  Potlatch-Giver  lay  down, 
for  he  was  tired.  While  he  was  sleeping,  a  person  poked 
him,  and  said,  "My  grandfather  invites  you  in."  Thus 
he  heard  some  one  say.  Therefore  he  arose  and  looked 
about.  No,  he  did  not  see  anything,  only  the  great  surface 
of  the  rock,  and  again  the  surface  of  the  rock.  He  lay 
down  again,  and  thought  he  had  dreamed. 

He  slept  again,  and  again  he  heard  something  coming; 
and  it  poked  him,  and  said  again,  "My  grandfather  invites 
you  in."  Thus  it  said.  Then  he  suddenly  took  off  [struck 
over]  his  blanket  and  looked  about  where  he  was  lying. 
He  did  not  see  anything,  and  he  lay  down  again,  doing 
so  the  third  time.  Then  he  made  a  hole  through  his 
mink  blanket  and  looked  through  it,  and  he  wrapped  his 
blanket  around  his  face.  Then  he  looked  through  at  the 
place  where  he  had  made  the  hole.  Then  he  waited 
until  the  one  came  who  had  poked  him. 

It  happened  again.  Behold !  a  little  mouse  came  towards 
the  place  where  Potlatch-Giver  was  lying.  It  poked  him, 
and  said,  "My  grandfather  invites  you  in."  Thus  said 
the  little  Mouse.  Then  it  went  away  under  (ground)  at 
the  base  of  a  bunch  of  grass  there.  Therefore  he  arose 
and  went  to  where  the  bunch  of  grass  was,  and  pulled 
it  out.  Behold !  the  top  of  a  ladder  stretched  down  in 
(the  ground).  Then  all  the  people  who  were  in  the  house 
said,  "Oh,  now  he  has  entered!"  Then  they  spread  out 
mats  for  him  to  sit  down  on  one  side  of  the  house  close 
to  the  fire.  He  went  down  into  the  house  on  the  ladder. 

As  soon  as  he  sat  down  where  they  made  him  sit.  the 
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ba'°gEt  KsEm-wuts!i/0nga°  asgE  awa/0tga°.  Adat  gExrE= 
daxtga0:  aNa'°t,  a'l  mE  wula'idi  gut'  in-wula/0gun  a  gwa'°?" 
da-ya'gEt  KsEm-wuts!l/0ngE  as  n!l'°t;  t  gE'redaxtga0,  gana 
ha'utga0:  u  A'yin."  Nin!l/0sgE  gan  glk  ha'tslEksEm  ha'utga0: 
5  "Wai,  na/0t,  sa-do'ga  nE-gan-ts!Em-mu/Dn,  ada  HIE  txa/0lgEt, 
a  wul  n  dEm  do'xdEt."  Ada  wul  wait  gssgE  ha'us  KsEm- 
wuts!l/0nga°. 

Ada  wul  k!ul-lu-tgu-nl/0tsgEs  Waxaya/0kga°,  Gakstat, 
n!°  wul  lu-ma'xsgE  nE-hawaxlt  gEsgA  wl-lu-dza^a-da^t  gEsgE 

10  tslA-walpga0.  Ada  g'ik  ha'tslEksEm  haxus  KsEm-wuts!l/0n= 
ga°:  "Qal-tsIa'bE  t!l/0bEnl°  la  gu  gwa°.  Ada  ninlf  gwai 
wa'lbE  sEm-^g'idEt.  Ninll'  nE-hawa'n  gu  klul-lu-ma^sgEt 
gEsgE  txan!lx  g'a^Et ;  g'ap-txa-waltgE  qal-tsla^l0,  k!wa/0tgi° 
a  nE-haw^n.  Adat  ITIA^E  g'ap-x-ha-si/0pksEdEt  lu-qla^a 

15   gVdEt." 

Adat  naxno/0dEt  Waxaya/0k  wul  wl-saldzEgE  tslA-wa/lbEt. 
Nin!lx  ^ant  gE7rEdaxdEt  Waxaya/0kgE  k!a/0ldE  nE-xa/0tksE 
sEm'^g'it  guxgE  t'El-g-a^Etga0.  Gana  Ja  !e/0xgEsgE  ya^ 
wExgEtga0,  ada  IHA^E  dEs  dEp  gwa/0i  t  wula/i  dE-ma/0tgE 

20  nE-wulax-ha-sI/0pksEt,  nin!i'  nE-w^nsEm,  da-ya^a0.  Gan 
sEm  lu-am'a/msgE  qa-ga/0tsgE  txanlfsgE  t!i/0bEn  a  lat 
naxnor  harus  Waxaya/0k  axsgE  dsmt  d 
ha-si/0pksEt. 

Ada  wula  sE-t!a/0mAs  Waxaya/0kgE  ks- 

25  gEt  wult  ts!6/0ts!A  nE-hawa'lt.  La  ksE-a'xlgst,  ada  wula 
ma'°tgEt  a  nE-sI/0pgEdEt.  Ada  wul  lu-tgu-ya/0t  gEsgE  ts!A- 
waxlpga°  asgEt  ksE-ts!a/0ts!A  nA-hawa/ldEt ;  dil  g'ap-txanlf 
qal-ts!axbEt,  ada  wul  k'!arpxa  lEma/0tgEt  gEsgE  nE-x-ha-si/0p= 
ksEtga0.  Ada  txan!l/0sgE  t!l/0bEngEt'  in-si/0p!Ens  Waxaya/0k= 

30  ga°,  a  wult  dE-lEma/0tgEt  gEsgE  nA-x-ha-si/0pksEtga°.  Ada 
kla-a/m  sga-naxga  lu-t!a/0t  gEsgE  nE-walpsgE  t!l/0bEnga°. 
Wai,  dEm  kla-sgo^sEm  gwai  dA  wula  wals  Waxaya/0k. 


Mouse- Woman  came  to  him,  and  asked  him,  "My  dear, 
don't  you  know  who  does  this  to  you  ?"  Thus  said  the 
Mouse-Woman  to  him,  questioning  him ;  therefore  he  said, 
"No."  That  was  why  she  said  again,  "Oh,  my  dear! 
take  off  your  ear-ornaments  and  throw  them  into  the  fire, 
because  I  want  to  take  them."  Then  he  did  what  the 
Mouse-Woman  said. 

Then  Potlatch-Giver  looked  about  around  in  the  house. 
Behold !  his  arrows  were  sticking  [across]  in  the  great 
house.  Then  the  Mouse- Woman  said  again,  "This  is  the 
town  of  the  sea-lions,  and  this  is  the  house  of  the  chief. 
Those  are  your  arrows  which  stick  [stand]  about  in  all 
people.  Really  this  happened  to  the  whole  town.  They 
are  suffering  [lost]  on  account  of  your  arrows.  They  say 
that  they  really  die  of  an  epidemic." 

Then  Potlatch-Giver  heard  the  people  in  the  house 
groaning.  Therefore  Potlatch-Giver  questioned  a  slave  of 
the  chief  who  served  food.  When  he  had  finished  eating, 
he  told  them  that  he  knew  how  to  cure  the  epidemic 
that  they  [you]  had.  Thus  he  said.  Then  all  the  sea- 
lions  were  good  at  heart  on  account  of  what  they  heard, 
what  Potlatch-Giver  said,  that  he  could  cure  the  epidemic. 

Then  Potlatch-Giver  began  first  with  the  chief  and  pulled 
out  his  arrow.  When  he  got  it  out,  he  was  saved  from 
his  sickness.  Then  he  went  about  in  the  house  among 
the  people,  and  pulled  out  his  arrows ;  and  really  all  the 
people  [every  one]  were  saved  from  the  epidemic.  Then 
all  the  sea-lions  loved  Potlatch-Giver  because  he  had 
saved  them  from  the  epidemic.  He  staid  for  some  time 
in  the  house  of  the  sea-lions.  Now  we  will  go  no  further 
with  what  Potlatch-Giver  did. 
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SEIH  hl-sE-g-a'ksgE  wI-ba/0sgEt.     Ada  wula  wa'la  txalpx= 
da'ldE  lgu-q!ala/0ndgEtga°  hasa'xtgE  dEmt  tstela'yusgE  lax- 
16/0pga°  a  dEmt  nl/0  dEm  dEdu/0lst  lig'i-dza'ksgE  lgu-q!ala'n= 
tga°.     Nin!i'   gan    haldEm-g'6'lt    gEsgE    la    g-ik   ganla/0k  a 
5  dEmt    Ul-ha'bE    lax-16/0pga°.      Ada    la    l!l-ma'xsgEtga°,    ada 
a'lgEt   wa/0t;  gan  ha-l!i-g-a-ga/0tgE  dzEt  sa-6'itEl  go/0p  asdE 
sdE-go/0p  dEsdA  sA'dA  ndA-wI-ba/0sgEda°.     Arda 
dzagam-lu-yilya'ltgEtga0.      Gani-wula    wi-ha/i^ 
gEsgE  naks  Waxaya/0kga°  a  wul  dzaxgE  na^stga0.     Txanlf 
10  ganla/0gEt   lat   g'ik  wa'li  lgu/0lgEt  at  dE-g-a/0dEt  gEsgE  g-il- 
hau'liga0    asgE  wl-ha^tgEtga0  lu-daxbEdE  sa.     G'ap-hu/0p!El 
la  g-ik  ts!i/0ntga°. 


Wai,  la  dEm  glk  ha'tslEksEm  g'ik  yaltgEm  dEs  Waxa= 

ya/0k.     Da  sEm  txal-ia/0t  sI/0p!EndE  mia'n  t!l/0bEn  dil  txanli' 

15   n-tsla^tga0.     Nl,  la  k.'E^EldE  sa^  da  wE-g'axtgEt  Waxaya/0k 

da    nakst    dil   lgu/0lgEt.      Ninli'    gant    ma'tet    gEsgE   mia'n 

t!i/0bEnga°.      Nin!^    gan     ha^sgE    sEm'a'gltga0    asgE    nE- 

alEksEtga0  :  "  Ndo/0sEm  ma'te  gwa'sgu  dEs  G'ilEks-qal-a'sgEm 

xsa/0,"    da-yaxgE  sEm'^g'it  gEsgE  wl-a^sksEtga0.     Ada  wul 

20  ga-da/ultga0.      La     ^atgo^tlEksga0,     da     wul    haxut    gEsgE 

E  xsa/0  n  dEm 


Ada     glk     wul     ha'tsteksEm     ha'utga0:     "Nd6°, 
gwa'sgu    dss    G'ilEks-mE-t!i/0bEntk    al   xsa/0."     Da  g-ik  ga- 
da'ultga0.       Nl'    la    g-ik    gat^o'itlEkst,    ada    g'ik    ha'utga0: 

25  "SEm'a'g'it,  g-ik  qala'kdEgadE  xsa/0  n  dEm  gwa/sgEn." 
Ninlf  DE  A!  wul  nA-ma'xsgE  nA-hawals  Waxaya/0kgE  HA- 
gagara/0sE  t!l/0bEnga°. 

Nin!lr     gan     ha'usgE     sEm'a'glt     gEsgE     nE-a'lEksEtga0  : 
aT!Em-ga/0  nA-kp-xsa'yut.      N  dEm  gwa'sE  lgu/0lgu  dil  nE- 

30  gan-pla'lg-ixsgEt."  Ada  wa'lsgE  nE-a/lEksEsgE  sEm'a'g'itga0. 
Adat  wul  tgi-ya/0tgE  nE-a'teksEtgE  wI-qal'a'sEm  t!l/0bEn  dil 
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As  soon  as  the  great  storm  subsided,  the  four  brothers- 
in-law  desired  to  visit  the  rock  to  see  whether  their 
brother-in-law  was  dead  or  alive.  Therefore  one  morning 
they  arose  and  went  to  the  rock.  They  stood  on  it,  but 
they  did  not  find  him.  Therefore  they  thought  that  the 
waves  had  knocked  him  off,  when  the  great  waves  went 
along  all  day  during  the  great  storm.  Then  they  returned 
to  the  shore.  The  wife  of  Potlatch-Giver  cried  all  the 
time  because  her  husband  was  dead.  Every  morning  she 
carried  her  child  on  her  back  and  went  with  it  into  the 
woods,  crying  all  day  long.  And  when  it  was  really  dark, 
she  entered  again. 


Now  we  will  return  again  to  Potlatch-Giver.  The  love 
of  the  master  of  the  sea-lions  and  of  his  whole  tribe  in- 
creased very  much.  One  day  Potlatch-Giver  was  home- 
sick for  his  wife  and  child.  Therefore  he  told  the  master 
of  the  sea-lions.  Therefore  the  chief  said  to  his  attendants, 
"Go  and  say  that  I  want  to  borrow  the  canoe  of  Self- 
Stomach  (All-Stomach)."  Thus  said  the  chief  to  his  attend- 
ants. Then  they  left.  When  they  came  (back),  they  said 
to  the  chief,  "He  says  the  canoe  that  you  want  to  borrow 
is  cracked." 

Then  he  said  again,  "Go  and  tell  Self-like-Sea-Lion 
that  I  want  to  borrow  his  canoe."  They  went  again ;  and 
when  they  came  again,  they  said,  "O  chief!  the  canoe 
that  you  want  to  borrow  is  also  cracked."  The  arrows 
of  Potlatch-Giver  stuck  in  the  stomachs  of  the  sea-lions. 

Therefore  the  chief  said,  to  his  attendants,  "Take  my 
own  canoe  to  the  fire.  I  will  loan  it  to  my  son,  and 
also  my  ballast."  Then  the  attendants  of  the  chief  did 
so.  His  attendants  took  down  a  great  sea-lion's  stomach 
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gu'°p!EltgE  nE-gan-p.'a'lg'lxsgEtga0.  Ada  wula  ya/0lEmxs 
Waxaya/0kga° :  "ME  dEm  ts!l/0nt  a  wI-ts!Em  gal-a'sEt,  a  la 
A!  qa'udi  tslElEtn-tla'lA  gan-p!a'lg1xsgEt,  ada  mE  dEm  Isp- 
sga-da'klt  a  nA-ts!ElEm-ya/nkEn.  Wai,  dzE  da'  la 
5  g-ig-a'°ksEnt  dEm  ada'  wul  ha'unt :  'GaxbElgalatk  (?)' 
da-m-ya'nt.  ME  dzE  da'  la  g-a'kksE  dzE  dzagam-a'xlgEn, 
ada  mE  dEm  wul  naxno'  xsta'mgat  wul  6'isgE  g6'°p  a  dzo'gA 
a'ksEt.  Lax-a'usE  dsmt  wul  wuram-suwa'n  (dE  ba'°skga°). 
Ada  mE  dzE  dax  la  g'a^EksE  dzE  g'ina-ts!i/0kEn,  mE  dEm 

10  adax  wula  sa-lu7  nE-sga-ts!i/0p!En,  ada  dEm  wul  ksE^ent, 
ada  mE  dEm  wul  ha^s.'EksEm  glk  sga-da^ldEt,  ada  mE 
dEm  glk  g'ig-a/0ksEndEt,  ada  dEm  wul  g'ik  ha'tsIsksEm 
haxunt :  ' Am-u°ks-gwotk',  dEm  da-m-ya'nt. "  Wai,  la  gaux= 
disgE  ha^sgE  sEm'a/g'it  gEs  Waxaya/0kga°. 

15  Ada  wul  ts!i/0ns  Waxaya/0k  gEsgE  wI-tslEm-qal-a^ga0. 
Adat  lEp-sga-ts!l/0ptga°.  Adat  wula  ga/0tgE  nE-sEl-wa/lt= 
gEsgE  sEm'a'g'itgE  wl-qal-a^ga0,  at  g'a/ksEntga0.  Ada  wula 
ha^s  Waxaya/0k  gEsgE  nE-wulat  he/0dzEmxtga° :  "  GaxbEl= 
galaxtk  (?),"  da-yaxga°.  "Am-^axbEl-gwA^k,"  da-yax  gEsgE 

20  wl-tslsm-qal-a^ga0.  Adat  ga'lEksE  lat  wul'am-suwa^dE 
ba/0sgEt  a  g-il-ha^ilit,  adat  nExn^  wul  ao^sgE  go/0bEt  a 
lax-a'usEt  a  dzogA  a^sEt.  Adat  g-a^EksE  la  sA-g'ina-ts!l/0= 
kAtga0.  Ada  wult  sa-lu/0  nE-sg"a-ts!i/0pdEt,  ada  wul  ksE7rE= 
dEt.  Adat  g'ik  ha'tslEksEm  sga-ts!l/0ptga°  a  nE-kudoxndEt. 

25  Adat  g'lk  wula  g'a^ksEntga0.  Ada  uks-he/0tgEt  gEsgE 
lax-a'usga0  asgE  ha'utga0 :  "  Am-^ks-gwo'tk,"  da-ya'ga0. 
Da  A!  lgu-uks-ba/0sgEga°.  Ada  la  wul  uks-he/0tgEtga°, 
gaks,  wul  wa/0tgEtga°. 

Ada  wula  bax-ya/0tga°  asgE  g'il-ha^liga0.     Nin!lx  sE-a'm 

30  hi-ya/0dEt    a    spagait-^anga^t    da    sEm-sA-lu-ho'ksdA   tslsm- 

mu/0t    a    SEm-lu-xa/0xsA    wI-ha'utgsdEt.      Adat   glk  naxnu/0 

wi-ha'utgEm    Igwa/mlgEt,    gan    sEm    hagul-ya/0dEt    at    gun- 

ga/0t.     Gakstatna/0,  na'kstA  t'am  wl-ha'utgEtga0.     Ada  wula 


135 

and  two  loads  of  ballast.  Then  he  advised  Potlatch-Giver, 
"Go  into  this  great  stomach;  and  when  the  ballast  is  in 
it,  then  tie  it  up  yourself,  when  you  have  gone  in.  When 
the  wind  sets  you  afloat,  then  say,  'Blow  me  ashore,  west 
wind!'  Thus  you  shall  say.  When  you  feel  that  you 
reach  the  shore,  then  you  will  hear  the  noise  when  the 
waves  strike  the  shore  of  the  water.  The  wind  will  blow 
you  ashore  on  a  sandy  beach.  When  you  feel  that  you 
are  left  on  the  dry  (ground),  untie  what  has  been  tied 
across.  Go  out  and  tie  it  up  again.  Then  set  it  afloat 
again,  and  say  again,  '(East  wind,)  drive  it  out  to  sea.' 
Thus  you  shall  say."  Then  the  chief  stopped  speaking 
to  Potlatch-Giver. 

Then  Potlatch-Giver  entered  the  great  stomach,  and  he 
himself  tied  it  up.  Then  the  companions  of  the  chief 
took  the  great  stomach  and  set  it  afloat.  Then  Potlatch- 
Giver  said  what  he  had  been  told:  "(West  wind,)  drive 
it  ashore."  Thus  he  said.  "Only  (west  wind)  drive  it 
ashore."  Thus  he  said  to  the  great  stomach.  When  he 
felt  that  the  wind  had  blown  it  ashore  inland,  he  heard 
the  waves  striking  the  sand  on  the  shore  of  the  water. 
Then  he  felt  that  he  was  left  on  the  dry  (ground).  Then 
he  untied  what  had  been  tied  across,  and  he  went  out. 
He  tied  it  up  again  [around],  and  he  set  it  afloat  again. 
Then  it  stood  out  seaward  from  the  sandy  beach,  and  he 
said,  "(East  wind,)  drive  it  seaward."  Thus  he  said. 
Then,  however,  there  was  a  little  wind  seaward.  When 
it  stood  out  to  sea,  behold !  it  went  away  from  him. 

Then  he  went  inland.  While  he  was  there  among  the 
trees,  crying  and  weeping  were  in  his  ears.  He  heard 
also  a  child  crying.  Therefore  he  went  slowly,  and  went 
near  it.  Behold!  his  wife  was  sitting,  there  crying.  He 
sat  down  near  her,  embraced  her,  and  said,  "Do  not  cry, 
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gun-t!a'°t  gEsgE  awa'°tga°  at  k!ul-xlEm-ya'°gudEt  asgE  ha'ut= 
ga°:  "G'ila'  wi-ha'utgEn ;  la'  wula  dEdu'°lsut.  A'l  mE  la' 
wula  ha-bElba'ldu  n-ntA-ha-wula'°wada°  ?"  -  -  "A0,"  da-ya'gE 
na'kstga0.  "Wai,  dzE  bax-do'gan  nE-xbl/0sdu  dil  n-t!ax- 
5  wa'nsdu  dll  dahExrEsut." 

La  dEm  hu'°p!Elga0,  da  y!aga-ya'°sgE  hana'°xga0.  Ada 
wul  ts!i'°nt  gEsgE  awa'°sgE  tsIuwa'ng'idEm  lEmkdi'°tga°. 
SEm-ganla'°gEt  da  wula  haldEm-ba'°tga°.  Adat  txa-do'ga 
nE-ha-wula/0wa  na'ksdst,  dahs'rESEt  dil  tlax-wa'nsEt.  Ninli" 

10  gant  gExrEdaxdE  lEmkdl/0dEt :  "DEm  HE  ga/0ndu  ns-wa'n?" 
Nin!l'  gant  ma'te  dEmt  lEgu/0lardEt.  Ada  wul  ksE-da'ulga0 
at  bax-ga/0  g'il-hau'liga0. 

Adat  ha'tslEksEm  g-lk  txal-wa/0  na'kstga0.  Nin!l'  gant 
glk  gE'rEdaxdE  na'kstga0 :  "  At  ama-ni'°dzEnl  gu  temkdl'V 

15  gEn?"  da-ya'ga°.  Gan  ha'usgA  hana'°xga°:  "A'yint;  a'mksa 
tsluwa'ng'idEt'  in  sE-sAlA-andEm-ha'utgut.  Ada  la  g'ik  di 
Ifiba'lxsEdE  wa'k'adEt  at  wul  sI/0p!Enut."  Wai,  ada  wula 
wagait-bax-wa'lxst  gEsgE  g'il-hau'liga0.  Adat  wagait-wa'° 
n-dz6ga-t!a'°t.  Nin!i'  wul  16'g"6m-dz6'xdEt.  Ada  wul  SE- 

20  la'ksEtga0. 

Ada  wul  ha'ut  gEsgE  na'kstga0:  "Ndo0,  mE  y!aga-ga'°l 
wuna'ya."  Ada  wula  y!aga-da'ulsga  hana'°xga°.  Adat  bax- 
dE-go'it!EksE  wl-wune'ya.  Ada  wulat  qlo'tsdEt  Waxaya'°kgE 
q!a'°tsxandE  am-ga'nt.  Ada  wult  dza'pt  a  sE-n!a'°xldEt  a 

25  wul  ^'ap  g'ik  sEmgal  huk  dza'pdEt  a  g'ila'°dEt.  WTai, 
ada'  wula  hi-ya'°gut  dzabE  sE-n!a'°xlga°.  Su-g*a/8wAn  da 
qa'wundEt,  adat  wulwull'0!  qam-t!u'°tsEt  a  nE-ga-hak!a'°  SE- 
n!a'°xlEm  am-g-a'ndEt,  at  sE-t!Est!u'°tsgEdEt.  Adat  g'ik 
wulwuli'0!  a'kESEt  a  nA-ga-bEnbErn  nE-sE-n!a'°xldEt.  Adat 

30  wul  y!aga-do'xt  gEsgE  ts!Em-t!a'°ga°.  Adat  wul  hi-ya'°ksEsgE 
nE-sE-n!a'°xlga°.  Ada  lu-he'°tgEt  gEsgE  ts!Em-a'ksEt  a  mEla- 
Hi-da'idE  ga-an'6'ndEt  a  mEla-k-!a'°gEdga°.  Ada  wult  gak= 
gaba'xsEntga0,  da  al  sA-lala'ntgEgE  n!a'°xlga°.  Ada  wul 
ga-da'ulga°,  sEm-xlna-mma'xs  gssgE  ts!Em-t!a/0ga°.  Ada 
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I    am    still    alive !      Did    you    not    keep  my  tool-box  ?" 
"Yes,"    said    his  wife.      "Then  bring  up   my  box  with  my 
adze  and  my  hammer." 


When  it  was  going  to  be  evening,  the  woman  went 
down  and  entered  [near]  (the  house  of)  her  youngest 
brother.  Very  early  in  the  morning  she  arose.  Then 
she  took  along  her  husband's  tools,  the  hammer  and  adze. 
Therefore  her  brother  asked  her,  "What  are  you  going 
to  do?"  Therefore  she  told  him  that  she  was  going  to 
burn  them.  Then  she  went  out  and  went  up  inland. 

She  came  to  her  husband  again.  Therefore  he  asked 
his  wife,  "Have  those  who  are  your  brothers  looked  after 
you  well?"  Thus  he  said.  Therefore  the  woman  said, 
"No,  only  the  youngest  one  sympathizes  with  me;  but 
his  elder  brother  hates  him  because  he  loves  me."  Then 
they  went  way  up  inland,  and  they  came  to  the  shore  of 
a  lake.  There  they  camped,  and  he  made  a  fire. 

Then  he  said  to  his  wife,  "Go  down  for  food."  Then 
the  woman  went  down,  and  she  came  up  with  much  food. 
Then  Potlatch-Giver  chopped  down  a  cedar-tree,  and  he 
worked  and  made  a  killer-whale,  because  he  was  an  expert 
worker  at  carving.  Then  he  began  to  work,  and  made 
(another)  killer-whale.  When  he  had  finished,  he  rubbed 
charcoal  on  the  backs  of  the  killer-whales  that  he  had 
made  out  of  red  cedar,  making  them  black.  Then  he 
rubbed  lime  over  the  bellies  of  the  killer-whales  that  he 
had  made.  Then  he  took  them  down  into  the  lake,  and 
the  killer-whales  which  he  had  made  began  to  float.  He 
launched  them  on  the  lake  and  put  his  hands  on  each 
one.  Then  they  began  to  swim  :  and  suddenly  the  killer- 
whales  began  to  move.  They  went  and  dived  in  the  lake. 
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wul   sA-la'bEndst  a  ga-bu/0tEt.     Ada  sA-tgu-go'ldEt  a  man- 
ta-ga'gA  nE-ga-bE'ntga0 ;  sA-lla'°ksEt  a  dE'redEt. 

Ada  wula  uks-ya'°s  Waxaya/0kga°  at  wul'am-do'xtga0. 
Adat  kuh-yisya'tstga°.  Adat  lEgu/0lardEt.  Adat  sa-dE-ba'° 
5  txanli'  wul  lEks-g'ig'a'dE .  ganga'nt.  Ada  A!  la  wula  wa'l 
naks  Waxaya/0kga°,  la  g'ik  klE'rsldE  bax-ya/0dEt,  adat  wul 
plia'r  nakst  a  la  g'ik  uks-la/0ltgE  txanlf  Jgu-qalaxntgEt  a 
dEmt  g-ik  uks-ha'bE  lax-ha-lll-da7  t!i/0bEn  a  lax-16/0bEt  a 
dzE  na-da/0  dzE  g'E-ts!l/0p,  da-yax  gEsgE  na^stga0. 

10  Wai,  la  g-'ap-su-g*a/0wAndEt  g-ik  q!6xdzE  wl-wato,  ada 
glk  wul  hi-ya/0gusgEt  dzEpdzaptga0  glk  sE-n!a/0xlEt.  Ada 
fat  gaga/wuntga°,  ada  g-ik  wul  t!Est!u/0dzE  nE-ga-hak!a/0 
mElE-k-!a/0gEdEt.  Adat  g-ik  akVkESE  nE-ga-bEnbE^dst. 
Ada  A!  la  sga-na'gE  llagauk-he/0tgE  wuna^Et  dil  ye/0t, 

15  wunda/0t  dtt  p!Elkwaxt,  ada  mEs-a'usEt  txaxlkdEt  a  umga/0= 
ksEt  a  ts.'Em-n-la^t  a  dEm  wula  dE-axxlgEdE  naxksdE  dzEb= 
dza^EdEt;  ninlf  gana  umga/0ks  dsda  spE-nAxno'gat. 

Ada  glk  wul  y!aga-d6xgA  nE-sE-n!a/0xldEt,  adat  lla/0ksEn= 
dEt.     Adat    g-ik  wul  mEla-l!l-da/0  ga-an'6'nd  a  mEte-k'!a/0= 

20  gEdEt.  Ada  g'ik  wult  gakgaba^sEndEt.  Ada  wa-hiya/0t 
dA  sA-lal^ntgE  t!Epxa/0dEdE  n!a/0xl:Et.  Ada  wul  xlna-ga- 
da'ultga0.  SEla'bsnga0.  ada  g-ik  ga-bu/0t.  SEla'bEnd  la 
g-ik  ga-bu/0t.  La  glk  ha'tslEksEm  sEla^End,  la  g'ik  ga- 
bu/0t.  Ada  wula  k!ul-lu-tgu-la/0l:at  gEsgE  ts!Em-t!a/0ga°. 

25  Ada  k!ul-ga-bu/0tga°.  La  a/msgE  sga-na^tga0,  da  wula 
y!aga-ya/0s  Waxaya/0kga°,  ada  uks-he/0tgEt  gEsgE  nE-dzo^ 
gEsgE  a^sga0  a  xswAxt!ExgEdEt.  Ada  wul  dzagam-ha'pdE 
n!a/0xlE  awa/0tga°.  Ada"  wulat  wul'am-bax-do'xtga0. 

Wai,  la  g-ik  k!ExrEltgE  sA'ga0,  dA  y!aga-txo/0gE  lgu-q!a= 

30  Ja/0ntgEtga°  asgEt  uks-ha'psgE  lax-16/0pga°.  Ada  dit  wul 
ylaga-do'xdEt  Waxaya/0kgE  t!Epxa/0dEtgE  nE-sE-n!a/0xlga°. 
Adat  wul  lla'ksEntga0  a  lax-ma/0nt.  Ada  nE-^a'g-a  dEmt 
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Suddenly,  after  a  while,  they  came  up  again  to  blow. 
They  turned  over,  and  their  bellies  were  on  top ;  they 
drifted  and  were  dead. 

Then  Potlatch-Giver  went  out  towards  the  water  and 
took  them  ashore,  and  chopped  them  to  pieces  and  burned 
them.  He  tried  [went  to  the  end  with]  all  kinds  of  trees. 
The  wife  of  Potlatch-Giver,  however,  did  this.  Once  when 
she  went  up,  she  told  her  husband  that  all  his  brothers- 
in-law  were  going  out  to  sea  again  to  go  to  the  sea-lion 
rock  on  the  day  after  the  following  day.  Thus  she  said 
to  her  husband. 

At  last  now  he  cut  down  a  great  yellow  cedar  and 
began  to  work  on  it,  making  killer-whales.  When  he 
had  finished  them,  he  blackened  the  back  of  each  and 
put  lime  on  the  belly  of  each ;  and  (his  wife)  did  not  stop 
for  a  long  time  putting  food  and  fat  and  tobacco  and 
down  of  birds  and  red  ochre  into  the  fire  as  a  sacrifice, 
that  her  husband  might  succeed ;  that  is  why  she  sacrificed 
to  the  supernatural  beings. 

Then  he  took  down  again  the  killer-whales  which  he 
had  made,  and  set  them  adrift,  and  he  put  his  hands  on 
each  of  them.  Then  they  began  to  swim  again,  and  the 
two  killer-whales  moved  at  once.  They  dived.  They 
spouted  and  blew.  They  spouted  and  blew  again.  Then 
they  spouted  and  blew  again,  and  they  swam  about  in 
the  lake  and  spouted  about.  After  a  while,  Potlatch- 
Giver  went  down,  stood  near  the  water  on  the  shore  of 
the  lake,  and  whistled.  Then  the  killer-whales  came 
ashore  to  him,  and  he  took  them  up  ashore. 

The  next  day  the  brothers-in-law  took  their  canoes 
down  to  go  to  the  rock.  Then  Potlatch-Giver  took  down 
the  two  killer-whales  that  he  had  made,  and  set  them 
adrift  in  the  sea.  First  he  put  his  hands  on  them ;  and 
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Ill-da'  ga-an'6'ndEt.  Da  wul  kU-yik'ya'ulEmxtga0.  Ada 
ha'utga0:  aWai,  dzE  la  mESEm  m'  sl'lg'idEm  lgu-q!ala/0nut, 
ada  mE  dEm  sEm  wul  xa'iktent  a  nE-ktu/0nsgE  lax-16/0pga°. 
Ada  dzE  da7  la  a'm  dzE  dzagam-sga-na'gE  nE-ania/0t,  a 
5  dEmt  wul  kuda'xsE  lax-16/0bEt,  da  mE  dEm  ssm  g-lk  xa'i= 
k.'EndEt.  Ada  dzE  da'  la  glk  a'm  dzE  dzagam-sga-na'gA 
nA-xsa'°,  nE-g'lk  ania/0dEt,  da'm  dEm  SEm  g'ik  xa'iklEndst. 
Ada  tsIuwa'ng'idEt,  dzE  da'  la  g'ap-bA'tsgEt  a  dzo'gA 
a'ksEt,  dam  dEm  sEm-di-xa'iklEndEt."  Da  sEm-hl-g-a/udis= 

10  gEt  yik'ya'ulEmxtga0,  da  A'\  gakqal'a/0dEt.  Ada  dit  wula 
uks-ha'psgE  awa/0  nA-nEwa'k-Adst. 

Da  la  Arl  ho'ig'iga  sg-a-bu'sgE  sE-t!l/0bEndEt,  ada  dzagam 
lu-yalya'ltgEdEt  SEm  lu-am'a'm  ga-ga/0tga°  a  wul  aya/ltgEdEt, 
gan  klA-hiya'gusgE  ga-lgusgE'rsdAtga0.  Gakstatna/0,  wut!a- 

15  n!a/0xlEt'  in  na-g-a'lgE  nA-xsa/0sgE  sl/0lg1tga°  a  nE-ga-n!a/0x= 
dEt.  Ninlf  gan  xa'ikdEt.  K^-galgol  nA-xsa/0dEt,  adat 
k'lipxa-tgi-ga'undEt.  Ada  A.'\  wul  JE-wa'idA  galtsga'ntgEdEt, 
at  dzagam-ha'bE  g-il-hau'lit.  Ada  la  a'msgE  klul-sga-na'kt 
gEsgE  16/0pga°,  da  g'ik  ha'tslEkssm  gatgo'itJEksA  t!Epxa/0= 

20  dEdA  n!a/0xlE  da  awa/0  galtsga'ntgEdE  g-a-xsa/0t. 

Ada  glkt  na-g-a'lgE  nA-xsa/0  nE-ania/0  sflgldst  a  nA- 
ga-n!a/0xdEt.  Ada  g'ik  xa'ikdEt.  Ada  g'ik  k'!ipxa-tgi- 
ga'udidEt.  Ada  wu7!  SEm  lu-ga'wunsgEm  dzagam- lE-waxidEt 
a  gll-hau'lit.  Ada  lat  txal-dslplEn  dzoga  a'ksEt,  da  glk 

25  ha'tslEksEm  gatgo'itlEksE  t!Epxa/0dEdE  n!a/0xlEt,  dat  g'ik 
na-gVlgE  nE-xsa/0  DE  glk  ania/0t  a  nE-ga-n!a/0xdEt.  Ada 
glk  dl  xa'ikdEt.  Ada  wul  gun-hahe/0tgEt  a  nE-sta/0dEt, 
adat  log-om-do'xt  a  nE-xsa/0  tsIuwa'ng'idEt.  Ninlft'  in 
sa/0ndEt. 

30  Ada  la  ^'ap-wul'am-ba/0sgE  nE-xsa/0sgE  tsluwa/ng'itga0, 
da  g-ik  gatgo'itlEksga0.  Adat  glk  na-g'axlgE  nA-xsa/0t  a 
nE-ga-n!a/0xdEt.  Ada  dl  wul'am-xa'ikdEt,  ada  am  k'lipxa- 
wul'am-ax'a'xlgEdEt.  Ada  K'\  g'ap-lu-t!axt!a/0xlgE  gaga/0t 
a  wul  tgi-ga'udi  ta-sl/0lg1dEt.  Ninlf  da  wul  y!aga-ya/0s 
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after  a  while  he  gave  them  advice,  saying,  "When  you 
see  my  eldest  brother-in-law,  upset  (his  canoe)  near  [around] 
the  rocks.  And  the  next  one,  when  he  is  a  little  nearer 
shore  after  leaving  the  rock,  upset  him  also.  And  the 
next  one,  when  his  canoe  is  well  towards  shore,  then  go 
and  upset  him.  And  the  youngest  one,  when  he  really 
has  reached  the  shore  of  the  water,  then  go  upset  him." 
After  he  had  given  advice  to  them,  he  let  them  go. 
Then  they  also  went  out  to  the  brothers. 


When  they  had  caught  the  right  number  of  sea-lions, 
they  returned  to  the  shore  very  good  at  heart  because 
they  had  good  luck,  therefore  they  were  happy.  Behold! 
large  sea-lions  pierced  the  canoe  of  the  eldest  brother  with 
their  fins.  Therefore  it  upset.  His  canoe  split  entirely, 
and  all  were  drowned.  The  other  three  canoes,  however, 
paddled  and  made  for  the  shore.  When  they  were  some 
distance  from  the  rock,  the  two  killer-whales  came  again 
to  the  three  canoes. 

Then  they  pierced  the  canoe  of  the  next  eldest  brother 
with  their  nns  and  broke  it  up,  and  they  all  were  drowned. 
Then  they  paddled  as  hard  as  possible  for  the  shore. 
When  they  were  a  short  distance  from  the  shore  of  the 
water,  the  two  killer-whales  came  again  and  pierced  the 
canoe  of  the  next  eldest  one  with  their  fins,  and  they 
broke  his  also.  Their  companions  came  towards  them  and 
took  them  aboard  the  canoe  of  the  youngest  brother.  It 
was  he  who  took  them  aboard. 

Then  the  (people  in  the)  canoe  of  the  youngest  brother 
went  ashore  as  quickly  as  possible.  Then  they  came 
again,  and  they  pierced  his  canoe  with  their  fins,  and 
broke  it  near  the  shore,  and  they  all  got  ashore.  Then 
they  were  all  heavy  at  heart  because  the  eldest  ones  were 
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Waxaya'°k  wa'°tgEdEt  a  awa'°  t!a/0t.  Ada  awa'°  Igu- 
q!ata/0nEm  tsluwa'ng'itga0,  ninll'sgE  wul  t!a/0t  gEsgE  a'msgE 
sga-na'ktga0. 


KIs'rElgE    k!a/0lga°,    ada   la    kte'relsgA    sA'ga0,    ada    wul 

5  hasa'xt  gEsgE  dEm  lu-ya'ltgEt  gEsgE  nE-txala'nt  a  Ksia'nga0. 

Qan  ada  wula  sig-a/0tgEdEt,  kuta'xsEdE  nakst  dil  lgu/0lgEtga°. 

Ada   kuda/0tga°.     Ada   wula    bArtsgEt  gEsgE  k!ExrEldA  qal- 

ts!axpga°.     Glnada/0sEt,   ninlf  k!A  g-lk  wul  t!a/0tga°.     Ada 

k!A  g'ik  wul  wi-l^ksEm  ya/0ktga°.      Ada  g'ik  ha^slEksEmt 

10  e/0tgE  g'ik  warn  sEm'a/g'idEt.     Da-huk-dza^tk  su-wa/0tga°. 

(lax-ha-l!l-wulya  lig'i  lax-wul  huk-dza^). 

Gan    hi-g-a^idisgE   ya/0ktga°,    da  Axl  sA-go^tlEksgE  sl/lg'i= 
lgu/0lgEm    y!u/0tat    asdE    nE-hl-na^sta0.      La   sEm   su- 
y!u/0tat,    ada    dl    sEmgal    huk-wula    dzaxpt.     Adat 
15  wul  k!unk!uno/  nA-ha-kdaxkus  nEgwa/0t  dil  nE-hawa/lt.    Ninlf 
gant  k-Iina'mdEt  Da-huk-dza'nt.     Ada  dlt  k'lina'mdE  lgu/0l= 
gEtgE    lgu-ha/0sEt    as    nEgwa/0tga°.     Adat  wul  kudaxxsEdEt. 
Wai,  SEm  k!A  HAXHO^E  lgu/0lgEt  a  wula  dzaxbEt. 

Ada  la  glk  ksu/0tga°,  da  wul  haldEm-ba/0s  Da-huk-dza'nt. 

20  Ada  wul  qlala-k'Ia^t  a  lax-tl^m  G'inada^s,  a  dEm  x-sgam/0= 

ssdEt.      SEm    hl-mEn-a^lgEt    a    lax-t!a/0t,    ^aksta,    klul-wal 

mAxti.     Wadi-hatsli^n  a  nA-sta/0  sganl/0sEt.     Ada  wul  ga/0 

lgu-ha/0sEt,  gu  nA-k'lina'm  lgu/0lgEdEt  as  m/0t  dil  nE-qla^slEm 

t!u/0tsgEdEt.     Ada  wul  bax-ya/0t  a  lax-sg-anl/0sEt.    Ada  sEmt 

25  g-a'lgE  mA^iga0.     Su-g'a/0wun  dA  la/0ndE 


Ada  su-g-a/0wun  da  sA-a/0paxdEdE  n-na/0dEt  gugE  k!a/0l= 
dEt  gEsgE  nE-walptga0.  Ada  la  du/0lxgEt  ndA  dzE  ya/0gEt 
asgE  sEm  wl-txa-ya^gsm  sgani/0stga°  asda  Alt  wul  k!a/0lsdE 
n-na/0t  nA-huk-ho'yit  dssdE  wul  t!a/0xlgEda°.  Ninll'  na/0t 
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drowned.  Then  Potlatch-Giver  went  down,  coming  from 
the  lake,  and  staid  with  the  youngest  brother-in-law  for 
some  time. 


After  one  year,  one  day  he  wished  to  return  to  those 
whom  he  had  left  behind  on  the  Skeena  River.  There- 
fore he  started,  and  left  his  wife  and  his  child.  He  was 
alone  in  his  canoe.  He  steered  for  a  town  G'inada/0s ; 
that  was  where  he  staid  for  a  while.  There  he  made 
again  a  great  potlatch.  Then  he  took  again  a  chief's 
name.  Stone-Slinger  (Da-huk-dza'n) l  was  his  new  name. 

After  he  had  given  his  potlatch,  his  eldest  son  by  his 
first  wife  came.  He  was  a  young  man  and  a  very  great 
hunter.  He  asked  for  the  bow  and  the  arrows  of  his 
father.  Therefore  Stone-Slinger  gave  them  to  him,  and 
the  boy  also  gave  a  little  dog  to  his  father.  Then  they 
parted.  The  boy  was  an  expert  hunter. 

When  it  was  fall  again,  Stone-Slinger  arose  and  went 
up  to  the  lake  of  G*inada/0s  to  hunt  mountain-goats. 
When  he  got  up  to  the  lake,  behold !  mountain-goats 
were  all  about  like  grubs  on  one  side  of  the  mountain. 
Then  he  took  the  little  dog  which  his  son  had  given  to 
him,  and  his  lance,  and  he  went  up  the  mountain,  and 
he  stabbed  the  mountain-goats.  At  last  he  let  the  mountain- 
goats  slide  down. 

After  a  short  while,  he  remembered  that  he  had  for- 
gotten his  snowshoes  in  his  house ;  then  he  could  not 
move  on  the  great  slippery  mountain,  for  he  had  forgotten 
his  snowshoes,  which  he  always  used  in  difficulties ;  for 

1  Compare  Hux-dza'n  ("Evening  sky")  in  the  Nisqa'0  dialect  (Boas,  Tsimshian 
Texts,  Bulletin  27,  Bureau  of  American  Ethnology,  p.  193). 
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gan  dE-daa'xfgE  txanll'  wul  t!axt!a/0x}gEt  a  txanli'  lig-i-lEp- 
ndA't.  Qan  ga/0dzE  glk  ho'it  g-a/0wun?  a'mksa  nE-ha/0s= 
gEdE  k!ul-wa'lidEt,  gu  nA-k'Iir^m  lgu/0JgEt  gEs  nl/0t.  Ninlf 
gan  dax  wula  hahe/0tgEt.  NdAx  dzE  ya/0kEt?  man-du/0lxgEt ; 
5  ada  tgi-du/0lxgEt,  ndA  dzE  go^  dil  lig-i  nE-sta/0ks. 

Su-g-a/0wun  da  go'itlsksEt  nEgwa/0dEm  Hu/0t,  nin!lxt'  in 
dEdEda'uWEt  a  lEp-awa/0tga°.  Ada  al  g'ina-he/0tgE  nE- 
txama/0tga°.  Ada  wul  sA-16/0pt  dtt  lgu-ha/0sEt,  dlt  q!a/0t!Em 
t!u/0tsgEt,  da  wul  lEplo/0pdEt.  Ada  g-a/0wun  wagait  \^ 
10  wul  txal-he/0tgEt  a  nE-sEtn-tsluw^n  wI-sgan!/0sEt  a  lax-tl^m 
G'inada/0s.  Ada  Ja  dsm  e/0sEnl  wul  sESEwa/0tgE  g-a^Et' 
in  m/0t  wul  lu-txal-he/0tgEt  a  sgam/0sEt.  L6/0bEt  n!l/0dEt 
dil  q!a/0tEm  t!u/0tsgEt.  Ninli'  gwai  wul  sa-ba/0tEt. 
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with  these  snowshoes  he  succeeded  in  all  difficulties, 
wherever  it  might  be.  Therefore  what  could  he  use  now  ? 
He  only  carried  his  dog  about  which  his  son  had  given 
to  him.  Therefore  he  always  stood  there.  Where  might 
he  go  now?  He  could  not  go  up,  he  could  not  go  down, 
he  could  not  go  to  either  side. 

After  a  little  while,  his  father,  Hu/0t,  came.  It  was  he 
who  went  away  with  him  to  his  own  home,  but  his  body 
staid  behind  and  became  stone ;  also  the  little  dog  and 
the  lance,  all  became  stone ;  and  even  now  they  stand 
there  on  the  very  top  of  the  great  mountain  at  the  lake 
of  G*inada/°s ;  and  the  whole  number  of  generations  of 
people  have  seen  him  standing  there  on  the  mountain. 
He  and  his  dog  and  his  lance  are  stone.  This  is  the  end. 
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2.   Ada'ogam  GunaxnesEmg'a'd. 

Wula     wa'lsga     g-'a'udzxantga     g'ala-a'ksga0     KsE-da'ul 

wa/0tga°.     Ada  ninli'sga  wul-dzo'xsga  G-idzExla/0lga°.     Ada 

txanll'    su/0ntga    la    g'ik    sE-lu/0narsga    ha'nga0    dil    txanli' 

amg'aga'oxs    dil    g'ap-txan!l'    wuna'ya    guldEm-qaVund    a 

5   dEm  gwEx-g^msEmtga0. 

Gan  la  klE^Eltga  saxga,  arda  wtil  haldEm-g'o^sga  kpaxltga 
su-ma^sEm  hana^naxga0  a'sgE  dEm  ga-sE-mag'a/0xstga0. 
Ada  di-lu-spagait-ho^sgEsga  k!a/0ltga  Igu-walksgEm  ha= 
na/0xga°.  Ada  la  wa/lxstgEsga  lax-ga^naga0,  da  tlo^asga 
10  Igu-wa^ksEkga  nE-yl^nsga  sa'miga  axsga  asi/0tga°.  Ada 
sEm-lu/0ntit  gE7sga  ha^itga0,  "I,  sga-na^l  t!6xgau  nE-yla'n 
wl-sa'mit,  xa."  SEmgal  axdzEkstgE  ^an-ha^tga0. 

Ada  wul  stE-wa/lxstga0,  ada  wul  ga-sE-mEg'a/0xstga°. 
Ada  lat  hanho^sga  na-ga-y!u/0tga°,  ada  wul  y!aga-yilya/lt= 
15  gEtga0.  La  logom-axVxlgEt  gEsga  tslEm-ga^naga0.  Adat 
wul  wulwa'li  na-ga-y!u/0m  qal-E^Enxtga0.  SEkspaxla/0ndEtga 
qal-Er'E^Enxkga0.  Ada  mE-a/wulgE  wul  hakhoksgEsga  nE- 
gan-wulwalitga,  ^ana  ssm-a^t  wulwalit  gEsga  la  yilya/lt= 
gEtga0. 

20  Ada  nil  la  y.'aga-wa'lxstga,  da  qlo^zExdEgE  nde^adEsgE 
nE-y!u/0sga  Igu-wa^ksgEm  hana/0xga  nat'  in-I/0kEsga  nE- 
yla^sgE  sa'miga0.  Ada  sEtn-sa-g-o^sga  mag'a/0xs  gssga 
lax-yu/0pga°.  Ada  lEbagait-bu/0tga°.  Adat  ha'tslEksEm  g'ik 
sax-da/0tga  nE-sEkstu/0ltga°.  Ada  ha^slEksEmt  g'ik  ho/0nsga 
25  nE-y!u/0tga°. 

Ada    wul    ha^slEksEm    g'ik  wa/lxstga0.      Ada  la 
sga-na'ksga  wul  ylaga-walxstga,  da  g'ik  ha'ts.'EksEm 
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2.   Story  of  GunaxnesEmg'a'd. 

There  was  a  certain  river  named  KsE-da'ul.  There 
lived  the  G'idzExla'0!.  Every  summer  they  dried  salmon 
and  all  kinds  of  berries,  and  really  all  kinds  of  food, 
getting  ready  to  finish  them  for  winter  food. 

And  one  day  ten  young  women  arose  to  pick  salmon- 
berries,  and  among  them  was  one  noble  woman.  They 
went  on  the  trail,  and  the  noble  woman  stepped  on  the 
dung  of  a  bear  with  her  foot.  Then  she  was  very  angry, 
and  said,  "Ugh!  I  stepped  on  the  dung  of  a  great  bear, 
slave !"  She  was  very  proud,  therefore  she  said  so. 

They  went  along  and  picked  berries.  When  they  had 
filled  their  boxes,  they  returned  (going)  down.  They 
came  to  the  trail.  They  carried  their  boxes  around  their 
necks.  They  had  tied  together  their  boxes.  Ropes  were 
on  them,  by  means  of  which  they  carried  them.  There- 
fore they  carried  them  easily  while  they  were  returning. 

While  they  were  going  down,  the  strap  of  the  box  of 
the  noble  woman  broke  who.  had  said  "Ugh!"  (when  she 
stepped  on)  the  dung  of  the  bear.  Then  the  salmon- 
berries  fell  to  the  ground.  They  were  scattered  about. 
Her  companions  gathered  them  again.  They  filled  her 
box  again. 

Then  they  went  on  again.  After  they  had  been  going 
down  for  some  time,  the  strap  of  the  box  broke  again. 
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dzExdE  nde'adEsgE  nE-y!u/0tga°.  Ada  txaks-6'ks  gEsga 
lax-yu/0pga°.  Ada  g'fk  sE-go'lt,  ada  lEbagait-bu/0tga°,  ada 
Iwa'iksgEsga  yu/0pga°  dil  mEg'a/0xsga°.  Ada  gula/0n  nE- 
sEkstu/0ltgEt'  in-kuda/xsEtga.  Ada  g'al-do'golt'  in-bEbu/0= 
5  dEtga0.  Ninll't  g'ik  sEla-sax-da'da  na-sE-mEga/0xstga°.  Ada 
wul  ha'tslEksEmt  g'ik  lu-da/0t  gE'sga  nE-ts!Em-y!u/0tga°. 
Ada  hl-cra'udiksgEt  ha^slEksEtn  g'ik  16g6m-g-a/wuntga°. 
Ada  wult  hats  ama  hakho'ksEn  nda-y!u/0tga°. 

Ada   a/msga    sga-na'ksga   glk  wul  ylaga-wa/lxstga0,  da 

10  g'lk    ha^slEksEm    godzg'o'dzEga    nda-y!u/0tga°.      Ada    g'ik 

sa-gal^o^sgE  na-sE-mEg-'a/xsEtga0.     Ada  wul  g'ik  ylag'a-ga- 

da/ulsga  dEpxadu/0ltga  na-sEkstu/0ltga°.      Ada  txalpxda/0lga 

g'ina-wa^tga0.     Nin!ixt'  in-glk-sEla-waltga0,  at  tema'mtga0. 

Ada    wul    ha'tslEksEm    g'ik    wa^xstga0.      Axmsga    sg^a- 

1 5  naxksga  wilwa/lxstga  da  g'ik  ha^slEksEm  go^dzExda  nda- 
y!u/0tga°.  Ada  wul  ylaga-g-a-d^ula  g'ik  dEpxadii/0ltga°. 
ada  dEpxadu/0lt'  in-bEbu/0dEtga°.  Nin!l/0t  glk'  in-sEla- 
wa'ltga0. 

Ada  g'ik  wul  ha'tslEksEm  wa^xstga0,  g'ik  am  sga-na^t, 

20  da  g'ik  or'adzg'o^zEga  nda-y!u/0tga°.  Ada  g'ik  wul  sa- 
goxlt  gEsga  lax-yu/0pga°.  Ada  wul  ylaga-da/wulsga  g'ik 
k!a/0ltga°.  Ada  g'am-k!a/0lt'  in-bEbu/0dEtga° ;  axl:gEt  kuda7x= 
sEt  k!a-li/0JEtga°.  Ada  la  garudEt  sax-da7  nE-sE-ma^isga 
Igu-wa^ksEkga0. 

25  Ada  g'ik  wul  ha'tslEksEm  g'ik  ylaga-wa^xstga0 ;  g'ik 
a/msga  sga-naxksga  wilwaxlxstga,  da  g'ik  ha'tslEksEm  g-'adz= 
g'67dzEga  nda-y!u/0tga°.  Ada  la  na-dElda'lbgEt  gEsga  qal- 
tsla'pga0.  Ada  wul  haxusga  Igu-walksEk  gEsga  na-stu/0ltga°, 
"Nda  m  dl-k^a'xsit."  Ada  wult  kudaxxsitgE  nat'  in-ll/0ltga°. 

30  Ada  sEm-y!aga-alu-ba/0tga°  a  wul  la  dEm  hu/0p!Elga°. 

Ada  la  hi-ya/0gut  sax-da/0dE  Igu-wa^ksikga  na-sE-mE= 
g'o'xstga0.  La  ga^dit  g'ik  lu-saVunsga  nE-y!u/0tga°.  Adat 
nil  wul  gatgo'itlEksa  t!Epxadu/0lda  su-ma'xsEtn  y!u/0ta  da 
ga°xt  dEmt'  in-da/0ltgEtga°.  Ada  ha'utgEs  n!i/0tga°; 
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Then  they  dropped  to  the  ground.  They  fell  suddenly 
and  were  scattered  about,  and  the  berries  were  mixed 
with  dirt.  Then  three  of  her  companions  left  her,  and 
six  waited.  They  helped  her  gather  the  berries.  They 
put  them  again  into  the  box.  After  they  had  finished, 
they  had  put  them  all  into  it.  Then  they  also  fastened 
the  strap  of  the  box. 

They  were  going  down  again  for  some  time  when  the 
strap  of  the  box  broke  again.  Her  berries  fell  down  again. 
Then  two  of  her  companions  left  her  again,  continuing  to 
go  down.  Four  staid  behind.  Those  who  staid  with  her 
helped  her. 

Then  they  went  again.  After  they  had  been  going  for 
some  time,  the  strap  of  the  box  broke  again.  Then  two 
more  left  her,  continuing  to  go  down,  and  two  waited, 
and  those  also  staid  with  her. 

Then  they  went  on  again,  and  after  some  time,  the 
strap  of  the  box  broke  again.  The  (.berries)  fell  down 
to  the  ground.  Then  one  more  left  her,  continuing  to  go 
down.  There  was  only  one  who  waited  for  her;  she  did 
not  leave  her,  but  watched  her.  Then  the  princess  finished 
gathering  her  berries. 

Then  they  again  went  down ;  and  after  they  had  been 
going  for  some  time,  the  strap  of  the  box  broke  again. 
Then  they  were  near  the  town.  Then  the  princess  said 
to  her  companion,  "Go  and  leave  me."  Then  the  one 
who  had  watched  her  left.  She  went  down  very  quickly, 
because  it  was  about  to  be  night. 

Now,  the  princess  gathered  the  berries  which  she  had 
picked.  She  finished  putting  them  into  her  box.  Then 
two  young  men  came  in  front  of  her,  meeting  her.  They 
said  to  her,  "We  will  carry  down  your  box."  Then  the 
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y!aga-ga/0dEm  na-ylu^n."  Ada  sEtn  lu-a'm  ga'°tsga  su- 
pla'sEm  hana'°xga°.  Ada  fat  k'lina'm  nE-y!u/0tga,  da  wul 
wa'lxst  gEsga  wa'lxstga0.  Ada  wula  na-g'6'lt  gEsga  q'al- 
tsla'pga0. 

5  Adat  wula'itgA  su-p!a'sEm  hana/0xga  a'igE  ninli'f  nE-qal- 
tsla'ps  nEgwa/0tga°.  Adat  g'ap-stu/0ltga  t!Epxadu/0ltga  su- 
ma'xsEm  y!u/0ta  gssga  wagait-wul  la'mdzExt  gEsga  nE- 
walptga0.  Ada  wul  sa-txal-he/0tgEsga  hana/0xga°. 

Adat     gExrEdaxtgEt     nEgwa/0tga     kIgE'rEm     y!u/0datga°, 

10   "A'yinl    nE-gan-wa'lsEmi,    na/0t?"     Ada    ha'usga    k!a/0ltga°, 

"Da-a'xlgEtn,   txal-he'tgE  da  g-a^gat."     Ada  wult  ksE-has= 

he'tstga  sEm'a'gltga  t!Epxadu/0lda   kfgE'rEm  hana/0naxtga°. 

"SEm-ts!ElEm-stu/0tt,  a  wul  dEmt  na'ksga  lgu/0igu  dis  nl/0tga°." 

Ada  wul  ksaxxsga  t!Epxadu/0ltga  klgE'rEm  hana/0naxtgast' 

15  in-ts!ElEm-ga/0tga°.  Ada  hl-t!a/0sga  su-pla'sEm  hana/0x  gEsga 
n-na-sta/0sga  -wa^bga0.  Ada  gun-ia/0sga  wutla-gVdEm  ha= 
na/0xga°.  Adat  gE'rsdExsga  su-pa'sEm  hana/0xga°,  "A't 
HIE  wula^dut'  in-wula/gun  ?"  Ada  ha^sga  supIa'sEm  ha= 
na/0xga°,  "A'ylnt.."  -  -  "Sa'mit'  in-ga/0dEnt,  tiEm  wul  fkEsta 

20  nE-yla'ntga0,  ninll7  gant  wulaxguni  a  gwo70."  T  KsEm- 
wuts!i/0nga°  guga  wutla-g'a^Etga0. 

NE  al  hi-t!a/0sga  Igu-wa/lksgEm  hana/0xga°  dat  wul 
gun-sa-do^asga  nE-gan-ts!Em-mu/0tga°,  adat  gun-txe/0lgEtga. 
Ada  wa^sga  hana/0x  gEsga  harus  KsEm-wuts!i/0nga°.  Li= 

25  gl/0mtim  maxti  nE-gan-hakho^sEn  nE-gan-ts!Em-mu/0m  bil= 
ha/0tga,  nin!lx  gant  sa-k!unk!unu/0tgEt  KsEm-wuts!i/0ngE  na- 
gan-hEkh^ksEnsgEm  ts!Em-mu/0tga°. 

Ada  g'ik  uks-halh6xltga  ga-an'o^sga  han^ga  gwaxya 
ts!Eks-na/0xsEm  mEsI/0nga°.  Adat  wul  yaVutemxdEt  KsEm- 

30  wuts!l/0nga°,  "Sga-bu7  dzE  ksE'rEn  iam  dEm  g'ik  lu-wo'qla 
ts!Em-yu/0pga°.  Ada  nin!l7  dEm  wul  lu-ksE'rEm.  Ada  dzE 
la  yaxEn  lam  dEm  glk  l!l-gali/0mkstga°.  Ada  m  dEm  sa- 
ga/0da  nE-ts!Eks-na/0xsEn,  ada  m  dEm  l!l-sgExrEt  gEsga  HE- 


young  woman  was  glad.  She  gave  them  her  box,  and 
they  went  along  and  along.  Then  they  went  out  of  the 
woods  (and  arrived  in)  a  town. 

Then  the  young  woman  knew  that  this  was  not  her 
father's  town,  (but)  the  two  young  men  forced  her  to 
accompany  them  to  the  place  where  they  entered  their 
house.  Then  the  woman  [suddenly]  stood  outside. 

Then  the  father  asked  the  young  men,  "Did  you  not 
get  what  you  went  for,  my  dear  ones?"  Then  one  of 
them  said,  "We  succeeded.  She  is  standing  outside." 
Then  the  chief  sent  out  two  young  women.  "Accompany 
her  into  the  house,  so  that  my  son  and  she  may  be 
married." 

Then  the  two  young  women  who  were  to  take  her  in 
went  out.  Then  the  young  woman  just  sat  down  on  one 
side  of  the  house.  Then  an  old  woman  went  to  her. 
She  asked  the  young  woman,  "Don't  you  know  who  did 
this  to  you?"  Then  the  young  woman  said,  "No."  -  "It 
is  the  black  bear  who  took  you,  —  the  one  about  whose 
dung  you  said,  'Ugh!'  For  that  reason  he  did  this  to 
you."  That  old  woman  was  Mouse- Woman. 

As  soon  as  the  princess  sat  down,  she  caused  her  to 
take  off  her  ear-ornaments,  and  she  made  her  burn  them. 
Then  the  woman  did  as  Mouse- Woman  said.  Mountain- 
goat  wool  and  abalone  shell  were  on  her  ear-ornaments. 
Therefore  Mouse- Woman  begged  for  them,  for  that  was 
used  with  ear-ornaments. 

The  fore-arms  of  the  woman  were  also  covered  with 
copper  bracelets.  Then  Mouse- Woman  gave  her  advice : 
"Every  time  when  you  go  out,  dig  in  the  ground.  Then 
defecate  in  there.  When  you  go,  cover  it  over,  then 
take  your  bracelets  and  put  them  down  on  top  of  it." 
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lax-6/0tga°."  Ada  wa'lsga  Igu-wa'lksEk  gEsga  na-ha'us 
KsEm-wuts!l/0nga°.  Adat  wul  l!l-sgE'rsgA  n-ts!Eks-na'°xst 
gEsga  lax-yu/0pga°. 

Ada    tat   wula    k!ul-hakh6'ksgEsga   t!Epxadu'°ltga  klabE- 

5   hana/0naxga.     Dat  wul  kuda/xsEtga  hana/0xga  ns-ksE'rEtga0, 

ada    wul    sa-gwun-g'6'lsga    t!Epxadu'°ltga    klabE-tgE'rElgEm 

hana'naxga0.      Adat     wa'°sga     nE-ts!Eks-na/0xsEm     mEsl/0nt 

gEsga    lax-yu/0pga°.     Adat    wul  ga/0sga  ga'nga0 ;  adat  wul 

galksE-16/0dEt  gEsga  ts!Eks-na'°xsEm  mEsi/0nga°.     Ada  wult 

10  da-ts!f/0ntga° ;     adat    gun-m/0dzEnt    gEsga     g-a^ga0.       Ada 

haxus|;a    lEkla/EksEtga0,    "A,    ^msEn    dzE  haxus  da/al  dzEt' 

l/0kEl  na-ga-yla^Em." 

Si'lg'ldEm    tgu/0lgEsga  mEdfEkgEt'  in-na^sgEsga  su-pla^ 

sEm   hana/0xga°.     Ada  txanlf  sEm-ganta/0kga°  la  g'ik  q!a= 

15   da'ulsga  y!u/0tEm  mEdi/0k  gEsga  dEm  ga-xgE^ESEtga0.     Ada 

hl-txala/0n  y!u/0ta  da  dsm  ga-xgE^ESEt,  ada  wul  da  haldEtn- 

g'o^sga    nE-ga-nexnEksgat    a  dEm  sa-al'a/0lgEt  a  dEm  laxkt 

gEsga  dzE  Ja  yilyaxltgEl  nE-ga-ne^Eksgat  a  na-ga-sE-ha'ntga0. 

TslEm-a^sa  dit  wul  wul'am-dE-am-ya/0  ndi-sE-al'a/0lgEtga°. 

20       Ada  la  yilya^tga  na-ga-xgE'rssEt  la  g'ik  sE-la^sE  nE-g-a- 

nexnEksgat    a    dEm   n-lu/0nksa  na-wuswa'sgEsga  na-ga-xgEx= 

rESEtga0.     Ada  la  yilya^tgEtga0,  ada  halho^tgE  txanlf  na- 

^a-ll/0t    gEsga    a^sga0.      Ada    wula    la7mdzExt,    ada    wula 

tgu-maxxsgEt  gEsga  na-^do'n  wutla-la^ga0.     Adat  wul  sa- 

25  lulu/  la  wul  aks  gEsga  na-ga-ll/0t  a  lax-n-la^ga0 ;  ada  axlgE 

tsla'k'asga  wutla-la^ga0. 

La  dit  nl/0sda  su-pIa'sEm  hana7g'a  gwa'i  wula  wa'lsga 
hana'ngam  mEdl/0k  gEsga  txanli'sga  sa7ga,  ada  wul  dl  haxu 
ga/0t  gEsga  dEm  dl-wa'litga0.  La  kls'rEldE  sa,  da  wul 
30  di-haldEm-ba/0tga°.  Adat  wul  ga/0  spagait-ganga^tga0. 
Ada  sEkstu/0lsga  tlEpxadu'ltga  k!abE-lEklgu-dzo/0stga°.  Ada 
dit  wul-wa'li  sEm-lu'nksEm  la'kga0.  Ada  la  g-ik  la/mdzEx= 
sga  na-g-a-xgE'rEsEtga0,  da  wul  dit  l!i-da/0tga  hana/0xga 
nE-a/0lga°.  Ada  wul  wi-gwa'lksga  n-la'ktga0.  Ada  wula 
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Then  the  princess  did  as  Mouse- Woman  said.     Then  she 
put  a  bracelet  on  the  ground. 

Two  young  women  always  went  with  her.  When  the 
woman  left  her  excrements,  suddenly  the  two  young  women 
ran  towards  the  place.  Then  they  found  the  copper 
bracelets  on  the  ground.  They  took  a  stick  and  pushed 
it  through  the  copper  bracelets.  Then  they  took  them  in 
and  showed  them  to  the  people.  Then  the  old  people 
said,  "Oh,  maybe  this  is  why  our  dear  one  said,  'Ugh!' 
to  our  excrements." 

The  eldest  child  of  the  Grizzly-Bear  l  had  married  the 
young  woman.  Early  every  morning  the  Grizzly-Bear 
men  went  out  to  get  salmon.  After  the  men  had  gone 
out  to  get  salmon,  their  wives  arose  to  get  wood  for  their 
fire,  to  have  it  when  their  husbands  returned  after  having 
caught  salmon.  They  took  the  wood  ashore  from  out  ol 
the  water. 

Then  those  who  had  gone  fishing  returned,  and  their 
wives  made  a  large  fire  for  the  fishermen  to  dry  their 
blankets.  When  they  returned,  their  furs  were  full  of 
water.  Then  they  entered  and  stood  around  the  fireplace. 
Then  they  suddenly  shook  their  furs  over  the  great  fires, 
but  the  great  fires  were  not  extinguished. 

When  the  young  woman  saw  what  the  Grizzly-Bear 
women  were  doing  every  day,  then  she  thought  she  would 
also  carry  (fire-wood).  One  day  she  arose  and  went  into 
the  woods.  Her  two  young  sisters-in-law  accompanied 
her.  Then  she  carried  dry  fire-wood.  Now,  the  fishermen 
entered  again,  and  the  woman  put  on  the  fire-wood.  Then 
the  fire  blazed  up.  The  Grizzly-Bears  stood  about  the 

1  Mr.  Tate  sometimes  uses  the  word  "Black  Bear,"  sometimes  "Grizzly-Bear," 
for  the  beings  who  took  away  the  woman. 
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di  tgu-ma'xsga  mEdl/0k  gEsga  nE-kudu/0nsgA  la'kga0.  Ada 
dit  Ill-lulu'  nE-wuswa'st  gEsga  lax-n-la'kga0.  Ada  wul  sa- 
tsia'k'a  n-di-sE-la'ksEsga  su-p!a'sEm  hana/0xga°.  Ada  sEm= 
gal  dza'°xtga°,  a  wul  tsla'k'asga  n-di-ss-la'ksEtga. 
5  Ada'  wul  ha'tslEksEm  g'ik  go'itlEks  KsEm-wuts!i'°nga°. 
Ada  ha'utga0,  "TslEm-a'ksa  HIE  dEm  wul'am-di-ya'0  dEm 
sE-a'°lgEnt."  (Ninli'  gant  wula'idE  g'a'dEt  g-a'wun,  ho/ig'i= 
gada  gan  gwa'i  nE-gwarlga  laxgwa  q!am-t!u/0ts.)  Adat 
wa/0nda  hana^a  gwaxi  hau  n-da'mxl-gEtga0. 

10  Ada  Ja  g'ik  kte'rEldE  sa,  da  g'ik  ya/0tga°.  TslEm-a'ksEt 
wult  da  am-ya/0  a/0lga°.  Adat  sE-gwa7lgE  n-laxkt  gEsga 
nE-ga^a  dEm  yaxltgEsga  na^stga0.  Ada  la  g'ik  sagait- 
tslElEm-ga^di  na-ga-xgE'rEsEtga0.  Ada  g'ik  wul  tgu-ma^s^ 
gEt  gEsga  nA-kudu/0nsga  n-la^ga0.  Adat  g'ik  lll-iulu^ga 

15  nA-warsgEt  gEsga  lax-n-la^ga0.  Ada  a^gE  g'ik  sa-tsla^ 
k-atga0.  Ada  lu-a/m  ga/0tsga  naxksdEt  a  lat  m/0stga°. 

SEm  hi-su/0ntga°  da  ga/0dE  sa'miga  hana/0xga  wagait- 
wul  ksu/0tga°.  La  k!ExrEldE  sa,  da  lu-g'a'ga  ga/0tdEs  dEp- 
na/0tga°.  Ada  SEm  wi-g-a'tgEtga0.  Ada  wi-ha^tgst  gEsga 

20  txanlft  a^bsga  nE-txal^nt,  a  txalaxnsga  na^stga0. 

Ada  g'ik  wul  go^tlsks  KsEm-wuts!l/0nga°.  Adat  gE7rE= 
dExsgE  ga/0ga  gan  lu-t!a/0xlgEsga  ga/0tga°.  Adat  ma^Etga 
Igu-wa/lksgE  wi-g'a^tgEt  gEs  dEp  na/0tga°.  Ada  haxus 
KsEm-wuts!l/0n  gEs  ni/0t,  "Am  dEm  k'!e/0xgEnt.  Nda/0n ! 

25  A^gE  nakl  di  wul  dzo'xs  dEp  nEgwa/0dEn  a  gwo/0.  G'ap 
a^gE  na7k  da  gwo/0;  gan  amf  dzE  la  k'!e/0xgEn,  ^m  dzE 
ga/0s  dEp  nEgwa/0dEn.  Ada  mE  dEm  q'aldik-ya^ga  ga'ina 
na-stu/0p!El.  SEm  lu-qla^dzxanni0.  Ada  nE-wagait-ts!uwa/n= 
sga  scranl/0sga  wul  lll-^'an-ba^tga0.  Ada  wagait-na-ba/0t 

30  gEsga  nE-dz6ga-axksE  da  nE-da/0da  sgani/0sEt.  Ninll'  nE- 
sgE7r  KsE-da'ulgE  16gom-ba/0t  gEsga  Ksia'ntga0.  Ada  dzE 
la  na-ba/0n  gEsga  na-da/0ga°,  ada  m  dEm  nl/0  wul  g-i= 
g'a/0ksga  xsa'ga  a  g'ia'ksga0,  ada  lu-t!a/0sga  g-a'tga0.  Da 


155 

fire  and  shook  their  blankets  over  the  fire.  Then  the  fire 
that  the  young  woman  had  made  was  suddenly  extinguished. 
Then  she  was  much  ashamed  because  the  fire  that  she 
had  made  was  extinguished. 

Then  Mouse- Woman  came  again.  She  said,  "Take 
ashore  from  out  of  the  water  the  fire-wood  that  you  get." 
(Therefore  the  people  know  to-day  that  such  wood  burns 
like  coals.)  Then  the  woman  obeyed  what  her  friend 
had  said. 

One  day  she  went  again,  and  she  took  fire-wood  from 
out  of  the  water.  Then  she  made  her  fire  burn  before 
her  husband  returned.  Then  the  fishermen  entered  again 
and  stood  around  the  fire.  They  shook  their  blankets 
over  the  fire,  and  it  was  not  extinguished.  Then  her 
husband  was  glad  when  he  saw  it. 

It  was  midsummer  when  the  Black  Bear  had  taken  the 
woman,  and  now  it  was  autumn.  One  day  she  was  sad 
on  account  of  her  parents.  She  was  very  homesick.  She 
cried  every  time  she  remembered  those  whom  she  had 
left  behind  when  she  married. 

Then  Mouse-Woman  came  again.  She  asked  her 
why  she  was  sad.  Then  the  princess  told  her  that  she 
was  homesick  for  her  parents.  Mouse- Woman  said  to 
her,  "Escape,  go  on!  The  camp  of  your  parents  is  not 
far  from  here.  It  is  really  not  far  from  here.  Therefore 
when  you  escape,  go  to  your  parents.  Take  the  trail 
that  leads  back  behind  the  house.  There  is  only  one. 
It  leads  across  the  top  of  the  mountain  and  runs  down 
the  river  on  the  other  side  of  the  mountain.  That  is  the 
mouth  of  KsE-da'ul  where  it  runs  into  the  Skeena  River. 
When  you  come  out  of  the  woods  on  the  other  side,  you 
will  see  a  canoe  floating  on  the  water,  and  in  it  is  a  man. 
He  is  looking  down  into  the  water,  about  to  harpoon 
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tgi-ni/0dzEtga  tslEm-a'ksga0  hi-ya'°yusgEt  g-a'fgEsga  s'rlaga0. 
Ninll'  dEm  dzagam-hu/0tgEnga°.  DEHI  e/0tgEn  nE-wa/0tga°. 
Dzaga-di-la/0ga  wa/0tga°.  Ada  dEm  gun-mo'xgEn  gEs  ni/0tga 
n-ts!Em-xsa/0tga°.  DEITI  e'annE  a  am-wa'ls  nEgwa/0dEn  gEs 
5  nl/0tga°;  txanll'  n-ligi-wa'ls  nEgwa/0dEnga°,  ligi  dzE  dEmt 
na'ksgEn." 

Ada  Ja  sa-ba'°sga  a'lg'ixs  KsEm-wuts!l/0n  gEs  ni/0tga°. 
Ada  wul  haldEm-ba/0sga  Igu-wa/lksEgEm  hana/0xga  dii 
t!Epxadu/0lda  klabE-tgE^EtgEm  hana'nagat  s!°-dlt'  in-sEk= 

10  stu/0ltga°.     Ada  tat  wa/0sga  spagait-ganga^ga. 

Ada  wult  txal-yikhia^zEsga  t!Epxadu/0ltga  klabE-hana^ 
nax  gEsga  hasha/0tsga°.  Adat  ma/0lt  dEm  k!a-dit-ga/0dE 
dEm  waxlit  gssga  afm  da  sga-na^tga8.  Ada  sEmt  hagul- 
kuda/xsEsga°,  al  wul  txal-wa^tga  hi-sa-logom-a^lgEt  gEsga 

15  ga^naga0,  ada  wul  sEm-ba/0tasgEt  man-go/0sga  lax-sganl/0s= 

tga°.      La    mEti-a^lgEt    gEsga    na-tsluw^nsga    sgani/0stga°, 

ada  wul  tgi-h£he/0tgEt  gssga  n-na-sta/0tga0.     Adat  n!axn!u/0 

wula  ayilwa/0dasgE  mEdl/0k  gEsga  txala/ntgEsgEt  ya/0gEtga°. 

Ada    sEmt    dE-wi-ha^tgEtga   lgu-waxlksEtga    ba/0t  gEsga 

20  sga-ba/0stga.  Ada  wul  sa-na-ba/0t  gEsga  wul  txaks-ba/0sga 
gaxinaga°.  Ada  wula  uks-nl/0tsgEt  gEsga  gia^sga0.  Gak- 
statna/()ga  xsa/0ga  llll-g-^ksEt  gEsga  wagait-gi^ksga0.  La 
sEm  suna/0}sga  hana/0xga  da  g'ap-wl-am-ha^tga  asga 
ha'utga0,  "Mo^'ani  na/0t."  Ada  a;lgEt  nE-sEga'tgEtga  y!u/0= 

25  taga  haxusga  hana/0xga°  gun-mo^'antgEtga0.  Ada  g'ik 
ha^tga0,  "Ayin  dzE  gan  ligi-w^na  na-aam-waxls  a/0but ; 
axyin  dzE  gan  lia/na  nE-li^ntgEs  a/0but  -,  a^in  dzE  gan  ga- 
xsa/0na,  nE-ga-xsa's  a/0but-,  axyin  dzE  gan  Mu/0ngitsEna, 
nE-lu/0ngitgEs  a/0but ;  axy!n  dzE  gan  hayaxtsgEna,  na-haya/ts= 

30  gEs  a/0but ;  axyin  dzE  gana  mE  na^sge0." 

Hl-sE-ha^tga  "a^in  dzE  gana  mE  na^sge0,"  adat  wul 
yardzEtgEt  Dzaga-di-la/0ga  na-xsa/0t  gEsga  na-ha-qlay^ntga0, 
asgEt  da'lxsga  nE-xsa/0tga°.  A'lgE  alu-t!a/0l  gant  ha-da'lxt= 
ga°  a  la  dsm  na-go^sga  sa'miga0.  Ada  wul  sa-txal-g'a/sga 
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seals.  Call  him  ashore.  Call  his  name.  His  name  is 
Floating-Across.  Ask  him  to  take  you  aboard  with  him 
in  his  canoe.  Promise  him  the  wealth  of  your  father,  all 
your  father's  property,  or  that  he  may  marry  you." 


Then  the  words  of  Mouse-Woman  to  her  were  ended. 
The  princess  arose  with  the  two  young  women  who 
accompanied  her  again  and  again.  Then  they  came  into 
the  woods. 

Then  she  tied  the  two  young  women  to  stumps.  She 
told  them  that  she  would  go  farther  for  a  little  while  to 
carry  (fuel).  Then  she  went  really  slowly ;  but  when  she 
reached  the  trail,  she  ran  up  the  mountain.  She  came 
to  the  top  of  the  mountain,  and  then  she  ran  down  the 
other  side.  Then  she  heard  the  Grizzly-Bears  howling 
behind,  pursuing  her. 

Then  the  princess  cried  while  she  was  running,  being 
afraid.  Then  she  ran  out  of  the  woods  where  the  trail 
ran  along  the  ground.  Then  she  looked  towards  the 
water.  Behold!  a  canoe  was  drifting  out  on  the  water. 
Then  the  woman  was  very  tired,  and  she  really  cried  and 
said,  "Take  me  aboard,  my  dear!"  but  the  man  paid  no 
heed  to  what  the  woman  said  who  asked  to  be  taken 
aboard.  Then  she  said  again,  "Will  you  if  my  father's 
property  is  your  property ;  if  my  father's  elks  are  your 
elks ;  if  my  father's  canoes  are  your  canoes ;  if  my  father's 
slaves  are  your  slaves ;  if  my  father's  coppers  are  your 
coppers ;  if  I  become  your  wife  r" 

As  soon  as  she  said,  "If  I  become  your  wife,"  Floating- 
Across  hit  his  canoe  with  his  club  and  spoke  to  his  canoe. 
It  is  not  known  what  words  he  spoke  when  the  Bears 
were  running  out  of  the  woods.  Then  the  copper  canoe 
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xsa'Em  mEsi'En  gEsga  wul  uks-he'°tgEsga  hana/0xga°.  Ada 
wul  sa-logom-go'sga  hana'°x  gssga  ts!Em-xsa/0ga° ;  ada  wul 
ha'tslEksEm  glkt  ya'dzEtga  na-xsa/0tga°.  Ada  g'ik  ha'dzEk= 
sEm  sa-l!l-g-a/0kst  gEsga  n-la  wul  l!i-g-a/0kstga°. 
5  Ada  sa-uks-ha'usga  wI-mEdi/0kga°,  "Ndzu  na'ksu  n-wa'nde. 
Ga'l  HIE  gan-dE-ba/0tdu  na'ksut?  Ndzu,  n  -ga'ng-i8n.  Ada 
n  dzE  k^-gaiga'i  nE-xsa^n." 

Ada  wul  sagait-he^gEsga  mEdi/0kga  dEmt'  in-ha'tslEksEm 
g-ilEks-ga/0sga    su-p!a/0sEm   hana/0xga°.     AxfgEt  nESEga/0tga 

10  y!u/0taga  lu-t!a/0t  gEsga  ts!Em-xsa/0ga  ha^sga  wut!a-mEdl/0k 
gEs  nl/0tga°.  Y!agai  la7  wula  tgi-nl/0tsgEt  gEsga  ts!Em- 
a'ksga0  a  dEmt  m/0sga  E'rElaga0.  SEm  ho'ik'.'agansga  Igu- 
waxlksEkga  nt  wula  ya^temxtgEt  KsEm-wuts!i/0nga°  arsga 
Jat  gun-mo^ 'antgEt  gEs  Dzaga-di-la/0ga°. 

15  Ada  wula  uks-lahaMiksga  txanli'sga  mEdi/0k  asga  dsm 
k^-klusklwa'sElsga  xsa/0ga°.  Ada  Ja  dsm  txal-ax'a'xlgE 
txanli'sga  mEdl/0k  gEsga  awa/0sga  xsa°m  niEsi/0nga,  ada 
wul  sa-lu-haldEm-ba/0tga°.  Adat  ya'dzEsga  lax-a^asga 
nE-xsax.  "Mma^sEn  nE-mu/0nt  (gugwala)."  Ada  wul  sa- 

20  dEdu/0lsga  nE-xsa/0tga°.  Ada  sEmgal  gatg-atga.  Lagax- 
wa'sga  wa/0tga  a  wul  lagax-ga-tslEm-a^xtga0.  Ada  k'ul- 
dza'ga-tgu-yaltgEt  gEsgEt  xtslE-gaiga'iga  nE-ga-tlEm-l^nisga 
mEdl/0kga°. 

(Ada    xsa/0    gwa°t'    in-ho^'iga    nE-ts.'Em-a'ga    crocodile. 

25  Na-tla^a  ya^slEsgE  gwa'ya  a  stE-wagait-la-g-ig'a'tga0,  al 
a'yinat  g-a/0wan.) 

Nil'  lat  lu-ga'gantga  nE-xsa/0tga  mEdl/0kga°.  Ada  lla'ksa 
na-wI-g'am-dE^Esga  mEdl/0k  gEsga  lax-a^sga0.  SEm  lu-a'm 
ga/0t  gEsga  la  xsta/0t  gEsga  nat'  in-sE-wull/0ntga°.  Nin!f 

30  n-lu-g*axda  ts!Em-t!a/0  tgwa/0,  nE-s'i^ndE  arksEda  x  ts!Em-t!a/0 
wul  lu-tla'tga0. 

Ada7  wula  wusEn-ya/0t  gEsga  awa/0sga  hana/0xga  HE-SU- 

1  Better:  nE-s'ia'ndEsga  a'ksEga. 
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floated  close  to  the  place  where  the  woman  was  standing 
near  the  water.  Then  the  woman  jumped  aboard  the 
canoe,  and  he  struck  the  canoe  again.  Then  it  drifted 
out  again  where  it  had  been  floating  on  the  water  before. 

Then  the  great  Grizzly-Bears  shouted  towards  the  water, 
"  Give  me  my  wife  whom  you  got !  Why  did  you  run 
away  with  my  wife?  Give  her  to  me,  else  I  may  go  to 
you  and  I'll  bite  your  canoe  to  pieces !" 

Then  the  Grizzly-Bears  stood  together,  intending  to  take 
back  the  young  woman.  The  man  who  staid  in  his  canoe 
did  not  mind  what  the  great  Grizzly-Bears  said  to  him. 
Instead  he  always  looked  down  into  the  water,  looking 
for  seals.  The  princess  followed  the  advice  of  Mouse- 
Woman  when  she  asked  to  be  taken  aboard  by  Floating- 
Across. 

Then  all  the  Grizzly-Bears  swam  away  from  shore  to 
break  the  canoe  to  pieces.  When  all  the  Grizzly-Bears 
reached  near  the  copper  canoe,  (the  man)  suddenly  arose. 
He  struck  the  edge  of  his  canoe.  "Raise  your  ears, 
Gugwala  [?]"  Then  his  canoe  became  alive.  It  was  very 
strong.  Its  name  was  Was  2-on-Each-Side,  for  it  had 
mouths  at  each  end.  Then  it  turned  round  and  bit  through 
the  necks  of  the  Grizzly-Bears. 

(This  canoe  was  like  the  mouth  of  a  crocodile.  This 
animal  existed  at  the  time  of  the  former  people,  but 
not  now.) 

When  the  canoe  had  vanquished  the  Grizzly-Bears,  the 
dead  bodies  of  the  Grizzly-Bears  drifted  on  the  water. 
(The  man)  was  very  glad  because  he  had  won  over  those 
who  had  bothered  him.  This  one  was  the  owner  [person 
in]  of  the  lake,  and  lived  at  the  bottom  of  the  lake. 

Then    he    went    along   inside  of  the  canoe  towards  the 

2  The  Was  is  a  monster. 
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mo'g'antga0.  Adat  wul  x}Em-ya/0gEsga  hana/0xga°.  Adat 
l!l-sgE'r  t.'Em-ga'ust  gEsga  lax-ga'iksga0  hana/0xga°.  Ada 
ha'us  Dzaga-di-la'0  gssga  hana/0xga°,  "GEgE'rEll  ts!a'skude 
tlEm-ga'usut."  Ada  wult  gEgE'rsltga0  su-p!a'sEm  hana'°xga° 
5  tlEm-ga'ustga0.  Ada  wult  wa'°sga  ts!a'sguga°.  SEm-sa- 
ga'ksgEda  fat  nl/0sga  qana'uga0.  Ada  ha'utga0,  aLa/0xl." 
Adat'  am-sE-xsta/0mgantgE  hana/0xga  n-la^stgEsgE  wa/0ntga°. 
Ada  la  sE-xsta/0mxsgEt  wul  la/0xsga  n-la'xstga0,  ada  ha^tga0, 
"La  la^'au  nE-tsla^gun."  Ada  sEm  txal-ya/0sgEt  sl/0p!Entga 

10  y!u/0ta  gEsgEt  wul  la/0xsgE  n-tsla^gutga0. 

Ada7  wula  dzagcim-lHant  gssga  awa/0  nE-wul  dzoxt  dit 
su-na'kstga0.  Ada  he'ldE  ss-E^Elatga0,  a  dEmt  dzergEsga 
n-la-na^stga0.  Ada  wul  y!aga-ya/0sga  n-la-na^stga0.  Adat 
nl/0sga  g  ik  su-na'ksga  narkstga°. 

15  Ada  la  gaxudit  uks-do^asga  E^Elaga0,  ada  wult  lEp-na- 
doxgatga  wl-hana/0xga  na-ga-tsla'usga  E'rElaga0.  Ada 
ha'utga0,  "DEm  dl  E^ElakgEs  ga/0su  gwa°."  Ada  awa/0sga 
su-naxksga  y!u/0tagE  wul  na/0kEt  gssga  a/0tgEga°.  KSEITI- 
na/0sErgE  nE-la-na'kstga0.  Adat  k!a-si/0p!EntgE  y!u/0tagE  nE- 

20  su-na^stga0,  awul  ha^sli-su-pla^tga0. 

Ada  nE-ga^a  dEm  k!in!/0tgEsga  y!u/0ta  gEsga  ganla/0kga°, 
ada  ha'ut  gEsga  su-na^stga0 ;  "Ts!u  dzE  n!axn!oxyinJ 
xst^m^a  dE  tslEm-walbEm,  g'ila7  dzE  haldEm-nl/0dzEn. 
Dza'kdEng-^n  da'ni." 

25  Adat  wul  ^da'xsEtga0  y!u/0taga  na'kstga0  harts!i  gan- 
la/0k  a  dEmt  g-ik  g-el-E'rElatga0.  Ada  hi-ksE-da'ulsga  y!u/0ta 
da  al  di-k'!ini/0tgEsga  n-la-na/kstga°.  Ada  wul  t!a/0t  gssgEt 
garpsga  E'rElaga  na-gErrElt  arsda  g'i-tsll^pda0.  Adat  n!ax= 
n!u/0tga  su-pIa'sEm  hana/0xga  xs-gVikgEsgE  na-sta/0sgE 

30  wa^pga0,  wadi-wul-ya/0xgEsga  ha/0sgE  ha^tga0.  Ada  gaks- 
wu'ldEt  txal-ia/0sga  harut  gEsgEt  n!Exn!u/0tga°.  Ada  wul 
sa-haldEm-nfMzgEtga0.  Gakstatna/0t,  KsEm-na/0sErt'  in- 
txa-xtep-wa/lxsEnt  g^abE  E'rElaga0. 

Hl-sE-haldEm-nl^dzgEsga     su-pIa'sEm    hana/0xga,    da    al 


woman  whom  he  had  taken  aboard.  He  embraced  the 
woman,  and  he  put  his  head  in  the  lap  of  the  woman. 
Then  Floating- Across  said  to  the  woman,  "Seek  for  lice 
on  my  head."  Then  the  young  woman  searched  his  head. 
She  found  a  louse.  She  was  much  frightened  when  she 
saw  that  it  was  a  frog.  Then  he  said,  "Bite  it."  The 
woman  only  made  a  noise  biting  her  nail.  When  she 
made  a  noise  biting  her  nail,  she  said,  "I  am  biting  your 
louse."  Then  the  love  of  the  man  increased  very  much 
when  she  had  bitten  his  louse. 

Then  he  and  his  new  wife  went  ashore  to  the  place 
where  he  staid.  He  had  caught  many  seals  to  give  them 
to  his  old  wife.  Then  his  old  wife  went  down  to  the 
beach,  and  she  saw  the  new  wife  whom  he  had  married. 

When  they  had  finished  taking  the  seals  out  of  the 
canoe,  the  great  woman  put  some  of  the  seals  aside. 
She  said,  "These  shall  be  the  seals  of  my  sister."  Then 
the  man  lay  near  his  new  wife  in  the  night.  Wolverene- 
Woman  was  his  old  wife.  Then  the  man  loved  his  new 
wife  more  because  she  was  still  young. 

Then  the  man  arose  first  in  the  morning.  He  said  to 
his  new  wife,  "If  you  hear  a  noise  in  our  house,  do  not 
look  up.  That  one  might  kill  you." 

Then,  while  it  was  still  morning,  the  man  went  out  to 
harpoon  seals.  W7hen  the  man  had  gone  out,  his  old 
wife  also  arose  and  sat  down  to  eat  the  seals  which  he 
had  obtained  the  day  before.  Then  the  young  woman 
heard  the  noise  of  biting  on  the  other  side  of  the  house. 
It  sounded  as  though  a  dog  were  eating.  Then  she  heard 
the  noise  becoming  louder.  Suddenly  she  looked  up. 
Behold !  it  was  Wolverene-Woman,  who  bolted  down  a 
whole  (seal,  beginning  at)  one  end  [eating  the  seal]. 

As   soon   as   the  young  woman  looked  up,   W^olverene- 
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k'ia'kgEt  KsEm-na/0sErga°.  Ada  g'ldzE  dza'ktga0.  Ada 
la  ksE-a'xlgEsgE  nE-ksE-na/0lgEtga°,  adat  gun-ga'°  wul  na'°= 
kEsgE  su-p!a'sEm  hana/0xga,  ada  xtslE-g-'a'yi  tlEm-la'nitga0. 
Ada  dza'ksga  hana/0xga°. 

5  Adat  g'a'lksEtgE  y!ii'°taga  wul  dza'ksga  su-na'kstga0. 
Ada  wul  sa-dzagam-lu-ya'ltgEtga0.  Hl-ba'tsgEtga0,  ada  wult 
gE'rEdaxs  KsEm-na'°sEr,  aGa'°l  wula  wa'ldiu  awa/0n?"  Ada 
ha'us  KsEm-na/0sErga°,  "KlabE-xsto'gat  ga/0su  da  wi-sa'." 
Ada  haxusga  y!u/0taga° :  "Ami  mE  dzE  g'ik  asdi-wul^gut, 

10  n  dEm  dzaxgun." 

Ada  wul  gun-ia/0t  gEsga  awa/0sga°  wul  na/0kEsgE  nE-su- 
na^stga0.  Gakstatna/0,  la  na^ga  nda-dzarktga°,  ^an  sEm 
lu/0ntit  gEs  KsEm-na/0sErga°.  Adat  dza'gutga0.  Ada  g-i'dzit 
Igu^sEn  dEmt  dza'gutga0,  a  wuxlt  hl-sa-g'o^zE  tlEm-ga^st 

15  la  g'ik  sa-lu-kp-da^ultga0.  Ada  he'ldE  wa^di  a  gwa/0. 
Su-g*a/0wan  da  ^li-yidzyaMzEda  ns-sa^itga0,  adat  lu-g'as= 
g'o'dzE  hu/0lEnsk-ga°.  Ada  wl-dza'ks  KsEm-na/0sErga°. 

Ada  wult  ksE-ga/0tga  y!u/0taga  nE-ga/0tsga°,  nE-la-na/kst= 
ga°.  Adat  l!l-gan-su/0t  gEsga  lax-6x  nE-qam-dza'ksga  su- 

20  na^stga0.  Ada  g-ik  ha^slEksEm  dEdu/0lsga  nE-su-na'kstga0. 
Adat  k^I-g'asg'o^za  nE-sa^is  KsEm-na/0sErga°.  Adat 
wa/0xt  gEsga  nE-tslEm-walbtga ;  na-xbl/0lsga  larkgEt  wul 
wa/0xtga°.  Ada  wul  SEm  txal-ya/0sgEt  sI/0p!Ensga  su- 
na'kstga0. 

25  Ada  la  g'ik  klE'rsldE  sat,  da  na-g'67lga  kstEnsaltga 
Igu-^'ala'ntgEtga0  asgE  dEmt  tslsla^usga  lEmkdl/0tga°  gu 
da  dza^a  dEsda  axmt  dE  sga-na^tda0.  Adat  gErrEdaxtga 
Igu-g'ala^tgEtga0  dzE  wula  wa/lsgE  lamkdl/0tgEtga°.  Ada 
ha'usga  y!u/0taga°,  "Di-da'ul  dEsda  klE'rEltdE  sa7da  a  dEm 

30  dlt  tslEla/yusEmt."  Ada  fna^EdE  dEp-gtia'i  arlgE  dlt  nl/0st= 
ga°,  ada  a7lgE  dEp-txal-wa/0dga°. 

Txal-haxho^g'igada  wulwa^im  sa'mit  axsga  dEmt  g'I/0nsga 
lEmkdl/0tga°.  Lu^ksEm  sa'mim  marti  dEmt  dza^a  lEmk= 
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Woman  began  to  choke.  She  almost  died.  When  she 
recovered  her  breath,  she  went  to  the  place  where  the 
young  woman  was  lying,  and  she  bit  through  her  neck. 
Then  the  woman  was  dead. 

The  man  felt  that  his  new  wife  was  dead.  He  quickly 
returned  ashore.  As  soon  as  he  reached  the  shore,  he 
asked  Wolverene-Woman,  "What  has  happened  to  the 
one  near  you?"  Then  Wolverene- Woman  said,  "My  sister 
has  been  asleep  all  day  long."  Then  the  man  said,  "If 
you  have  done  any  wrong  to  her,  I  shall  kill  you." 

Then  he  went  to  the  place  where  his  new  wife  lay. 
Behold !  she  had  been  dead  for  a  long  time.  Therefore 
he  became  very  angry  with  Wolverene- Woman.  He 
killed  her.  He  was  almost  unable  to  kill  her,  because 
as  soon  as  he  cut  her  head  off,  it  went  back  of  itself. 
He  did  so  many  times.  Finally  he  cut  her  flesh  to  pieces 
and  sprinkled  hellebore  (?)  on  it.  Then  Wolverene- Woman 
was  really  dead. 

Then  the  man  took  out  the  heart  of  his  old  wife  and 
swung  it  over  the  dead  body  of  his  new  wife.  Then  his 
new  wife  came  to  life.  He  cut  to  pieces  the  flesh  of 
Wolverene- Woman  and  buried  it  in  the  house ;  it  was 
the  end  of  the  fire  where  he  buried  her.  Then  his  love 
for  his  new  wife  increased. 

One  day  [again]  his  nine  brothers-in-law  came  out  of 
the  woods  to  visit  their  sister  who  had  been  dead  for 
some  time.  His  brothers-in-law  asked  him  where  their 
sister  was.  Then  the  man  said,  "She  went  one  day  to 
visit  you."  Then  they  told  him  that  they  had  not  seen 
her  and  had  not  met  her. 

Each  carried  along  meat,  which  they  were  going  to 
give  to  their  sister.  It  was  dried  meat  of  the  mountain- 


164 

dl'yEtgEtga0.  Ada  wul  q!amts!En  ha'usga  y!u'°ta  gEsga 
su-na'kstga°,  "DzE  guldEm-ga'odin !  Nda,  y!aga-ya'°n!  Ada 
lu-t!a/0na  na-tslEm-xsa'yut." 

Ada  klul-humhu'msgEsga  Igu-tsluwa'ng'itga0.  Ada  k!ul- 
5  lu-tgu-ba'°t  gEsga  tslEm-wa'lbga0  asga  hu'msgEtga0.  Su- 
g'a/0wun  da  wa'itga  wul  sgs'rEsga  lEmkdl'yEtga0  nat  dza'= 
gutga0.  Adat  wul  dE-wi-ha'utgEsgE  wag'a'utga0  a  nE- 
wag'a'ut  gEsga  n-la^stga0.  Ada  n-garga  dEmt  ksE-w6arx= 
sga  nE-txama'sga  lEmkdi'yEtga0,  da  al  ylaga-k'la'xgEgE 

10  y!u/0taga°.  Ada  sa-16g-6m-ba/0t  gEsga  nE-xsa/0tga°.  Adat 
ya'tstga0.  Ada  wul  wagait-uks-da/ulsga  xsax  gEsgE  wagait 
g-ia/0ksga°  dil  su-na'kstga0. 

SEmgal  sI/0p!EntgE  su-pla'sEm  na'kstga0.     La  a'ms  gasga 
na'ktga0,    da   wul    wa'dEmlgEsga    hana/0xga°.      Ada   la   lu- 

15  gwa'ntgEsga  sarga,  ada  wul  ksE-laxla'xsga  Igu^gEm  y!u/0tat= 

ga°.     Ada  sEm-lu-a'msga  ga/0tsga  y!u/0taga  asga  lat  m/0sga 

lgu/(%Em  y!u/0tga°.    La  garudi  ksE-laxla^sga  Igu^mlgEga  da 

lu-g'a/0xgE  ga/0tsga  su-pla'sEm  hana/0x  gEs  dEp  nEgwa/0tga°. 

Ada     wul     wi-ha^tgEtga0,     gant     gExrEdaxtga    na'kstga 

20  ga/0ga  gana  wI-ha^tgEtga0.  Ada  ma^Esga  wi-ga'tgEtgEs 
dEp-nEgwa/0tga°.  Ada  ha'usga  y!u/0ta  gEsga  na^stga0. 
"DEm  ga'yinga0." 

Gan  la  klE'rEldE  sat,  ada  wul  haldEm-ba/0sga  hana/0xga°. 
Adat    wul    k'lina/mtga    y!u/0tagE    na-xsa/0m    mEsI/0ntga    dil 

25  na-ha-g'aya/ntga0  asgE  lgu/0lgEm  y!u/0tatga°.  Ada  haxut 
gEsga  na'kstga0,  uDzEdar  la  wi-la/0ksa  Igua'mlgEt,  ada 
waxmsdE  HIE  dEm  g'e/0nt  gEsga  txan!f  sa'ga  dEm  gaks 
wul  g'ap-wi-la/0kstga°." 

Adat    k'lina'msga    ha-kuda/kga°    dil    t!a'°sga    dit    ha-g'a- 

30  ya'nEm  wa'tsaga0.  "GunaxnesEmg-a'd  mE  dEm  su-wa'dit." 
Ada  wul  sE-g-a/tgEsga  hana/0xga°  dil  Igua'mJgEga0.  Ada 
wul  baxtsgEt  gEsga  na-qal-tsla^s  nEgwa/0tga°.  Ada  wult 
do'xsga  ha-g'aya'nEm  wa'tsaga  dil  ha-^da^ga0  ganl  ha- 
walga0.  Adat  lu-da/0t  gEsga  tslEm-xsa^m  mEsI/0nga°. 


goat  which  their  sister  was  to  eat.  Then  the  man  said 
secretly  to  his  young  wife,  "Get  ready  to  go.  Go  down 
to  the  beach  and  sit  down  in  my  canoe." 

Then  the  youngest  brother  smelled  about.  He  ran 
about  in  the  house,  smelling.  Soon  he  found  the  place 
where  his  sister  who  had  been  killed  lay.  Then  he  cried, 
while  he  was  digging  with  his  claws  where  she  was  buried. 
Before  he  had  dug  out  the  body  of  his  sister,  the  man 
escaped  to  the  shore.  He  went  quickly  aboard  his  canoe. 
Then  he  struck  it,  and  the  canoe  went  way  out  from  the 
shore  with  his  new  wife. 

He  loved  his  young  wife  very  much.  After  some  time 
the  woman  was  with  child ;  and  when  the  time  was  com- 
pleted, she  gave  birth  to  a  boy.  Then  the  man  was 
very  glad  when  he  saw  the  boy.  After  the  child  was 
born,  the  young  woman  longed  for  her  parents. 

She  cried,  therefore  her  husband  asked  her  why  she 
was  crying.  She  told  him  that  she  was  homesick  for  her 
parents.  Then  the  man  said  to  her,  "You  shall  go  there." 

One  day  the  woman  arose,'  and  the  man  gave  her  his 
copper  canoe  and  his  club  for  the  boy.  Then  he  said 
to  his  wife,  "When  the  child  is  grown  up,  give  him  devil's- 
club  every  day  until  he  is  really  grown  up." 


Then  he  gave  her  a  bow  and  arrows  and  the  otter 
club.  "You  shall  call  him  GunaxnesEmg'a'd."  Then  the 
woman  started  with  her  child.  Then  she  came  to  her 
father's  village.  She  took  the  otter  club  and  the  bow 
and  the  arrows  and  put  them  into  the  copper  canoe. 
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Adat  wul  ys'rEt  gEsga  txa-g'il-hau'lisga  qal-ts!a'pga°.  ' 
Ada'  al  wul  y!aga-ya'°tga0,  at  ga'°  nE-wa'lps  nEgwa'°tga0  ;  ada 
la  al  nakl  da  al  dza'ks  nEgwa'°tga°  dis  na'°tga°.  ME'la- 
dfi'rEt  gEsga  sgwa'i  lu-t!axt!a'xlgEsga  gaga'°t  gEsgE  wul 
5  klwa'tgEsga  k!a'lu  lgu'°lgEm  hana'°xtga0  ;  ada  al  g'ina- 
dAldu'°lsa  txalpda/0ltga°  ga-nE-bl'°pgEtga°. 

Ada  wul  ks-ga'gum  ts!l/0nt  gEsga  nE-wa'lbsga  sl^lg'itga0. 
Adat  ksE-sqa'gEtga  sl/0lg1tga°.  Adat  g'ik  wul  ga/0  awa/0 
nE-ania/0sga  sl/0lg'idEm  nE-bi/0ptga°,  a  di  k!ExrElgE  ha^tga0 

10  at  sqa'gEtga0.  Adat  wul  g'ik  ga/0  nE-wa^psga  nE-glk- 
ania/0tga°.  Adat  glk  ksE-sqa'gatga0.  Adat  g-ik  wul  ts!i/0nt 
gEsga  rm-wa/lpsga  tsluwa^i-g'idEm  nE-bi/0ptga°.  Ada  wul 
sEm  lu-g'a/0sgE  ga/0ts  nE-bi°ptga°,  dat  ana/ga  dEm  lu-t!a/0t 
gEsga  nE-wa^ptga0. 

15  Amo'stgEt  wul  dzo'gantga0.  Nin!lx  wul  dzo^sga  gwa/0m 
g'a^ga0  ;  a  wul  la'  wula  galksE-he'°tgE  ts!a/0rEsga  Igwa'm^ 
gEga,  a  wul  la'  wulat  g'l'°ntgEt  na'°t  gEsga  wa'°mstEga. 
Gan-wa'ltga°,  a  dEm  wul  sE-hats!Ena'°sEt  a  ga'  dEm  hasa'xt= 
ga°.  Nin!l'  gant  x-wa'msEntgEt  na'°tga0.  Ada  la't  wula 

20  la'xsEntga0. 


Adat  g'ik  do'ga  txalpxda'ldE  su-ma'xsEm  y!u'°ta 
nE-sEpsi'°p!EnsgEtga°.  Da  'wul  sEm  a'm  a  wul-p!a'stga°. 
Wai,  la  lu-gwa'ntgEsga  sa'ga,  ada  la  ds'rEm  laa'xtga0. 
Da  la  ga'msEm  a  txan!i'  lax-yu'°bEt  he'ldE  g'a'da  dE'rEt; 

25  a  dfi'rEm  laa'xtga  gan-wa'ltga°. 

Ada  wult  hukhu'°tgEtgE  su-p!a'sEm  y!u'°taga  nE-sEpsl'°= 
plEnsgEtga0.  Ada  ha'utga0,  "DzE  da  la°  dzE  dl-wulwa'nsm 
a  gwa'i  a  dzE  wI-ga'msEm,  ada  dEm  dl-ha-dE'rEm  laa'x= 
dEm.  La'n  dzE  tgu-k'Ia'nsm  a  kudo'n  gwa°." 

30  Ada  wul  haldEm-g'6'ltsga  nE-sEpsi'°p!EnsgEtga°.  Adat 
ma'lEt  gEs  na'°tga0.  Adat  ana'xtgEt  na'°tga°.  Ada  wulat 
ga'°tgEt  na'°tgE  nEt  wul  ys'rEsgE  xsa°m  mEsi'°nga°.  Adat' 
am-uks-ga'°ksga  ha-gaya'nEm  wa'tsaga0,  dil  ha-kuda'kga°, 
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Then  she  hid  it  right  behind  the  town.  Then  she  went 
down  to  the  beach  and  went  to  her  father's  house ;  but 
her  father  and  her  mother  had  been  dead  a  long  time. 
Both  had  died  because  they  were  heavy  at  heart  when 
their  only  daughter  had  been  lost ;  but  her  four  uncles 
remained  alive. 

First  she  entered  the  house  of  the  eldest  one,  but  the 
eldest  one  would  not  let  her  in  [refused  her  out].  Then 
she  went  to  the  next  eldest  uncle,  but  he  also  spoke  and 
refused  her  (admittance).  Then  she  went  to  the  house 
of  the  middle  one,  and  he  also  would  not  let  her  in 
[refused  her  out].  Then  she  entered  the  house  of  her 
youngest  uncle.  Her  uncle  was  very  sad,  and  he  allowed 
her  to  stay  in  his  house. 

She  staid  in  the  corner.  That  is  where  the  poor  people 
used  to  stay,  for  the  child  always  had  diarrhoea  [the 
insides  of  the  child  always  ran  through]  because  his  mother 
always  gave  him  devil's-club.  The  reason  she  did  so  was 
that  he  should  have  good  luck  in  all  that  he  desired. 
Therefore  his  mother  gave  him  devil's-club  to  eat.  There- 
fore she  always  washed  him. 

He  had  four  young  men  for  his  friends.  He  grew  up 
well.  When  the  time  was  completed,  they  died  of  star- 
vation again.  It  was  winter,  and  many  people  died  in 
every  country.  It  was  so  because  they  were  starving. 

Then  the  young  man  called  his  friends.  He  said,  "If 
we  stay  here  the  whole  winter,  we  shall  also  die  of  hunger. 
Come  on !  Let  us  travel  about  by  canoe !" 

Then  his  friends  arose.  Then  he  told  his  mother  about 
it,  and  his  mother  allowed  him  (to  go).  Then  his  mother 
went  to  the  place  where  the  copper  canoe  was  hidden. 
She  just  took  out  the  otter  club  and  the  bow  and  the 
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dtt  ha-wa'lga°.  Adat  wula  k-lilk'Ilna'mt  gEsgE  Igu'JgEm 
y!u/0ta.  Ada  qla'mtslEn  sig*a/0tgEt  gEsga  sEm-ganla/0kga 
dil  txalpxda'ltga  nE-sEpsiA)p!EnsgEtga°.  Adat  tgu-ga'°  tgu- 
kudu°nsga  Maxla-qxa'faga0.  Nak-txa-hayuwa'°sga  tgu-ya/0= 
5  gEtga0.  Ninli'  ks-ga'gEm  go'itga0. 

Adat    ni'    wul    Ul-halho'ltgE  lax-lEplo/0b  gEsga  E'rslaga0. 

Ada  wu'lt  wa/0kstga  fgu-wa'lksEtga  nE-ha-g'aya'nEm  wa'tslat 

gEsga  lax-a^sga0.  Ada  wul  swa/0xsgEsga  waxts!aga  at  ga/0  wul 

l!l-da/0sga  E'rElaga  asl  llaxstl^ega.    Txanlf  ErrElat  dat  sEm- 

10  lu-qla/gantga  waxts!aga  ErrEla  gEsga  lax-lEplo/0pga°.    Ada  al 

g-ik  gu/0t  gEsga  na-ha-wa/ltga0.   Kpaxlg-atga  sga-bi/  sE-E/rE= 

latga0.  Adat  sEm-ha/0n  nE-xsa/0t  gEsgE  nE-sE-E'rElatga0,  a  wul 

ninli'  ExrEla  di  sEmg'id  wuneryas  nE'rEm  gEsgE  da  g^msEmga0. 

Ada  Ja  tgi-ya/0sga  sa'ga  da  g^/itteksga  wl-xsarga  tslElEm- 

15   hehe/0tgE    gEsga    Maxte-qxa^aga0.      Uks-mma^sgE    na-ga- 

JaxxsE    E7rElat    a    na-axgasgE    xs^ga    lu-kstEnsa^ga0.      Ada 

a'lgEt  wulaxidEl  g-a^El  wula  wa'tgEt.     Txan!ir  g-a'tga  ga- 

wawa/0tga°.     Ada   wul  ksE'rs  na/0tga°.     Ada  wul  ha'utga0, 

aNnl/0tgun    lgulgo/0Jgu    a    nl/0dzESEm    gu    nat  su-wa/0dEtgEt 

20  nEgwa/0tgEs  GunaxnesEmg'a^." 

Ada  sEmt  nEsga^gEtga  gularntga  ga-nE-bl/0pgEs  na/0tga°. 
Ada  ha'utgE  na/0tga°,  "Ninli'  da  d'at  kt  da  Jgo/0JgEnda. 
Ninll'  ha  ni/0dzEn."  Asl  hi-ya/0gwa  ha'uadl  a  gwa°,  da  al 
sa-ba'tsgaga  xsa'  gEsga  txa-g'e/0ka  walbga  wul  t!a/0s 
25  na/0tga°.  Da  al  mE'la-klabE-E'rEla  g-ilEm-han-wa/0kstga°. 
Ada  al  g-ik  mEia-k'Ia'psga  k'llna'mt  gEsga  ga-nE-bl/0ps 
na/0tga°.  Da  al  k'!ig'l/0t  gEsga  ErrElaga  di  k'iina'mt  gEsga 
tsluw^ng'itga0.  Ada/  wula  bax-la/0tga°.  Ada  wl-sagait-lu- 
am'a'msga  ga-ga/0tga°. 

30  Ada  wul  sEm-gal  wula  dza'psga  JgwalksEkga0  wula^itga 
yu-ha-kuda/ksEtga°.  Ada  nin!lx  su-p!a'sEm  y!u/0ta  gwa'ya 
huk-sE-wull/0nsgEtga°  at  ya'ts.'EsgEm  tsJEm-a'ks;  nin!!'  t!i/0bEn, 
plan'  gant  ErrEla,  dil  g'ap-txan!lx  ya'tslssk.  Lu-q!a/gandE 
txanll'  wul  lEks-g-ig-a^a  ya^slEsgat. 
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arrows,  and  she  gave  them  to  her  son.  Then  he  started 
secretly  early  one  morning  with  his  four  friends,  and  he 
went  about  in  the  neighborhood  of  Metlakahtla.  He  went 
towards  the  south.  That  is  where  he  went  first. 

Then  he  saw  that  the  rocks  were  full  of  seals.  The  prince 
dipped  his  otter  club  into  the  water.  The  otter  dived, 
going  to  the  place  where  the  seals  lay  sleeping.  Then 
the  otter  verily  destroyed  all  the  seals  on  the  rocks. 
Then  he  also  shot  them  with  his  arrows.  The  number 
of  the  seals  (he  killed)  was  ten  score.  He  filled  his 
canoe  with  the  seals  he  had  killed,  for  seals  were  our 
principal  food  in  winter. 

When  the  day  went  down,  the  great  canoe  arrived  and 
went  into  (the  bay  of)  Metlakahtla.  The  seal-flippers 
showed  over  the  gunwale  of  the  canoe,  and  there  were 
five  men  in  it.  Then  the  people  did  not  know  where 
he  came  from.  All  the  people  were  puzzled.  Then  his 
mother  went  out.  She  said,  "I  think  that  is  my  child 
whom  you  see,  whom  his  father  called  GunaxnesEmg'a'd." 

Then  the  three  brothers  of  his  mother  laughed  at  her. 
Then  they  said  to  his  mother,  "That  is  your  dear  Diar- 
rhcea-Child,  the  one  whom  you  see."  When  they  were 
saying  this,  the  canoe  quickly  came  ashore  below  the 
house  where  the  mother  lived.  Then  he  gave  little  seals 
to  those  who  had  paddled  for  him,  and  he  gave  ten  to 
each  of  the  uncles  of  his  mother,  but  he  gave  twenty 
seals  to  the  youngest  one.  Then  they  carried  them  up. 
Then  they  all  were  happy. 

Then  the  prince  was  a  good  hunter.  He  knew  how 
to  use  the  bow.  That  young  man  was  an  expert  hunter 
of  water-animals,  —  sea-lions,  sea-otters,  and  seals,  —  and 
of  all  kinds  of  animals.  All  kinds  of  animals  were  killed 
by  him. 
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Adat  wa'°t!EtgEt  na'°tgE  sa'mi  dtt  txanll'  wul  hks-g-ig'a'da 

sa'mim  ya'tstesk  a  dErEm  laa'gadEt.     Ada  a'lgE  na'kl  wait 

da    wi-le'ksEm    ya/0ktga°.     Adat  wul  e'°tgEsga  nE-wa/0t  gu 

na-k'lina'ms  nEgwa/0tgEs  ni'°t  GunaxnesEmg'a'd.     Ada  wul 

5  txal-ia'°sga  ama  wa'lt  gEsga  spagait-g'a'tga0. 

Ada  wul  hasa'xt  gssga  dEmt  na'ksgE  fgu/0l:gEm  hana/0xs 
nE-bl/0ptga°.  Ada  axlgEt  anaxxdEt  nEgwa^tsga  hana/0xga°. 
Nin!ix  gant  di-k*!e/0xgEdE  Igwa'lksEgEm  hana/0xga  su-pla^Em 
y!u/0taga°;  a  wul  g'ap-hasaxxsga  JgwalksEgEm  hana/0x  gEs 

10  ni/0tga°;  adat  wul  naxksgEtga  su-pla'ssm  y!u/0taga  Igu- 
txaa'tga0. 

Ada  wult  y!aga-ga/0sgE  nE-xsa/0m  mEsI/0ntga°.  SEIH  k!a- 
ti^xlgEm  lig'i-wa'lt  gEs  dEp-n^atga.  Ada  wul  sE-haya/ts= 
gEtga0.  (A'mksa  sEm-g-ig-a^gE  wul  dsda'sga  haya'tsgEga. 

15  Nin!ix  gwai  wula  dza^sssga  haya'tsgEga.  Q!axwutsxandE 
haya'tsk,  ada  sEm-gal  tla'xlgE  wul  g'!/0ksdEt ;  dEm  e/0sgE 
sga-bu'sgE  lig'i-wa'lksskt,  Mu'ng'lt,  ga-xsa7,  ganJ  g'ap- 
txan'i'  aamwa^.)  L!l-kpl/0tsxant  wul  dzaxba  haya'tsgEt  a 
na-xsa't  gu  da  na-k'lina'ms  nEgwa/0tgEs  nl/0t  asdE  asl 

20  ts!ii/0sgEtga°.      Ada    galtsxaxn    haya'tsgEgE    ha-narkstgEsga 

la'mstga0.      Ada    glk    galtsxa'ntgEsga    ga-nE-bl/0pgE  nakst 

dit  g-ik  nagatsa'usga  nE-bl/0pgEtga°.     Nin!ixEt  wul  ya/0dEtga°. 

Ada    hawaxlgE    nakl    nda-naxkst    da    hasho'sgE    huk-ga- 

wuwaxltgat'  in-ya/0kE  wul  maxte-ba/0  mEs-pla'n  a  txa-g'I^kE 

25  la^qal-tsIa'bEm  Maxte-qxa/0la.  Ada  wult  n!axn!u/0tgE  \a?m= 
sEm  hana/0xs  GunaxnesEmg'a'tgE  la  wul  maxlE-ba/0sgE  mEs- 
pla'nga0.  Ada  ha'ut  gEsgE  la'mstga0,  "Hasa'gau  mE  dEm 
guxsgE  mEs-pla'nga0,  dEm  hoxyu  da  dEm  sE-t!at!a/0sgu. 
G-114'  mE  dzE  na-tla'fcm1  ila/0  n-li/0tEt." 

30  Nin!lx  g-an-di-haldEm-g'6'lsgE  su-pla'sEm  y!u/0ta  gwa°  dll 
glk  txalpxda/0ldE  nE-sEpsl/0p!EnsgEtga°.  Ada'  wula  sa/0nt= 
gEtga0.  Gakstatna'h,  wI-mEs-pla'n  la  maxla-ha'tlEkst  a  lax- 
a'ksit.  Ada  he'ldE  xsat'  in-ya/0gEdEt.  Adat  gu/0tE  su- 


Then  his  mother  sold  bear-meat  and  all  kinds  of  land- 
animals  to  those  who  were  starving.  Not  long  (after  this) 
she  made  a  great  potlatch,  and  then  she  named  the  name 
which  his  father  had  given  to  him,  GunaxnesEmg'a'd,  and 
his  wealth  increased  among  the  people. 

Then  he  wished  to  marry  the  daughter  of  his  uncle, 
but  the  father  of  the  woman  did  not  agree.  Therefore 
the  princess  escaped  with  the  young  man,  for  the  princess 
desired  him  very  much.  Then  the  young  man  married 
his  cousin. 

He  took  down  his  copper  canoe.  This  was  the  most 
valuable  property  of  our  grandfathers.  Then  he  made 
copper-plates.  (Only  chiefs  had  copper-plates.  They  would 
make  copper-plates.  A  single  copper-plate  was  very  hard 
to  buy,  and  a  great  amount  of  property  -  -  a  large  num- 
ber of  slaves,  canoes,  and  all  kinds  of  property  -  -  would 
equal  it  in  value.)  He  made  ten  copper-plates  out  of  the 
canoe  that  his  father  had  given  to  him  when  he  was  small. 
Three  copper-plates  he  gave  as  a  marriage  gift  to  his 
father-in-law,  and  three  he  gave  to  the  uncles  of  his  wife, 
and  several  to  his  uncles.  Thus  he  distributed  them. 

Not  very  long  after  he  was  married,  the  hunters  were 
excited  pursuing  a  white  sea-otter  which  was  going  along 
the  channel  below  the  old  town  of  Metlakahtla.  Then 
the  mother-in-law  of  GunaxnesEmg-a'd  heard  that  the  white 
sea-otter  was  going  along  the  channel.  She  said  to  her 
son-in-law,  "I  wish  you  to  shoot  the  white  sea-otter.  I 
will  use  it  to  make  a  blanket.  Do  not  make  a  spot  of 
blood  on  its  fur." 

Then  the  young  man  and  his  four  friends  arose.  They 
went  aboard  the  canoe.  Behold !  a  large  white  sea-otter 
was  swimming  along  the  channel  on  the  water.  Many 
canoes  were  pursuing  it.  Then  the  young  man  hit  the 
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pla'sEm  y!u'°ta  gwai  wi-mEs-pla'nga0.  Adat  wul  logom- 
ga/0t  gEsga  nE-xsa/0tga°.  Adat  k-'ina'msga  pla'n  gEsgE 
la'msEm  hana/0xtga°.  Ada  wult  ts!a'°dEsgE  nE-ana/0sgE 
pla'nga0.  SEITI  sa-nE-lu-wa'l  Igu-ila'0  gEsga  nE-wul-ba'tsgEsga 
5  ha-wa'lga°;  g-an  ha'usgE  sig-a'dEmna'x  gEsga  lgu/0lgEm 
hana/0xtga°,  aDa°l  lu-ma/0ksa  wi-ana'sEt  a  g-e/0kEt." 

Ada  wult  ga/0tgE  lgu/0lgEm  hana/0xtgE  ana/0sga°.  Adat 
y!aga-di-ia/0tga°.  Adat  lu-ma/0kstga°,  lli-ba'tedEt  a  lax- 
a'ksEt,  at  na-ya/0ksa  ila/0t.  Adat  glk  lu-kuJaxxst  a  tslEm- 
10  a'ksEt.  Adat  lu-ts!a/0}ksEndEt.  Adat  Hl-da^sEnt  gEsga 
lax-a^sEt.  Sa-uks-da'ute  da  g'ia/0ksEt.  Adat  uks-ya/0kEdEt. 
Gaks  wul  wuks-ya/0dEt  dat  gik  uks-ya/0kEdEt. 

SEIH  sa-wagait-uks-d^ute  da  wul  fe/pga0  dat  g'ik  wagait- 
uks-ya/0kEdEt  a  wul  la^ga0;  sEm  sa-la^En  t!Epxa/0dEdE 

15  n!a/0xi  ksE-am-ya/0dE  da  tslEm-a^sit.  Ada  k-!a/0gEdE  n!a/0x= 
tet'  in-sE-l!i-t!a/0dEs  naks  GunaxnesEmg'a^  gEsga  n-lax- 
mia^nsga  n!e/0xtga.  Adat  uks-dE-lo^at  gEsgE  g'ia/0ksga° ; 
la'  wula  l!i-t!a/0sga  hana/0x  gEsga  n-lax-hak!a/0tga°.  Sga- 
bu/0sga  g'a'bEnsga  n!a/0xl:ga0,  la  glk  wl-am-ha'utgE  asgEt 

20  gun-ga'°tgEt  gEs  GunaxnesEmg-a'tga0. 

Ada  wult  hukhu/0tgEsgE  txalpxda'ldE  nE-sEpsl/0nsgEtga°. 
Adat  y!aga-ga/0sgE  xsa/0ga°,  dil  (mEsu/0l)  mao'lkga0,  dll 
hu/0lEnsga°,  dil  maa'nga0.  Adat  wul  ga/0sgE  na-ha-kudaxkt= 
ga°  dil  na-hawa'ltga°.  Ada  wula  uks-la/0tgEt  gEsgEt  ya/0= 

25  kEsgE  n!a/0xlga°  gut'  in-dE-ba/0sgE  na'kstga0.  Ada  wul 
sEm-lu-g'a'unsgEm  wa/itga0.  Nak-txa-gisi-ya/0sga  ha'bEsgE 
n!e/0xlga°.  Ni°  lat  wutwa/0tgE  t!Epxa/0dEtgE  n!a/0xlgE  n-du/0bE 
wi-sgane/0sEm  Kwe°xt,  da  wul  sE-xlna-mma'xsgEt  a  na- 
s'ia'nda  a'ksga0.  Xlna-dE-da'utetgE  hana/0xga°. 

30  Ada  wul  dl-gun-a'xlgEsgE  xsa'gE  asgE l  nE-wul-xlna-ga- 
da'ulsgE  n!e/0xlga°.  Adat  wul  ga/0sgE  mEa'wulkga,  adat 
wul  txal-hoxksEnEsgE  16/0p  gEsgE  nE-tsluwa/ntga0.  Adat 

1  Or  xsa'gEsgE. 


great  white  sea-otter.  He  took  it  aboard  his  canoe. 
Then  he  gave  the  sea-otter  to  his  mother-in-law.  Then 
she  took  off  the  skin  of  the  sea-otter.  Suddenly  a  drop 
of  blood  fell  from  the  place  where  the  arrow  had  hit  it ; 
therefore  the  chieftainess  said  to  the  young  woman,  "My 
dear,  wash  the  skin  in  the  water  below  the  house." 

Then  the  young  woman  took  the  skin.  She  went  down 
to  the  beach  and  washed  it  in  the  water.  She  spread  it 
on  the  water  and  washed  off  the  blood.  Then  she  kicked 
it  in  the  water  and  rinsed  it  out.  Then  she  threw  it 
flat  on  the  water.  Suddenly  it  drifted  out  seaward.  She 
followed  it  seaward.  Still  it  was  going  out  while  she  was 
following  it. 

It  quickly  went  far  out  to  where  it  was  deep,  and  she 
followed  it  to  where  it  was  deep.  Then  suddenly  two 
killer-whales  came  up,  and  came  out  of  the  water.  One 
of  the  killer-whales  put  the  wife  of  Gunaxnessmg'a'd  on 
(his  back)  at  the  base  of  his  dorsal  fin.  Then  they  went 
out  with  her  seaward,  and  the  woman  was  all  the  time 
sitting  on  his  back.  Every  time  the  killer-whale  came 
up,  she  shouted,  asking  GunaxnesEmg-a'd  to  come. 

Then  his  four  friends  called  him.  He  took  down  the 
canoe  and  a  rope,  hellebore,  and  a  chamber-vessel.  Then 
he  took  his  bow  and  his  arrows.  Then  they  went  down 
to  pursue  the  killer-whales  which  had  run  away  with  his 
wife.  Then  they  paddled  with  all  their  strength.  The 
killer-whales  were  going  northward.  When  the  two  killer- 
whales  came  to  the  foot  of  the  great  mountain  Kwe°xt, 
they  suddenly  went  down  head-first  to  the  bottom  of  the 
water.  They  went  down  head-first  with  the  woman. 

When  the  canoe  came  to  the  place  where  the  killer- 
whales  had  gone  down  head-first,  (GunaxnesEmg'a'd)  took 
the  rope  and  he  put  a  stone  at  its  end.  Then  he  threw 
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wul  tgi-maVatga0.  La  lu-ga'odi  g'a'wutsxantgE,  adat  wul 
lu/0-ndE-ts!l/0bEtga°.  Ada  g'ik  lu-ga'odit  dat  wul  gwa'nt= 
gEsgE  g-e/0kEga°. 

Ada  wul  ha'us  GunaxnesEmg-a'd  gEsgE  n-dEda/0tga°, 
5  "NE  la  dsm  gwa'ntgl  da  n  dEm  su°  mEa'wulgEt.  DZE  la 
mE  sEm  ba/0ll  nE-wul-su/0t,  ada  mE  dEm  sEtn-wula'yi  la 
gwa'ntgut.  La  a'm  wul  lig'i-g'a'ksESEm,  dsm  gaks  wul 
lu-ya'ltga.  Ada  n  dEm  g-ik  ha'tslEksEm  su°  mEa'wulgEt ; 
ada  dzE  la  lu-ya'ltgi,  ada  mE-dEm  sEm-wul-man-sa^kMut." 

10  Adat  wula  tgi-da^sga  mEaVulkga0.  La  tgi-a'xlgEt 
gEsgE  nE-s'ia7ndEsgE  a'ksgE,  dat  wula  su/0sgE  mEaVulkga0, 
adat  wulwula^da  nE-dEda/0tE  lat  gwa^ntgEsgE  gE^EnksEm 
lax-yu/0bEda  nE-s'i^ndssgE  a^sga0. 

Da  wul  sa-lo^om-ba^tga0.     Adat  sE-l!i-wa/0sgE  wul  hiya/0= 

1 5  gwa  ga-sE-sia/0nsgE  ha/0xga°.  Ada  wult  ga/0dEt  Gunaxne= 
ssmg-a'd  na-kudu/0stga°,  adat  lu-xba-g'asgo'dzE  nE-ga-ts!El= 
tslalsgE  ha/0xga°.  Al  ga-su/0nsgE  ha/0xga°.  Ada  SEm  wi- 
sagait-ga-lgusgE^Eda  txanlfsgE  ha/0xga°  a  lat  ni  go^bat. 
Ada  wul  ll/0mit  asga  lu-ama  ga-ga/0tga°,  — 


2O  Q.'a-gai    ts!a'  -  lu     gwa' -la.1 

Ada'  wul  di-sagait-ll/0misgE  txan!l'tga° : z 

"DES  dl  wa'ldi  a  kla'i; 
DES  dl  wa'ldi  a  k!a'i; 
DES  dl  wa'ldi  a  kla'i." 

25        "As!    gaks    da'ulsdEt'     in-ga/0sdE    na'ksEn    da    awa/0nt. 

SE-a'ml  ya/0n,  dEp  dEm  awul-ma^an." 

Adax  wult  g'l/0sgEtgEt  GunaxnesEmg'a^gE  wul  wa/0ltga°. 

A'msgE  s^a-na'ktga0,  dat  g'ik  lli-wa7  wul  wa/lsgE  sts!a/0lga°. 

Hi-ya/0gwa  sE-lEk-lax-a'ksEtga0.     Adat  g-ik  sga-ba/0tEt  Gu- 
30  naxnesEmg-a'tga0,    at   g'adzgo'dzE    ganga'nga0.     Ada  sEm- 

1  Repeated  three  times.  2  Same  tune  as  before. 


it  down  (into  the  water).  After  he  had  finished  one,  he 
tied  another  one  to  its  end,  and  he  finished  when  they 
touched  below  (the  bottom). 

Then  GunaxnesEmg-a'd  said  to  those  who  were  with 
him,  "When  I  touch  (the  bottom),  I  shall  swing  the  rope. 
When  you  feel  it  swinging,  you  will  know  that  I  touched 
(the  bottom).  Then  just  float  about  until  I  return.  Then 
I  shall  again  swing  the  rope  when  I  return,  and  then  you 
shall  pull  it  up." 

Then  he  went  down  the  rope  hand  over  hand.  When 
he  reached  down  below  the  bottom  of  the  water,  he  shook 
the  rope,  and  those  with  him  knew  that  he  had  touched 
dry  ground  at  the  bottom  of  the  water. 

Then  he  went  along  (a  trail).  Then  he  came  where 
geese  were  digging  roots.  GunaxnesEtng'a'd  took  his 
knife,  and  cut  across  the  eyes  of  the  geese.  The  geese 
had  been  blind.  Then  all  the  geese  [together]  were  very 
glad  when  they  saw  the  light.  Then  they  sang  because 
they  were  happy,  — 

"Open  are  my  eyes,  gwa'la, 
Open  are  my  eyes,  gwa'la, 
Open  are  my  eyes,  gwa'la." 

Then  they  all  sang  together,  — 

"That  happened  to  me  too, 
That  happened  to  me  too, 
That  happened  to  me  too." 

"The  one  who  took  your  wife  went  past  near  you. 
Just  go  along !  We  shall  help  you." 

Then  GunaxnesEmg'a'd  went  past  the  place  where  they 
were.  After  some  time  he  came  to  a  place  where  a 
Beaver  was,  who  was  working  on  the  water.  Then 
GunaxnesEmg'a'd  assisted  him  and  cut  down  trees.  Then 


176 

lu-am'a'm  ga-ga/0tsga  stsla'lga0.  Adat  ma'fc  "As!  gaks 
da'ulsdEt'  in-wula'gwE  na'ksEnt  a  awa/0nt."  Ada  glk  sagait- 
ha'usgE  sts!a'°lga0,  "DEp  dEm  awul-ma'gant,  dEm  sa-t!at!a/0= 
tEm  gwa°.  SE-a'mf  ya'V  Ada  glk  wul  ya/0tga°  asgEt 
5  ya'°kEsgE  n!a/0xlga°. 

La  dE'lpgEsgE  qal-ts!a'psgE  na/0xlgE  fat  wa'°sgE  nE- 
xpI/0lsgE  qal-tsla'pgE.  Ada  wult  n!/0sgE  wul  he/0tgEsgE 
Igu-wa^pga0.  Ada  wul  ts!l/0ntga°,  adat  m/0sga  wi-wut!a- 
g-a'dEm  a-as^a/0sga°  hiy^gwa  q!a/0lxdEdE  dzo'ga  n-la'kt. 

10  Hi-ts!i/0ns  GunaxnesEmg-a^ga0  da  wi-sE-ayawargat  Kssm- 
gasga/0sga°  asgEt  bu/0ltgEsgE  nE-g'aMssgE  qal-tsla'pga0. 
Ninlft'  in-g'ap-ll/0itsgE  dzo'gatga0. 

Adat  sa-lu-t!u/0stgEt  GunaxnesEmg-a^gE  nE-wunda/0t  gEs 
m/0t,  asl  gax^a/0xsEsgE  wI-g!asga/0sgE  dat  g'ik  sa-lu-t!u/0sgE 

15  dEtn  nE-sE-na/0tsgEtga°.  Adat  g*ik  k'lin^mt  gEs  n!/0t  a 
dEmt  ha-g'a^gEsgE  dEm  x-daxxstgE  dEm  xtep-ho'ksEnt  gEsgE 
nE-tsIuw^nsgE  nE-tsla^tga0. 

Ada  wul  sa-le/0xgEs  KsEm-gasga/0sga°.  Adat  wul  ga/0s 
GunaxnesEmg'axtga°,  adat  lu-t!u/0st  gssgE  nE-tslEm-te^  na- 

20  ga-qla/it  a  nE-spagait-li/0tga°.  Da  al  tslEkm-ha^da  n!a/0xlEt 
guga  dzo^at  gEsgE  qal-ts!axpga°  nE-wa^ptga0.  Adat  gE7= 
rEdaxtgs  a  gar  dzE  gan-ha^t.  Adat  ma'tetgEt  KsEm- 
CTasga/0sgE  asdi-ba/0  nE-la'gwu  qla^ExdEt.  Ada  man-gwarlgE 
nE-ll/0m  hak!a/0tE  an-ha 


25        Adat    lEplErp!E^antgE    na/0xlgE    nE-spagait-ll/0tga0,    asgE 

gE'rEdEkstgE.     Ada  a'lgEt  wa°}  ga°.     Dax  wula  ha'tslEkssm 

g'lk  ksE-ga'udEsdE  g'a^da0  at  ha'psgE  nE-wula  amya/0tga°. 

Adax    wula    ksE-la/0tgEs    GunaxnesEmgVd   gssgE  nE-wul 

ys'rEtga0.      Ada    wult    gExrEdaxdEt   KsEm-g-asga/0sga°,   "Al 

30  mE  n!axn!o/0di  gu  xstamqt  a  gll-hau'lit  ?  Nin!lx  dEm  lagwa 
sE-na/0ga  na'ksEn  gan  la  sE-a'lgEtga0.  Ninll'  n!axn!oxyin 
ha'utga0.  Ndo°,  ga7sgE  wul  huwa'lsgE  y!u/0tagE  bus  lax= 
gEtga0.  N  dsm  al  awul-maxgan  a  sga-na'k  dzE  wa'n."  Ada 


the  Beaver  was  very  happy.  He  told  him,  "The  one 
who  did  that  to  your  wife  went  by  near  you."  Then  the 
Beaver  also  said,  "I  shall  help  you.  I  shall  make  lakes 
here.  Just  go  along!"  Then  he  went  along,  following 
the  killer-whales. 

He  was  near  the  town  of  the  Killer-Whales,  and  then 
he  came  to  the  end  of  the  town.  Then  he  saw  a  small 
house  standing  there.  He  entered.  Then  the  great  old 
Crane  saw  him,  who  was  warming  his  back  by  the  fire. 
As  soon  as  GunaxnesEmg'a'd  entered,  Crane-Woman  at 
once  shouted  to  warn  the  people  of  the  town.  It  was 
she  who  really  watched  the  camp. 

Then  GunaxnesEmg'a'd  quickly  held  out  to  her  tobacco, 
when  the  great  Crane  opened  her  mouth,  and  he  held 
out  to  her  something  to  make  a  harpoon-point.  Then 
he  gave  it  to  her  to  make  a  harpoon-point,  to  eat  flounders, 
and  to  use  it  at  the  end  of  her  nose. 

Then  Crane-Woman  was  suddenly  quiet.  She  took 
GunaxnesEmg'a'd  and  pushed  him  under  her  wings  among 
her  feathers.  Then  the  Killer-Whales  who  lived  in  the 
town  rushed  into  her  house.  —  Then  they  asked  her  why 
she  had  spoken.  Then  Crane- Woman  told  them  that  she 
had  fallen  into  the  fire  while  warming  her  back,  and  that 
the  feathers  of  her  back  were  burned.  Therefore  she 
had  spoken. 

Then  the  Killer- Whales  turned  over  [among]  her  feathers, 
searching.  They  did  not  find  anything.  Then  the  people 
went  out  again,  and  went  to  where  they  had  come  from. 

Then  GunaxnesEmg'a'd  came  out  of  the  place  where 
he  had  hidden.  Then  Crane- WToman  asked  him,  "Don't 
you  hear  the  noise  in  the  woods?  That  is  where  they 
cut  wood  to  make  a  fin  for  your  wife.  Therefore  they 
cut  wood.  That  is  what  you  hear.  Go  to  where  the  man 
is  who  is  splitting  wood.  I  shall  help  you  right  along." 
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wul  bax-ia'°s  GunaxnesEmg'a'd  gEsgE  wul  huwa'lsgE  bus 
la'gEtga0.  Ada  yi'rEt  gEsgE  y!u/0taga°  Ja  dEmt  ma'xsEntgE 
bus  la'gEtga0  nE-lu'°tga°.  Wuta'-lu'dEm  mEsI/0ngE  ho'itga0; 
lat  cr'ap-ma'xsEnsgE  wl-la'kga°.  Da  a'l  sE-lu-txas-la/0tgEs 
5  GunaxnesEmg'a'tgE  wI-la'kgE  dEm  bu'sEsgE  y!u/0taga°. 

Adat  wult  ga/0tgE  y!u'°taga  g'autsxantgE  ns-lu'dEm 
mEsl/0ntga°.  Adat  ba'tslEnd  gEsga  wi-la'ktga0.  Adat  wul 
t!a/0pt  a  na-wl-da'xlt.  La  glk  klE'rEldEt  wula  t!a/0ptga° 
da  sEm-lu-ba^sgEt  gEsgE  ts!Em-a/0xs  GunaxnesEmg'a'd  a 
10  wul  lii-hat!Ek-la/0tgEdEt  a  ts.'Em-la^ga0.  SEm-xtslE-qla^dE 
lu'dEm  mEsI/0ngE  ada  lu-p!a/0t  gEsgE  tslEm-la'kga0. 

Adat  g'ik  ga/0  g'lk  g'a'utsxandE  lu'dEm  mEsi/0ngE;  adat 
g-ik  ha'tslEksEm  ba'tslsntga0.  Adat  g'ik  t!a/0ptga°.  Haf= 
tslEksEm  glk  ho^g'igadE  nE-Ja/0  wa'ltgE  da'uh  Ada  g-ik 

15  ha'tsteksEm  lu-p!a/0  nE-lu/0tga°.  Ada  wul  sE-gldi-he'itgEsgE 
wl-y!u/0taga°.  AxJgE  xsta'ltgEtga0.  Ada  wul  wi-ha^tgEtga0. 
Ada  asl  wI-ha'utgEt  da  lEp-g'ilks-dEda'lxsEtga0,  a  ha'utga0, 
" NE-dzaga-tgun-ha'u  dzE  ha'usdE  sEm'a/glt  a  kla^  a  wul 
wal  nE-lu'dEm  mEsI/0nda  k^'na^nqlanu,"  a  wI-wi-ha'utgEt 

20   aYl,  yl,  yl,"  a  SEm-wI-am-ha'utga0. 

Ada  wul  sa-gun-he/0tgEs  GunaxnesEtng-a'd  a  awa/0sgE 
w!-y!u/0taga°.  aGa°  gan-ha'unde  ?"  de-ya'ga0.  aGa/0  da  gu 
gan-haha'unt  gan-wI-ha'utgEnt  ?"  Ada  wul  sa-q.'a/gatgE 
wi-xa/0gE  tsla'ltga0.  Adat  nl/0  wul  gun-hextgEt  gEsgE 

25  awa/0tga°.  "Na/0t,  hiya/0gwa  wi-haxutgii  da  wul  wal  nE- 
lu'dEm  mEsfEn  na-xa'yut.  Ba/0sEnu  da  dsmt  dzaxkdu. 
Nin!^  gan-wi-ha'utgut."  Ada  g'ik  wul  wi-ha'utgEtga0,  "Hi, 
hi,  hi.  NE-dzaga-tgun-ha^s  GEmEs-n!e/0xlE  dzE  da  wall 
nE-lu/0dEm  mEsI/bnde°." 

30  Ada  wul  ha'us  GunaxnesEmg-a'tga0,  "Nda7  da  dEm 
ni'Mzu."  Adat  gun-m/0ts!EntgE  w!-xa/0gE  nE-lu^Em  mEsi/0nt 
gEs  ni/0t.  Adat  do'xdEt  GunaxnesEmg-a'tgE  go/0psxandE 
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Then  GunaxnesEmg'a'd  went  up  to  where  he  was  splitting 
wood.  He  hid  from  the  man  who  was  splitting  wood, 
and  who  put  his  wedge  against  it.  He  was  using  large 
copper  wedges.  He  put  it  right  against  the  great  log. 
GunaxnesEmg-a'd  quickly  crawled  into  the  log  that  the 
man  was  going  to  split. 

Then  the  man  took  one  of  his  copper  wedges  and  put 
it  endwise  against  the  great  log.  Then  he  struck  it  with 
his  great  hammer.  When  he  had  struck  it  once,  (the 
wedge)  stood  right  in  the  mouth  of  GunaxnesEmg'a'd  be- 
cause he  had  gone  inside  of  the  log.  Then  he  bit  across 
(the  point  of  the)  copper  wedge,  and  it  was  broken  in 
the  log. 

Then  (the  slave)  took  another  copper  wedge  and  put 
it  on  again,  and  he  struck  it.  It  happened  as  it  had 
been  before.  His  wedge  was  broken  again  in  (the  log). 
Then  the  great  man  stood  there.  He  did  not  say  anything. 
He  cried ;  and  while  he  was  crying,  he  talked  to  himself, 
saying,  "The  chief  will  scold  me  on  account  of  what 
happened  to  his  copper  wedge,  I  broke  it,"  and  he  was 
crying,  "Yi,  yl,  yl!"  He  was  crying  aloud. 

Suddenly  GunaxnesEmg'a'd  stood  near  the  great  man. 
"Why  are  you  crying?"  he  said.  aWhy  are  you  talking 
while  you  are  crying?"  Then  the  great  slave  suddenly 
opened  his  eyes,  and  he  saw  him  who  was  standing  near 
him.  "My  dear,  I  am  crying  on  account  of  what  has 
happened  to  my  master's  copper  wedges.  I  am  afraid 
he  will  kill  me.  Therefore  I  am  crying."  And  again  he 
cried,  "Hi,  hi,  hi!  GEmEs-n!e'°xl:  will  scold  on  account 
of  what  happened  to  his  copper  wedges." 

Then  GunaxnesEmg'a'd  said,  "Give  them  to  me.  Let 
me  see  them."  Then  the  great  slave  showed  him  the 
copper  wedges.  Then  GunaxnesEmg'a'd  took  the  two 
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mEs!/0nga°.  Adat  lu-la/0lt  gEsgE  ts!Em-a/0xtga°. 
Ada  ha'tslEksEm  haxho'ig'igadE  nE-la/0  wul  wa'ltga0.  Ada 
sEm-lu-a'm  ga'°tsgE  wi-y!u/0taga°,  a  wul  ha'tslEksEm  hax- 
ho'ig'iga  nE-lu'dEm  mEsl/0ntga°. 

5  Ha'ts.'EksEm  k'lilk'llna'mdEt  GunaxnesEmg'a'tga0.  Adat 
g-ik  k-Iina'm  nE-wunda/0tga°.  Gllks-ats!a/0ntk  wa°  xa'° 
gwa°.  Ada  hiya/0gwat  plia'rEs  GunaxnesEmg'a'tga  af  ma^a, 
"La  ninli7  dsm  laxgwa  sE-n!e/0o^a  narksEn  gan-sE-a^gut. 
Su/0na  yfrEn ;  la  dEm  gatgo'itlEksa  t!EpxadaxldE  ni/0nsgu ; 
10  adat  lu-wa'ng'in." 

Ada  ha°wa/lgE  nakl  ndE-yi'rEs  GunaxnesEmg-a'd,  da  al 
sE-gatgo'etlEksgE  nl/0nEksgEs  G'ilks-ats!a/0ntk  a  dsm  wul= 
warlit.  Ada  wult  klul-mEn-mma'xsEnsgE  nE-ga-tsla^sIsxt  a 
humhu'msgEtga0.  "{s-GunaxnesEmg'a'd  gun  hu^igagE, 

15  hm,  hm.  Is-GunaxnesEmg-a^  gun  h^migagE,  hm,  hm." 
Ada  wult  ga/0tgE  wi-na'kstgE  ga^tga0.  Adat  wul  ya/ngEt= 
ga°  asga  ha'utga0,  "Ndal  dEm  wul  wartgE  na-ha^sEnt,  a? 
Nda/0  wulwalisEm,  bu'insEm.  Nda/0  ylaga-wa^xsESEm." 
Nin!lr  n!/0nEksgE  y!Q/0ta  gwa°  KsEm-wa'tsIa  k!a/0ltga,  adat 

20  KsEin-lEs'ia'ngE  glk  k!a/0ltga°.     Ninli7  ^ant  humg-a'tga0. 

Ada  wuxl  wulwa^itga0.  Ada  wul  ylao^a-ga-da'uhga0. 
Ada  g'ik  ha'tslEksEm  gun-ia/0s  GunaxnesEmg'a^  gssgE 
awa/0s  G'ilks-ats!a/0ntgEgE.  Ada  haxut  gEs  GunaxnesEm= 
g'a'tga0,  "DEm  yla^a-go'lts.'Egau  xlEm-da^lEm  tla^xan. 

25  Ada  hasa'gau  da  dEm  lu-ha'tlEk-la^tgEn,  dEm  man-bE'tslEnu 
da  na-nak-sta/0  gam-gaxntgEda  nak-tslE-wa'lbEt.  Ada  dEmt 
he/0dzlgE  na-xartgssgE  dEmt  gun-a'ksgiga0.  Wi-qo'gE  dEm 
g'axbu.  DZE  da.'  la  ts!l/0ni  dan  dEm  sa-dE-gaxinat  asgE  n- 
lax'o^gE  ^anEm-da/0xga°.  Ada  n  dEm  sa-l!l-t!u/0sa  nE- 

30  CTaldEm-axksgu  da  lax-n-la'k.  Ada  dEm  lu-dzaga-ho^tgEsgE 
wa'lpga  a  na-p!u/0tgEtga°.  Ada  dEm  wul  ksE-la/0tgEn  da 
spagait-tla'lxan.  Stu/0p!El  wul  t!a/0  na'ksEn.  Ninli'  mE 
dEm  wul  ga/0tga°.  Ada  mE  dEm  ksE-dE-ba/0tga°.  Ada 


copper  wedges  and  put  them  into  his  mouth,  and  they 
were  the  same  as  they  had  been  before.  Then  the  great 
man  was  happy  because  his  copper  wedges  were  whole 
again. 

GunaxnesEmg-a'd  also  gave  him  something.  He  gave 
him  also  tobacco.  G'ilks-ats!a/0ntk  was  the  name  of  the 
slave.  Then  he  reported  to  GunaxnesEmg-a'd,  and  told 
him,  "This  is  to  be  the  wood  to  make  a  dorsal  fin  for 
your  wife.  Therefore  this  wood  is  being  cut.  You  better 
hide  when  my  two  wives  are  coming.  They  might  dis- 
cover you." 

It  was  not  long  after  GunaxnesEmg'a'd  had  hidden  when 
the  wives  of  G'ilks-ats!a/0ntk  suddenly  arrived  to  carry  (the 
wood).  They  put  their  noses  about,  sniffing.  "I  smell 
the  smell  of  GunaxnesEmg*a'd,  maybe.  Hm,  hm !"  Then 
their  great  husband  took  a  stick  and  drove  them  away, 
saying,  "  Where  should  he  come  from  of  whom  you  speak, 
eh  ?  Go  along !  Carry  (the  wood) !  Get  away !  Go 
along !"  These  were  the  wives  of  this  man.  Otter-Woman 
was  one,  and  Mink- Woman  was  the  other.  Therefore 
they  scented  the  man. 

Then  they  carried  (the  wood).  They  went  down,  and 
GunaxnesEmg'a'd  went  up  to  G'ilks-ats!a./0ntk  again.  He 
said  to  GunaxnesEmg'a'd,  "I  shall  carry  rotten  wood  tied 
in  a  bundle.  I  wish  you  to  creep  into  it.  I  shall  place 
it  on  one  side  of  the  door  of  the  house.  Then  my  master 
will  send  me  to  get  water.  I  shall  dip  it  up  in  a  large 
basket.  When  I  enter,  I  shall  fall  with  it  from  the  top 
of  the  ladder.  Then  I  shall  throw  my  bucket  of  water 
on  the  fireplace.  Then  the  inside  of  the  house  will  be 
full  of  steam.  Then  come  out  on  the  rotten  wood.  Your 
wife  is  sitting  in  the  rear  of  the  house.  Take  her  and 
run  out  with  her.  I  shall  swell  up  in  the  doorway.  Then 
I  shall  close  the  doorway,  and  nobody  will  get  over  me. 
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dEm  al  sE-5qa-g'I/0tgu  da  teksa'gat.  Ada  dEmt  qla'pEgan 
kksa'gat.  Ada  a'lgEt  na'°t  dEmt'  in-l!l-q!an-a'xlgl.  DEHI 
gaks  wul  gatgo'itJEksE  ni/0Enksgu,  nin!ix  dEmt'  in-na-gago'ga 
bE'nu.  Ada  wu'l  dEm  tgi-ya/0tga°.  Ada  dEmt  ya'°kEn 
5  gEg-a'tga0."  La  ga'udi  ha'udi  hi-a'gwa0.1 

Ada  wult  go'ltslExsgE  xlEm-da'klEm  tla'lxan  wul  lu-txas- 
he/0tgEs  GunaxnesEmg'a^ga0.  Adat  wagait-tslElEm-go'ltsfext 
gEsgE  tslEm-tslE-wa^pga0.  Adat  mEn-he/0nt  gEsgE  nE-sta/0sgE 
gam-ga^tgEga0.  Hit  he/0ntgE  y!u/0taga  da  nl/0dzEdE  wul 
10  lEbagait-dEt!a/0  nakst  gE^gE  nE-g'a'gasgE  la'kga0.  Ada 
sEm-txal-ya/0  wi-sE-la'ksEt  a  hats!a'xlgEtga°.  Ada  la  sEm- 
g'apg'a/0pgEsga  lEplo/0pga°,  ada  wult  he/0tstgE  sEm'a/g'itgEt 
G'ilks-ats!a/0ntgEt  at  gun-a'ksgEtga0.  Ada  wult  ga'°sga 
wl-go'gga0.  Ada  wul  ya/0t  gEsgE  dEm  a^sgEtga0.  La 
1 5  lu-yaltgEtga0,  ada  la  ts!i/0nt  da  sEm-sa-galnaga0.  Adat 
l!l-t!u/0sE  na-galdEm-a^sgEt  gEsgE  lax-n-la^ga0.  Da  sEm- 
lu-dzaga-holtgE  p!u/0tgE  da  tsla-walb.  Da  sEm-sa-ksE-ba'0 
y!u/0ta  da  nE-wul  lu-he/0tgE  da  tslEm-tla/lxan.  Adat  wula 
ga/0  wul  t!a/0  na'kstga0.  Adat  ksE-dE-ba/0tga°.  Da  axl  sa- 
20  sga-g*I/0tgE  wI-bE^s  G*ilks-ats!a/0ntgE  da  lEksa^.  Ada 
algEt  na/0l  ksE-a'xlgEt.  Da  wul  gatgo'it.'Eksa  nl/0nEksgEt= 
ga°,  adat  na-gago'ga  wl-ba'ntga0. 

Da  axl  wul  sEm-ba/0s  GunaxnesEmg-a^ga0..    GoltslEgatgE 

na'kstga0;    at    sEm-dE-ba/0t.      Dat    wul    l!i-wa/0    nE-xbl/0lsga 

25   qal-ts!axp  gugE  wul-t!a/0  nE-sl/0p!EnsgEm  gas^a/0stga°.     Ada 

wult    sEm-sa'k'IidE    wI-gasga/0sE    na-tlEm-la'mit    a  dEmt  sa- 

g'al-xbi-g-algEs  GunaxnesEmg-a'd  a  nE-wI-tsIa^tga0.    Adat 

g'l^stga0    gala^n-g-algEtga0.      Ada    haxusgA    gasga/0s    gEs 

n!/0tga°,   "SE-a/ml  ya/0n,  axlgE  n  dEm  hanwula/gun." 

30       Nei    lat    gi/0sgE    wul    t!a/0sgE   wi-gasg-a/0sgE  dat  n!ax!nur 

wul    hasho'sgE    txala'ntga0,    at    wul    ya/0kEtgE    n!a/0xlga°. 

Adat     wul     g11wul-ba/0tgEt     G'ilEks-ats!a/0ntgE     txan!i/0sgE 

1  Or  ha'udi  a  gwa°. 


Then  my  wives  will  come  and  will  peck  my  belly,  and  it 
will  go  down,  and  the  people  will  pursue  you."  Then  he 
finished  speaking  this. 


Then  he  carried  the  bundle  of  rotten  wood  in  which 
GunaxnesEmg'a'd  was.  He  carried  it  into  the  house  and 
placed  it  by  the  side  of  the  door.  As  soon  as  the  man 
had  put  it  down,  he  saw  his  wife  sitting  by  herself  in 
front  of  the  fire.  The  fire  in  front  of  her  was  made  to 
be  very  large.  When  the  stones  were  red-hot,  the  chief 
sent  G'ilks-ats!a/0ntk  to  get  water.  Then  he  took  a  great 
basket  and  went  to  get  water.  When  he  returned,  he 
entered,  and  suddenly  fell.  Then  he  pushed  the  bucket 
on  the  fireplace.  Then  the  inside  of  the  house  was  full 
of  smoke.  Then  the  man  ran  out  from  where  he  was 
standing  in  the  rotten  wood.  He  went  to  where  his  wife 
was  sitting,  and  ran  out  with  her.  Then  the  great  belly 
of  G'ilks-ats!a/0ntk  swelled  up  in  the  doorway,  and  nobody 
could  get  out.  Then  his  wives  came  and  pecked  his  belly. 


GunaxnesEmg'a'd,  however,  ran  quickly,  carrying  his 
wife,  and  ran  with  her.  When  he  came  to  the  end  of 
the  town  where  his  friend  Crane  was,  Great-Crane 
stretched  out  her  neck  to  harpoon  GunaxnesEmg'a'd  with 
her  great  nose.  Then  she  missed  him  when  she  was 
striking  at  him.  Crane,  said  to  him,  "Go  along!  I  shall 
not  destroy  you." 

When  he  got  past  where  Great-Crane  was,  he  heard 
excitement  behind,  for  the  Killer- Whales  were  pursuing 
him.  G'ilks-ats!a/0ntk  was  ahead  of  all  the  Killer- Whales . 


184 

n!a'°xtga°,    asgE    ha'utga0,   "Nda'da,  nte'ryu  dEm   ks-qa'gat 
dEm  g'idi-ga'Mu  xa/0  nE-ha'usEm,   nda'da." 

Ada  g'ik  ks-qa/0xtga°.     Adat  q!am-da'lp!En  txala'ns  Gu= 

naxnesEmg'a'tga0,  ada  ha'utga0,  "SE-a/ml  ya/0n,  na'°t,  n  dEm 

5  awul-ma'gan."      Adat    ksE-ga/0tgE    y!u/0tagEt'    in-gc/lts!Ega 

na'kstgE   na-xbi-ya/0sgE  na-wunda/0tgE.      Adat  g'ilks-ma'gat 

gEs  G-ilks-ats!a/0ntgEga°.     Ada  wul  g'ik  sa-ga'inatga0  asgE 

tslEm-ga^naga0.     Ada  sE-sga-g'I/0tgEt  gssgE  tslEm-ga^naga0. 

Ada  g'ik  wul  sE-ksE-axxtgE  nE-ksE-na/0lgEs  GunaxnesEm= 

10  g'a'tga0.  Adat  g'ik  wul  gatgo'itlEksE  nl/0nEksgEs  G'ilks- 
ats!a/0ntgEt,  adat  nagag6rga°  bs'ntga6.  Da  wul  g'lk  txal- 
d^ulsgE  bExntga°.  Ada  g'ik  wul  qlo^sgE  txan!i/0sgE 
n!a°xfgE  at  ya/0gEtga°. 

Adat    wula    wa/0dEt    GunaxnesEmg'a'tga    wul    huwa'lsga 

15  sts!a/0lga°.  Hi-ya/0gwat  sga-t!as-t!u/0sa  sanagatks  (?).  Adat 
k'!i/0dzxandE  sts!al  nda-wul  sgEr  ama  ga'ina,  at  awul-ma^ 
gatga0.  Ada  wult  kudarxsEsgE  wul  wa^tga0.  Ada  wul 
di-gun-axVxlgEsgE  txan!i/0sgE  na/0xlgE  a  awa/0  wul  waxlsgE 
sts!axla.  Ada  lu-tgi-qlo^sgE  n!a/0xl  gEsgE  nE-sanagatks  (?) 

20  sgE  stsla^ga0.  Adax  wul  kla-g'ik-ksE-a^tgEsgE  nE-ksE- 
na/0l:  gEsga  y!u/0taga°.  Ada  k!a-ts!u/0sgEm  naxksa  g'idi- 
warlsgE  n!a/0x}ga°,  m7  la  a?m  sga-na'kt  da  g'ilwul-axVxl= 
gEgE  n!a/0xl  gEsgE  nE-(sanagatks)  gEsgE  stsla'lga0.  Adat 
ha^slEksEm  ya/0kEtga°. 

25  Adat  g'ik  gldi-do'xtgEt  Gllks-ats!a/0ntgEt,  adat  g'ik 
g'ilks-ma^asgE  nE-wunda/ntga°.  Ada  haxut  gEsgE  ya/0kEt= 
ga°,  •SE-a'ml  ya/0n,  na/0t.  Glla7  lu-wa'ntgE  ^a/0dEn.  N 
dEm  Ima'mEn."  Ada  fat  wa/0sgE  wul  qa'usgEsgE  ga'inaga0, 
da  g'ik  wi-sa-gci/ina  gEsga  txal^ntga0.  Ada  g'ik  wi-g'I/0t= 

30  gEsgE  bE'ntga".  Adat  qlo'pEgansgE  ga'inaga0.  Ada  l!l- 
q!an-g-iwul-daxdu/0lxgEsgE  n!a/0xl:  gEs  nl/0tga°.  Da  g'ik 
wul  gatgo'itlEksgE  tlEpxadultga  nI/0nsgEtga°.  Adat  g'ik 
na-gago'gasgE  bExntga0;  da  g'ik  ha'ts.'EksEm  qla'xsgE 
Adat  g'ik  wul-ya/0kEtgE  n!a/0xiga°. 
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He  said,  "Let  us  see!  I  shall  be  the  first  to  overtake 
him,  the  slave  about  whom  you  are  talking." 

Then  he  was  the  first  again.  When  he  was  near  be- 
hind GunaxnesEmg-a'd,  he  said,  "Go  along,  my  dear! 
I  shall  help  you."  Then  the  man  who  was  carrying  his 
wife  took  out  part  of  his  tobacco  and  threw  it  back  at 
G'ilks-ats!a/0ntk.  Then  he  suddenly  fell  down  again  on  the 
trail,  and  he  swelled  up  on  the  trail. 

GunaxnesEmof-a'd  recovered  his  breath.     Then  the  wives 

o 

of  G-ilks-ats!a'°ntk  came  again  and  pecked  his  belly,  and 
his  belly  went  down  again,  and  all  the  Killer-Whales  ran 
again,  pursuing  him. 

Then  GunaxnesEmg-a'd  came  to  where  the  Beaver  was. 
As  soon  as  he  had  come  to  the  beaver-dams,  the  Beaver 
pointed  out  to  him  where  a  good  trail  lay,  and  helped 
him.  Then  he  went  along,  and  he  left  the  place  where 
(the  Beaver)  was.  The  all  the  Killer-Whales  also  arrived 
near  where  the  Beaver  was.  Then  the  Killer-Whales  fell 
down  on  the  dams  (?)  of  the  Beaver.  Then  the  man  had 
recovered  his  breath.  For  a  little  while  the  Killer-Whales 
stopped,  but  after  a  little  while  the  Killer-Whales  got  past 
the  dams  of  the  Beaver,  and  they  pursued  him  again. 

Then  G'ilks-ats!a/0ntk  overtook  them  again,  and  (Gu- 
naxnesEtng'a'd)  threw  back  some  tobacco.  Then  said  the 
one  who  was  pursuing  him,  "Go  along,  my  dear!  Don't 
worry !  I  shall  help  you."  When  he  came  to  a  narrow 
place  in  the  trail,  the  big  one  behind  him  fell  down  again, 
and  his  great  belly  swelled  up  again  and  closed  the  trail, 
and  the  Killer-Whales  could  not  get  over  him.  Then 
his  two  wives  came  again  and  pecked  his  belly,  and  the 
trail  was  open  again,  and  the  Killer- W7hales  pursued  him 
again. 


1 86 

Ada  la  a'm  sga-na'kt  dat  wul  wa/0  wul  wa'lsgE  ha/0xga°. 
Hi-ya'°gwa  ga-sE-sl'antga°.  Ada  wul  sagait-ha'usgE  ha/0x* 
ga°,  uSE-a'mf  ya'°n,  fat  nte'rEm  gwa°."  Adat  wul  g-i'°s= 
gEsgE  wul  wa'ltga0,  da  al  dl-lli-wa'isgE  n!a/0xlga°.  Ada 
5  wul  bu/0sgE  nE-plElklwa'sgE  ha/0xga°.  Ada  lu-tgi-ga-da'ult 
gEsgE  nE-ga-g'a'lEm-ha'usgE  n!a/0xlga°.  Lgu'ksEntgE  dEm 
q!6'tga°.  Halho'ltgE  na-ga-wuli'°lt  gEsgE  plElklwa'm  ha/0xga°. 
Ada  arm  wula  ksE-a^lgEsgE  nE-ksE-na/0lgEsgE  y!u/0taga°. 
Ada  k!a-naxgE  wa/lsgE  n!a/0xl  gEsgE  spagait-plfilklwa^a. 

10  Da  al  sa-txal-a^lgE  gEsgE  wul  tgi-ba'lsgE  mEaVulkgE, 
dat  wul  su/0tga°.  Adat  g-aTksEtgE  ndEda/0t  gEsga  tslEm- 
xsa'°ga°.  Adat  wul  man  sa'k'llsg^E  mEa'wulkga0.  Ada 
wul  mEn-a'xJgEsgE  y!u/0taga°  dil  na^stga0.  Dax  wula  sa- 
logom-a^lgEt  gEsga  ts!Em-xsa/0ga°.  Da  wula  wa/0tga°. 

15  Ada  wult  ya/0kEtgE  n!a/0x}ga°.  Ada  sEmt-da'lplEntgE 
n!a/0xlga  nE-g-il^nsga0  xsa/0ga°,  la  sEsa-txal-ax'a'xlgEt  gEsga 
xsa/0ga°,  lat  glk  qa'dzEkst  gEsga  hu/0lEnsga°  dtf  txanli' 
ksE-hat!a7xgEm  a^sga0.  Ada  g'ik  dErrEsgE  n!a/0xl:ga0.  Ada 
ISL  wula  waxit ;  sga-naxksgE  wa^itgE,  ada  lu-q!a7gantgE  txa= 

20  nlfsgE  n!a/0xlga°.  K!uMla/0ksE  nE-qam-dE^Em l  n!a/0xl:  gEsgE 
lax-a'ksga0.  Ada  wul  sa-lEplo/0ptga°. 

Ada  a'mksat  Gllks-ats!a/0ntgat'  in-ya/0kEsgE  xsa/0ga°. 
NE-la  ma^dEdE  wula  dzaxbEdEs  GunaxnesEmg'a'd  a  ndat 
dEda^xdEsdE  nE-wul  sE-a^gEtda0,  "ME  dzE  la  nl/0  ksE- 

25  galtsxa'nEm  n!a/0gat,  al  txanli7  n!a/0xla  ksE-ga/0tsxan  dE 
nn!a/0xdEt."  Nl/0  lat  ni/0sdE  dEp  gwa'i,  m  n!a°xl  guga 
ksE-galtsxa^Em  n!a/0gat'  in-dEda^plEn  nE-xsa/0tga°,  lat  g'ik 
g-I/0ntgEsgE  wunda/0ga  dil  ye'lt  ganl  ama  ga/0ga ;  a^gE 
dit-ga^zEksdEl  hu/0lEns. 

30  Lat  wula  dE-wa^tga0,  dat  wul  wa/0da  xsa/0gE  MEX!E- 
qxa'laga0,  adat  wul  a'dEktgE  n!a/0xlgE  nat'  in-ya/0kEtga°. 
Ada  wul  baxtsgEt  gEsgE  nE-txal^ntga0.  Ada  xsda/0t  gEsgE 
txan!i/0t'  in-sE-wuli/0ntga°. 

1  Or  dE'rEsgE. 
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After  some  time  he  arrived  at  the  place  where  the 
Geese  were.  They  were  gathering  roots.  Then  the  Geese 
spoke,  all  at  the  same  time.  "Go  along!  We  are  here." 
Then  he  went  past  where  they  were  •,  but  the  Killer- 
Whales  also  arrived  there.  Then  the  Geese  scattered 
their  down,  which  went  down  [in]  the  throats  of  the  Killer- 
Whales.  They  could  not  run.  Their  eyes  were  full  of 
goose-down.  The  man  recovered  his  breath.  The  Killer- 
Whales  remained  some  time  among  the  down. 

But  then  he  arrived  at  the  place  where  the  rope  hung 
down,  and  he  shook  it.  His  companions  in  the  canoe 
felt  it,  and  they  pulled  up  the  rope.  Then  the  man  came 
up  with  his  wife.  He  got  into  his  canoe,  and  they  paddled. 

Then  the  Killer- Whales  pursued  him.  When  the  Killer- 
Whales  were  quite  near  the  stern  of  the  canoe,  the  canoe 
began  to  rock  (?).  Then  he  poured  out  the  hellebore  and 
all  the  bad  water,  and  the  Killer-Whales  were  dead. 
They  paddled  on.  After  paddling  for  a  long  time,  all 
the  Killer-Whales  were  destroyed.  Their  dead  bodies 
drifted  about  on  the  water.  They  became  stone. 

Only  Gllks-ats!a/0ntk  still  followed  the  boat.  He  had 
told  GunaxnesEmg'a'd  what  to  do  when  they  were  talking 
while  he  was  getting  wood.  "[When]  you  (will)  see  (a 
Killer- Whale  with)  three  fins,  while  all  the  other  Killer- 
Whales  have  only  one  fin."  When  he  saw  them,  (and) 
the  one  Killer-Whale  that  had  three  fins,  that  was  near 
the  canoe,  he  gave  it  tobacco  and  fat  and  good  things. 
He  did  not  pour  out  hellebore. 

After  they  had  paddled  along,  the  canoe  arrived  at 
Metlakahtla.  Then  the  Killer-Whale  who  had  followed 
them  turned  back.  Then  they  landed  where  they  had 
left.  He  had  won  over  those  who  had  bothered  him. 


Ada  fa'  wula  wa'ltgssgE  sE-wull'°nsgEtga0,  at  ya'dzEsgE 
txanll'  ya'tslEsgEt.  Ada  k!a-sEm'a'g1t  a  txan!l'  sEm-g'ig-a'= 
dEm  TslEmsia'nga0,  a  wul  huk-wi-le'°ksEm  ya/0ktga°.  Ada 
g'ap-g'ik  ama  wa'lEm  sEm'a'g-itga0.  Ada  txanll'  wul  lEks- 
5  g'ig'a'ds  ya'tslEsgEt'  in-wula'itga°  wa'ldE  da  g'il-hau'lit,  dif 
wa'ldE  da  lax-a'ksEt.  Ada  sga-na'ga  dEdu'°lsa  gwa°.  Ada 
a'fgE  glk  dE'rEm  laa'gal  TslEtnsia'n  a  fa  ga/0msEmt  ;  a 
wult  ya'dzE  txan!f  ya'tslEsgEt  a  tslEm-a'ksEt  dif  spagait- 


10  Ada  la  la'iks  g'ig'a'tga0,  at  kudaxxsE  MExte-qxa'faga,  at 
ha'psga  K-lu'sEmsga0  a  dem  sE-ExrEtga0  ;  wagait-wa'ldit 
g'a'wan.  Ada  wul  di-la'lks  GunaxnesEmg'a'tga0.  Txa/lpx= 
sxan  wut!a-xaxsax  wul  holho'ltgE  fEfu/0ng-itgEtga0.  Ada 
ta-ga'xt  a  txanlf  la/igEtga0,  ada  ks-ga'gam  dzoxt  gEsga 

1  5  nE-tsluwa/n  K-fgu-gan-ma'lEks  a  na-g'i-g'a/nidE  G'ln-^o'li. 
Adat  dza'bE  wi-waxlpt  dil  wi-ptsIa'nEm  16/0pt.  Adat  sag~ait- 
wa/°  txanlf  g-ad  a  dEtnt  ba'tslEn  nE-ptsIa'nEm  16/0ptga°. 
Adat  g-ik  sagait-wa/0  txanll7  spE-naxno/0nga  lu-wa'ndidE  l 
ts!Em-sganl/0sdEt.  (Gu  na-dl-g'ig'fnExga  nE-ga-nia'tgEm  at 

20  ama  da'lxtga0),  ada  txanlf  ya'tslEsgEm  tslEm-a'ks  lu-dEl= 
du/0lsEda  tslEin-ha-lIi-dzo'gat. 

Dza'bEdE  wl-sE-wa'lpsEt.  Ninlf  wul  ks-ga'gEm  sagait- 
tslElEm-ga'udi  g-a'tga,  dil  txanli'  wul  kks-g-ig-a'da  yarts!Es= 
gEt,  dif  spE-naxno/0ngam  ts!Em-sgani/0sEt.  Ada  sao^ait- 

25  tslElEm-ga'udit  gE'sgE  a/0tgEga°  a'sgE  wi-wa'lps  Gunaxne= 
sEtng-a'tga0.  BEsba'sEgandi  g-at  dif  yaxts!EsgEt,  dif  spE- 
naxno/0ngEt  gu  lu-tlaldEdE  ts!Em-sganl/0stga°. 

NE-ga'ga  dsm  la'mdzsga  txanlf  ya'tsIssgEt,  dif  ha-k!u= 
lo^at.  Ada  wul  gl/0tgE  axksEt,  adat  tslElEin-ks-ga'ga  xe/0gEt. 

30  Ada  lu-ho^tgEsgE  wi-wa/lpga  wi-lu-wa'nsgE  g'a'tga0  a  xe/0= 
gat.  Ada  fa  tgi-ya'°  a'ksEt,  ada  fa  dzi/0bE  xe/0gat,  ^akstat= 
na'h  !  fa  ts!a  a'ksga0,  txanliY  In-ho'i  nE-ga-dza'pgEt  gu  nE- 
lEp-^a-dza'pgEt  a  ga-t'Em-ga'ustga0.  Ninlf  gwai  wul  k!a- 

1   Or  lu-wa'nt  gEsga. 
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He  always  continued  to  hunt,  and  killed  all  kinds  of 
animals.  He  became  a  great  chief  among  all  the  Tsimshian 
chiefs,  on  account  of  his  experience  in  giving  potlatches. 
He  was  a  very  rich  chief.  He  knew  how  to  kill  all  kinds 
of  animals  in  the  woods  and  on  the  waters.  The  man 
lived  there  for  a  long  time.  The  Tsimshian  were  not 
starving  in  winter,  because  he  killed  all  kinds  of  animals 
of  the  water  and  of  the  woods. 

Then  the  people  moved.  They  left  Metlakahtla  to  go 
to  Nass  River  to  get  olachen.  They  do  this  now.  Then 
GunaxnesEmg'a'd  also  moved.  He  had  four  large  canoes 
full  of  slaves.  They  moved  first  of  all,  and  first  camped 
at  the  end  of  Little-Crabapple-Tree  above  Place-of-Scalps. 
He  made  a  large  house  and  a  large  totem-pole  of  stone. 
Then  he  called  together  all  the  people  to  put  up  his  stone 
totem-pole,  and  he  called  together  all  the  supernatural 
beings  of  the  mountain  (those  were  the  ones  prayed  to 
by  our  grandfathers  and  worshipped  by  them)  and  all  the 
water  animals  that  live  under  the  ground. 

He  made  a  large  house.  Then  all  the  people  went  in 
first,  and  all  the  animals,  and  all  the  supernatural  beings 
of  the  mountain.  In  the  evening  they  were  all  in  the 
large  house  of  GunaxnesEmg-a'd.  He  divided  the  people 
and  the  animals  and  the  supernatural  beings  who  live  in 
the  mountain. 

When  all  the  animals  and  the  supernatural  animals  of 
the  sea  entered,  the  water  swelled  and  foam  came  in. 
Then  the  great  house  was  full  of  foam.  Then  the  water 
went  down,  and  the  foam  melted  away.  Behold !  when 
the.  water  went  down,  all  the  crests  that  they  used  as 
their  own  crests  were  on  their  heads.  That  was  the 


i  go 

wi-le'°ksEm  ya'°kt  a  al  txanli'  ya'°kdEdE  sga-na'gu  wa'ltga0. 
Adat  g  Ik  wul  e'°tgE  nE-wa/0tgE  gu  dEm  wula'i  txanli' 
spE-nExn6'°ngat.  Y!ag-a-k!une/0sgE  wa/0t.  Da  la  ga'odi 
wi-le/0ksEm  ya/0ktga°,  ada  wul  haxut  gEsgE  nE-wa/0tgE  a  la 
5  dEmt  ha'intgE  nE-wa/0tgE  wi-ptsla'nEm  16/0pga°.  Ada  wult 
sa-k'Ial-halntgE  txanlfsgE  na-wa/0tga°.  Ada  a'mt  g-fdzEt 
ba'tsisntga0.  Da  al  sa-dzfusdsga0,  ada  wul  gaxodi  txanlfsdE 
nE-wa/0tda°.  Ada  am-qana-ba'tsgE  wi-16/0bE  da  nE-difbE 
bla'xtet  a  tsluwa'n  K-lgu-gus-gan-ma^Eks.  Ada  nin!lx  gwai 
10  ks-txala/nEm  ya/0ks  Y!ag"a-k!une/0sgEga0.  Ada  wul  lu-ya7ltgEt 
at  ga/0  aw^s  nEgwa/0t  a  ts!Em-t!a/0ga°.  Ada  wul  arlgE 
glk  lu-ya'ltgEt  al  spaorait-g-a'tga0.  LEk!ul-kuda/xsEtga°. 
Ada  la  wul  sgEr  nE-wa/0t  gEsgE  spagait-wulwula^sgEtga0. 
Nin!f  gwai  ada'ogam  Ganha^a. 


greatest  potlatch  among  all  the  potlatches  of  all  times. 
Then  he  called  his  name,  so  that  all  the  supernatural 
beings  might  know  it.  Y!aga-k!une/0sk  was  his  name. 
He  finished  the  great  potlatch,  and  then  he  told  his  guests 
to  put  up  the  great  stone  totem-pole.  Then  all  his  guests 
tried,  and  they  almost  raised  it;  but  suddenly  morning 
came,  and  all  his  guests  were  gone.  Then  the  great 
stone  leaned  against  the  foot  of  the  cliff  at  the  edge  of 
Little  Crabapple-Tree.  But  that  was  Y!aga-k!une/0sk's  last 
potlatch.  He  returned,  and  went  to  his  father  in  the  lake. 
He  did  not  return  among  the  people.  He  left  them  for 
good  and  his  name  staid  among  his  relatives.  That  is  a 
story  of  the  Raven  Clan. 


3.  Gauo'. 

Wai,  asga  wagait-g'i-k!a/0lga  da  wa'lsga  gu/0p!Eltga  qal- 
ts!Ept!a'p  asga  n-lag-ax-na-sta/0sga  wl-q!ala  a'ksEm  K-lu'sEms. 
Ada  kte'rEldE  qal-ts!a'ba  dEda/0t  gssga  wul  ksE-gwa'ntgEsga 
g-a'mk  (dil  wul  lu-da'ult).  Ada  g'ik  klE'reldE  qal-ts!a'ba 
5  asga  wul  lu-tgi-da'ulsga  g-a'mk.  Msla-ama  ga-wa'lt ;  ada 
mEla-hakhe^dEm  g'ad ;  ada  mEla-huk-wula/0k'!ilsEm  wul- 
do^g'itgatga0.  Ada  wi-le/0ksEm  wul-do^g'itk  a  ssla-qal- 
tsla'pt.  Ninll"  wul  t!a/0sga  k!axltga  ama  wa/lEm  sig-a/dEm= 
naxq.  Gauo'  wa/0t.  Txalpxda/0l  klgu'JgEm  y!u/0tat,  ada 
10  k!axl  lgu/0tgEm  hana/0x.  SEm-ga'l  ga-wula  dzaxba  klgu^gEm 
y!u/0tat. 

Gan  la  klE^EldE  sa  da  wul  sE-wa^ks  a  dEm  g*it-gwl/0k 

a    wul     sEm-ga7!     t!a/0xLgEsga    gwlk    gEsga    saxga.       Ada 

la/0ksga    txalpxda/0lga    na-nuwa^'atga    gu/0p!Eltga    g'amk. 

1 5   Ada  qlam-gula'ntga  sagau-g-a-sa/0tga  a  ya^slssgat.      A^ksa 

sl/0lg'itga  la-he/0tgEtga.     Gan  la  klE'rEltgE  sarga,  adart  wul 

ha'psga  wul  tla^sga  sts!al  lat  wutwa^gE  na^ga'tk).     Ada' 

wult    sE-tla/    dEmt    pla'eg'an    a   dEmt  lu-gE'rEnEnt  a'kss  da 

tslEm-tla'mks.       Adat    hi    sE-t!a    dEmt    pla'egantga,    da    al 

20  wi-p!axiq.      Ada  txal-ga/0dE  sl/0lg'id,  ada  dza'kt.      Ada  txal- 

ks-lExrEt  da  wul  pla'ega  (na-ga'tk). 

Ada     sEmgal     lu-t!axt!axxl:kga     ga-ga/°da     g'ina-gula'nd. 

Adat    wul  klul-gEgE'rEl  spagait-la/0k'!   dil  spagait-ga-g"a/0xs. 

Nl   ha'tsli   wil    gExrEksEt,    da  al  wil  y!ag-a-ba/0sga  ts!uwa7n= 

25  g'id;    wagait-y!ag-a-g-a/0   nE-wa'lbt;  dEmt  nl/0  ga/0  wila  wa'l 

na'ksa  waik'tga  dza'gat. 

Ada7     la     tgi-ia/0    sa-da-na-ba/0da    na-txal-hau'lisga    qal- 
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3.  Gauo'. 

A  very  long  time  ago  there  were  two  villages  (one)  on 
each  side  of  the  great  Nass  River.  One  village  was  on  the 
east  side,  and  one  village  was  on  the  west  side.  Both 
were  very  wealthy,  and  in  both  were  many  people ;  and 
(in)  both  were  very  brave  warriors,  and  they  fought  much 
against  their  fellow-tribe.  That  was  where  a  wealthy 
chieftainess  lived.  Her  name  was  Gauo'.  She  had  four 
sons  and  one  daughter.  The  boys  were  very  good  hunters. 


One  day  they  went  to  hunt  marmots,  for  the  marmot 
was  very  useful  in  those  days.  The  four  brothers  staid 
away  for  two  months,  and  only  three  had  good  luck  with 
the  animals.  Only  the  eldest  one  was  unlucky  ;  and  one  day 
they  went  to  where  beavers  were,  and  they  reached  the 
beaver-dam.  Then  they  began  to  break  the  dam  to  dry 
[the  water  of]  the  lake.  As  soon  as  they  began  to  break 
the  dam,  the  great  one  broke  down,  and  it  fell  on  the 
eldest  one,  and  he  was  dead.  Then  he  lay  under  the 
broken  dam. 

Then  the  three  who  were  left  over  were  very  sad. 
They  searched  in  the  mud  and  among  the  broken  wood. 
While  they  were  searching,  the  youngest  one  went  down, 
going  right  down  to  the  house  to  see  what  the  wife  of 
his  brother  who  was  dead  was  doing. 

When    the   day  went  down,  he  went  out  of  the  woods 
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tsla'pga0.  Ada  k!a-t!a'°t  gEsga  gll-hau'li,  bEbu/0da  dEtn 
wul  hu'°p!El.  Ada  la  hu/3p!El,  la  sga/0tk,  ada  hagul-ylaga- 
ia'°t  gEsga  awa'  nE-wa'lbt.  Ada  hl-txal-a'xlgEt  gEsga  na- 
stu'°p!ElsgE  wa%,  ada  sa-lu-ha/ksga  ts!Em-mu/0t  gEsga 
5  qla'mtslEn-al'a'lg'ix  a  wul  na'°kE  na'ksE  waik't,  gaks  wul 
lis'aa'xsEt.  Ada  g'ik  ga-stu/0nxlt.  Adat  wula'ida  su-pla^ 
sEm  y!u/0ta  lu-na/0kga  k!a/ldE  g-ad  a  awa/0  Igu-kla'tkst. 
Adat  bEbu/0da  dEtn  wul  sa-laxst!a/0xtga°.  Ada  la  sE'rElkskga 
a/0tgEga,  da  sa-laxst!a/0xtga°.  Ada'  wul  sEm-hagul-ts!l/0nt= 

10  ga°.  Adat  wul  ga/0  awa/0s  na'°t.  Ada  sa-ga'ksgas  na/0tga°. 
Adat  wul  gE'rEdaxtga  y!u/0ta  gEt  na/0tga°,  "Al  di-na/0kl 
g'ad  a  awa7  na'ksE  nE-wai'g'u  ?"  Ada  de'lEmxgEs  na/0tga°, 
aYaha/ai.'7 

Ada   wult  plia/rEtga  su-pla'sEm  y!u/0tagat  na/0tga  txan!ir 

15  wula  wa'lt.  Ada  ha'ut  gEs  na/0t,  "Glla7  dzs  wi-ha'utgsn ; 
dEm  dza'kdu  y!u/0ta  na/0kEt  a  awa/0  lgu-k!a/0tksu."  Ada 
g'ap-sa-ayawa/sga  sig'a'dEm-na^xga.  Wi-amha'um  wi-ha/ut= 
gEtga  alga^g-alg'al.  Adat  gE'rEdaxtga  la'mstga  ga'  gan 
wi-ha^itgEtga0.  Ada  ma'tesgE  ksE-wo^di  la  dza'ga  lgu/0l= 

20  gEtga0.     Ada  le/0gans  na/0tga°. 

Ada  wult  sE-gwa'lgEsga  la/0ksEm  sgini/0s.  Ada  sEm- 
hagul-gun-ia/0t  gF/sgE  wul  na/0kEsgE  lgu-k!a/0tkstga°.  Ada 
sEn-ya/0gwE  wi-kudu/s  gEsgE  nak-sEm-ya/8wunt,  ada  la/0ks 
gEsgE  nak-mEt!Ek-ya/8wunt.  Ada7  wul  gun-axxlkE  gEsgE 

25  awa/0  wul  na/0kEsgE  lgu-k!a'°tkstgan.  La  gun-a'xlgEtga0, 
da  m/0dzEt  marE'rEm  an'6rntga  hana/0xga  sEla-su-pIa'stga0. 
Adax  wul  sgErrEtga  su-pla^sm  y!u/0tagE  na-la/0kstga°. 
Adat  sa-daxdo'ga  na-ga'usEm  wa/0pxsgE  y!u/0taga°.  Adat 
xtslE-g'6'dzE  tlEm-la'nit  gEsgE  na-kudu/nstga°.  Adat  ksE- 

30  dE-ba/"sgE    na-tlEm-ga'ustga0,  guga  tlEm-ga'ust  txal-hoi'g'ix 

gEsga    na-mu/0m    bElha/0d    dil    warna    n!a/0xlga°.      SEm-gal 

t!a/0xlgEtga°.      Nin!ix    y!u/0ta    gwa°    gu    sa-xtslE-g-6'dzEg-am 

tlEm-ga'usEt   lgu/0lgEsga    miya/nsga  klE'rElda  qal-tsla'ptga0. 

Adat  wul  ga/0tga  hana/0xga  na-txa8ma/sgE  sEla-su-pla'st- 
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to  the  place  behind  the  house.  Then  he  staid  in  the 
woods,  waiting  for  the  night  to  come.  When  it  was  night 
and  it  was  dark,  he  went  slowly  down  to  a  place  near 
the  house.  When  he  came  to  the  rear  of  the  house,  he 
heard  in  his  ear  secret  talking  at  the  place  where  the 
wife  of  his  brother  lay,  and  they  laughed  and  whispered. 
Then  the  young  man  knew  that  a  person  lay  with  his 
sister-in-law.  He  waited  until  they  slept.  When  it  was 
midnight,  they  slept.  Then  he  entered  very  slowly.  He 
went  to  his  mother.  Then  he  wakened  his  mother,  and 
the  man  asked  his  mother,  "Does  not  a  man  lie  near 
the  wife  of  my  brother?"  Then  his  mother  replied,  "I 
don't  know." 

Then  the  young  man  told  his  mother  all  that  had  hap- 
pened. He  said  to  his  mother,  "Don't  cry!  I  shall  kill 
the  man  who  lies  with  my  sister-in-law."  Then  the  chief- 
tainess  cried  very  much.  She  cried  aloud  alg'a'lg'alg'al. 
Then  her  daughter-in-law  asked  her  why  she  was  crying 
and  she  said  that  she  had  dreamed  that  her  son  was  dead. 
Then  he  stopped  his  mother. 

He  lighted  a  torch  of  pitch-wood  and  slowly  went  towards 
the  place  where  his  sister-in-law  lay.  Then  he  took  a 
large  knife  in  his  right  hand  and  the  torch  in  his  left. 
He  came  to  the  place  where  his  sister-in-law  lay.  When 
he  came  near,  he  saw  the  arm  of  the  woman  as  a  pillow 
of  the  youth  who  lay  with  her.  Then  the  young  man 
put  down  the  torch.  He  took  the  man  by  the  forehead 
and  cut  off  his  neck  with  his  knife.  Then  he  went  out 
with  the  head,  —  the  head  which  was  covered  with  aba- 
lone  ear-ornaments  and  killer-whale  teeth,  very  expensive 
ones.  That  man  whose  head  he  had  cut  off  was  the  son 
of  the  master  of  the  other  village. 


••&' 


Then  the  woman  took  the  body  of  the  young  man  who 
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ga°.     Adat  wa/0xt  gssga  te'rsga  wul  na/0kEtga°.     Ada  dit- 
txal-g'6'dzEnE  ma^E'rEm  an'o'nsga  sEla-su-p!a'stga°. 


Ada  fa  kte'rEltgE  sa'ga  la  lu-yilya'ltgutga  da  wulwa'litga 

na-g-a-ligi-wa'lksitga0.     Adat    plia'rEt  na-ts!a'pt  gEsga  wula 

5  dza'ksga  waik'tga0  txal-ks-ls'r  gEsga  na-gatgutkga°  (?).    Ada 

sagait-ba/kEsga    dzo'gatga0    asgE    wul    dza'ksga    y!u/0taga 

guga  txal-ks-te'rEtga  (Ul-ha'pgEsga  na-gutkga?). 

Adat     sacrait-Hl-sgE'rsga     na-tlEm-ga^stga     dil    bElha/0d 
gEsga    lax-ga^     a    lax-6/    na-lEksa/0ga    a    tslEm-wa/lbtga0. 

10  Ada  al  di-k!wa/0dasgE  sEm'a'g'it  gEsga  lgu/0lgEm  y!u/0tatga°. 

Ada  sEm-lu-t!axt!a/0xlgEsga  ga-ga/0d  a  wul  axlgat  wulari  dzE 

gan-wa^t.     Gan-ha^is    nEgwa/0t  gEsga  dsm  wa-lskla^sEga 

dzo^atga  a  wul  sEm-Hl-sgE^  sqe/0tgEm  gan-ba/0ka  (?). 

Adat  wa/0nta  txan!lx  gu/0p!Elda  qal-tslEptsla'pga0.     Gap- 

15  am-klE'rEl  na-wa^psga  na-nE-wai'g'atgat'  in-lEp-daha/uns= 
gstga0.  Y!a^ai-txan!i  ganla/0k  la  g'ik  nE-du/0lkstga°.  Ada 
wult  klE-he/0tstga  sEm'^g-itga  kla'ltga  xa/0ga  a'sgEt  gun- 
du/0lkt  g£rsga  na-waxlpsga  sagait-ns-nE-wa^'atga0,  gu  nat' 
in-su-dza^usga  Igu-wa'lksEkt'  in-na-k'lina-su-pla^atga0. 

20  Ada  wul  ts!i/0nsga  xa/0ga  sEn-do^atga  dsm  gan-du/0Elkt= 
ga°.  Ada  wult  xlEp-da/0t  na-gan-du/0lkt  gEsga  nE-wi-la^sga 
na-su-g-a^Etga0.  Ada  wul  k!ul-lu-tgu-ni/0tsgat  gEsga  ts!Em- 
wa'lpga0.  Ada  a'lgEt  nl/0l  ga°.  Ada  axl  wul  gwa'lksga 
na-gan-du/0lktga°.  Adat  wul  d67xtga  xa/0ga  na-g-an-du/0lktga°. 

25  Ada  wul  ksE^Etga0.  La  dsm  g'ap-qla/gasga  hksa^ga0,  da 
sa-lll-lu^al  ila/0  da  lax-sna/0xstga°,  gan-sa-tgi-nl/0tsgEtga°. 
Gakstatna/0ga,  ila/0ga  Hi-tla/lEt  gEsga  lax-sna/0xstga°.  Gan 
adar  wulaxt  sa-lu-la/0lt  na-gan-du/0lkt  gEsga  tslEm-m^kstga 
a  dEmt  tsla'g'iltga0.  Ada'  wul  g'ik  ts!l/0ntga°.  Adat  g'ik 

30  gulgwaxlgE  na-gan-du/0lktga°. 

*  •  • 

Adat  gE'rEdExt  na-su-g'a'dEtga,  "Lfiks-g'a'd  wan,  de."  — 

"A^int,     sEm'a'gld.      G'ap-sEm-sa-^ai'nanu    da    lax-da'u. 
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had  been  with  her,  and  buried  it  under  the  place  where 
she  had  lain.  He  had  also  wounded  her  hand  which  had 
been  a  pillow  of  the  young  man  who  had  been  with  her. 

The  next  day  the  hunters  returned  carrying  what  they 
had  hunted.  Then  they  told  their  people  that  their  brother 
was  dead  under  the  beaver-dam ;  and  the  people  cried 
because  the  man  who  had  gone  under  the  beaver-dam 
was  dead. 

Then  the  head  with  the  abalone-shells  was  put  up  on 
the  beam  over  the  door  of  the  house,  but  the  chief  missed 
his  son.  Then  his  heart  was  heavy  because  he  did  not 
know  what  had  happened :  therefore  the  father  said  that 
his  tribe  should  be  without  fire,  and  that  they  should  wail 
while  darkness  was  on  them  (?). 

Then  all  the  people  in  the  two  towns  obeyed.  Only 
the  people  of  one  house,  that  of  the  brothers,  were  those 
who  did  not  obey.  Every  morning  they  kindled  a  fire. 
Then  the  chief  sent  a  slave  across  to  get  fire  from  the 
house  of  the  brothers  who  had  killed  the  prince  who  had 
come  to  the  young  woman. 

Then  the  slave  entered,  carrying  that  with  which  he 
was  to  get  fire.  Then  he  placed  the  end  of  that  with 
which  he  was  to  get  fire  in  the  great  fire  of  the  murderers. 
Then  he  looked  about  in  the  house,  but  he  did  not  see 
anything  -,  but  when  that  with  which  he  got  fire  was 
burning,  the  slave  took  that  with  which  he  got  fire  and 
went  out.  When  he  was  about  to  open  the  door,  blood 
suddenly  dripped  on  his  instep,  therefore  he  looked  down. 
Behold,  there  was  blood  on  his  instep  :  therefore  he  sud- 
denly shoved  that  with  which  he  took  fire  into  the  snow 
and  extinguished  it.  Then  he  entered  again.  Then  he 
lighted  again  that  with  which  he  got  fire. 

Then    the    murderer    asked,    "What  is  the  matter?" 
"Nothing,  chief.     I  really  fell  down  on  the  ice.     Therefore 
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nin!l'    gan-sa-tstektsla'ka    na-gan-du/0lgu."     Ada'    wult   glk 
do'xtgrE  na-du/0lkto-a°.     Ada'  wul  hagul-ksE'rEt.     Ada7  wula 

O  *->  O 

man-nl'°tsgEt    gEsga    lax-6'sgE    lEksa/0xtga0.       Ada    sa-nl/0 
nE-tlEm-ga'usgE  nE-xa/0tga°.     Ada'  wul  sEm-kulE-ba/0tga°. 

5        Adat    sa-aio'yisga   nE-gan-du/0lktga°.      Ada  wul  plia'rsga 
na-xa't    gEsga    txan!l'so-a    ga'Va.      Gan    ada'    wult    sagait- 

O  C^  <~>  O  fj  <J 

qa'wuntga  SEm'a'g'ltga  nE-wi-tsIa^tga0.  Ada  wilt  wus= 
waxsga  na-ga-gus-wul-dc/ugitgatga  dit  na-ga-hawulaVat. 
Ada  wul  dzaga-wa/lxst  gssga  lax-d^u.  Ada  gExrEdaxt 
10  ga/0l  gan-wul^gusga  lgu/0lgEm  y!u/0tatga°.  Adat  ma^da 
na-waixk'at  da  wul  hat!axxga  wa^t  gssga  naxksga  na- 
wai'k'tga0. 

Ada  wilt  (ksag^xga?)  sEm'^g'id  gEsga  dEm  wul-do7ugit= 

gEtga0.     Adat    wul  ana/xtga  na-nE-wai^-atga0.     Ada  wult 

15   sagait-qa'wunsga    ndi-lEp-tsIa^tga0.      Ada    wula    n-nE-wa/0= 

dasga  wul-do^gitgatga.     Ada  sEm-wi-le/0ksEm  wul-do/0g'it= 

gAtga0.      Ada    sEm-nagE-ia/0kt,    la    a/m    sga-na^t,    ada    la 

lu-g'axxsga    na-su-g'a^Etga0.     Ada   xsta^gE  nE-wi-tsla^sga 

sEm'^g'itga0.     Adat  wul  gwa^klEnsga  na-qlal-tsla^tga0. 

20        A^gE    ga/0    dzE    ma/0nt  g'am-kla^gA  sig'idEmna/0xga  dil 

lgu/0lgEm  hana/0xtga.    Ts!Em-la/0bga  wul  lu-yE'rEtga0.  Gauo' 

wa/0sga   sig-idEmna/0xga°.     Ada  la  dzi/0bElksga  txan!lx  ga/0 

gEsga  g'al-tsla^ga0.  Ada  wul  ksE'rEsga  sig'idEmna/0x  gEsga 

na-wul-lu-yE^Etga    dil    k!axlu    lgu/0lgEm    hana/0xtga°.      Ada 

25  wula     g'il-hauli    ga^d    spagait-ganga^t    asga    wagait-g'il- 

hau'liga0.      At    k!ul-di-ya/0sgA    wi-hauxtgEtga    asgEt   a'usgA 

n-tsla^tga  dil  txalpxdaldE  klgE^Em  y!u/0tat  gu  lu-q'aganskt' 

in-lEbElt-wa'ltgEtga0. 

Adax   wul    klul-wl-am-ha^t  gEsga  haxutga,   aNa/0l  dsmt' 

30  in-naxksga   Igu^lgEs    Gauo^"     Ada  sa-gun-g'ipa^ksgA  Jgu- 

ts!u/0tsga°.      "NlE'ryu    dEmt'    in-na'ksga  Jgu^lgEnt,  Gauo'," 

da-ya'   }gu-ts!Epts!a'p.     Adat   gExrEdaxtga  s!g'idEmna/0xga, 

"Ga°t  di-wula'yint,  lams?"     Ada7  wul  ha'usga  ts'EptsIa'pga, 
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that  with  which  I  carried  fire  has  been  extinguished." 
Then  he  took  again  that  with  which  he  carried  fire,  and 
he  went  out  slowly.  Then  he  looked  up  above  the  door- 
way, and  he  suddenly  saw  the  head  of  his  master.  Then 
he  ran  across. 

Then  he  threw  away  that  with  which  he  had  taken 
fire,  and  he  told  his  master  about  everything.  Therefore 
the  chief  called  together  the  great  town,  and  they  dressed 
in  their  war  garments  and  (took)  their  weapons.  Then 
they  went  across  over  the  ice.  Then  they  asked  why 
they  had  done  so  to  the  young  man,  and  the  brothers 
said  because  he  had  done  badly  to  their  brother's  wife. 

Then  the  chief  asked  them  if  they  wanted  to  fight. 
The  brothers  agreed.  They  called  together  their  own 
town,  and  the  warriors  met.  Then  there  was  a  great 
battle.  It  lasted  a  very  long  time,  and  after  some  time 
the  murderers  were  defeated.  The  great  town  of  the 
chief  won.  Then  they  burned  the  town. 

Nothing  was  left  except  one  chieftainess  and  her  daughter, 
who  had  hidden  in  a  cave.  The  name  of  the  chieftainess 
was  Gauo'.  When  everything  in  the  town  was  burned 
up,  then  the  chieftainess  and  her  daughter  went  out  from 
where  she  had  hidden.  Then  she  went  inland  among  the 
trees,  way  in  the  interior.  She  walked  about,  crying  and 
wailing  on  account  of  her  people  and  the  four  youths  who 
had  perished  in  the  war. 

Then  she  cried  going  about,  and  said,  "Who  will  marry 
the  daughter  of  Gaud'?"  Then  a  little  bird  flew  suddenly 
towards  her.  "I  am  the  one  who  will  marry  the  daughter 
of  Gauo',"  said  the  little  Wren.  Then  the  chieftainess 
asked  him,  "What  can  you  do,  son-in-law?"  Then  the 
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"Da  la  gun-da'lpgada  huk-sE-wull°nsga  da  dza'kkisgAt,  la 
gik  tgu-gipa'igu."  Ada  wul  ha'utga,  "NdA'da  dEm  ni'Mzu 
ga°  nE-ha'un."  Ada7  wul  k!ul-tgu-gipa'iksga  lgu-ts!Epts!a'p= 
ga°.  Ada'  wul  ha'usga  sig-idEmna'°xga,  "Qa'odil  ha'un, 
5  Jams.  Ada'  wul  ya'°n."  Ada7  wul  sEtn-hagul-da'ulsgA  Igu- 
ts!Epts!a'pga°. 

Ada7    wul    g*ik    ha'ts.'EksEm    ha'us    Gauo'    gEsga  na°  la 

ha'utga0,    aNa/0l  dEmt'  in-na'ksgA  lgu/0lgEs  Gauo7?"     Ada7 

wul    g67it!EksgE    aldiga^sga0.      "Ga/0t    di-wul^yint,   lams?" 

10  Ada    ha7usga    aldiga'usga0,     "Q!a'xdu    na-ga-g-a'usE    g'ad 

gE'sga    g-a-tlEm-g-a^stga0.15     Ada  harus  Gauo'ga0,   "NdA'da 

dEm  k!a-nl/0dzu."     Ada  wult  ga/0tga  aldiga'usEt  Gaud',  adat 

qlagasgE    nE-ga'ustga0.     Ada    wul    haxus    Gauo7,    "Qa^dil 

haxun,  lams.    Ada7  wul  ya/0n."    Ada  sEm-wul-hagul-da'ulsgA 

1 5   aldiga'usga0. 

Ada'  wul  g-ik  ha'tsIsksEm  wl-ha'us  Gauo'ga0,  "Na/0l 
dEmt'  in-na'ksgA  lgu/0lgEs  Gauo'?"  Adax  wul  go'itlEksgE 
gEsgE'rEtsga0.  Ada"  ha'utga0,  "NlE'ryu  dEmt'  In-na'ksga 
lgu/0lgEnt,  Gaud'."  Adax  wult  gErrEdExtgEt  Gauo'ga0, 
20  "Ga/0t  di-wula'yint,  lams?"  Ada  ha'usgA  Igu-gEsgE'rEtsga, 
"A,  Aks-ya'gwa  dzfus  la  g-ik  axlg-igau  a  nA-ll/0dEksEn  na- 
lE-xst'a/0egad."  Ada'  wul  ha'usgA  Gauo'ga0,  "NdA'da  dEm 
nl/0dzu."  Adax  wul  a'lglxsgA  Igu-gEsgE'rEtsga0 ;  sEm-sa-a'm 
da  am-ha'utga0.  Ada7  wul  ha'us  Gaud7,  "Qa'odil  ha'un, 
25  lams.  Ada'  wul  ya/0n."  Ada'  wul  hagul-da'ulsga  Igu- 
gEsgE'rEtsga0. 

Ada'  wul  g-ik  wl-am-ha'us  Gauo'ga0,  aNa'°l  dEmt'  in- 
na'ksgA  lgu'°lgEs  Gauo'?"  Ada'  wul  go'itlsksga  Igu-g-ilag'a'0. 
Ada'  ha'utga0,  "Nte'ryu  dEmt'  in-na'ksga  lgu'°lgEnt,  Gauo'." 
3°  Ada'  wul  ha'us  Gauo'ga0,  "Ga°t  di-wula'ymt,  lams?"  Ada' 
wul  ha'usga  g-ilag-a'°ga°,  u  Hl-q'am-la-g-ik-a'lg'igau,  adat 
wula'ida  g-a'da  la  dEm  su'wundet."  Adat  wul  ha'us  Gauo' 
gEsga  g-ilag-a'°ga°,  "Qa'odil  ha'un,  lams.  Ada'  wul  ya'°n." 
Ada'  wul  sEm-hagul-da'ulsga  lgu-g-ilag-a'8ga°. 
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Wren  said,  "When  the  hunter  gets  near  an  animal,  I  fly 
around."  Then  she  said,  "Let  me  see  what  you  say!" 
Then  the  little  Wren  flew  about ;  and  the  chieftainess 
said,  "Finish  what  you  are  talking  about,  son-in-law!  Go!" 
Then  the  little  Wren  went  away  slowly. 

Then  Gaud7  said  again  what  she  had  said  before:  "Who 
is  the  one  who  will  marry  the  daughter  of  Gaud7?"  Then 
the  Humming-Bird  came.  "What  can  you  do,  son-in-law?" 
Then  the  Humming-Bird  said,  "I  pick  the  hair  of  people 
off  their  heads."  Then  Gaud7  said,  "Let  me  see!"  Then 
the  Humming-Bird  went  to  Gaud7  and  picked  off  her  hair. 
Then  Gaud7  said,  "Finish  what  you  are  doing,  son-in-law! 
Go !"  Then  the  Humming-Bird  went  away  slowly. 

Then  Gaud7  shouted  again,  "Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  Gaud7?"  Then  the  Sparrow  came, 
and  said,  "I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter, 
Gaud7."  Then  Gaud7  asked  him,  "What  can  you  do,  son- 
in-law?"  Then  the  little  Sparrow  said,  "When  the  dawn 
comes,  I  sing  and  waken  the  sleepers."  Then  Gaud7  said, 
"Let  me  see!"  Then  the  little  Sparrow  sang.  His  voice 
was  beautiful.  Then  Gaud7  said,  "Finish  what  you  are 
talking  about,  son-in-law !  Go  !"  Then  the  little  Sparrow 
went  away  slowly. 

Gaud7  shouted  again,  "Who  is  the  one  who  will  marry 
the  daughter  of  Gaud7?"  Then  the  Robin  came,  and  said, 
"I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gaud7." 
Then  Gaud7  said,  "What  can  you  do,  son-in-law?"  The 
Robin  said,  "When  I  just  begin  to  sing,  the  people  know 
that  it  is  summer."  Then  Gaud7  said  to  the  Robin,  "Finish 
what  you  are  talking  about,  son-in-law !  Go !"  Then  the 
little  Robin  went  away  slowly. 


2O2 


Ada'  wul  ha'tslEksEm  wi-am-ha'us  Gauo',  "Na'°l  dEmt' 
in-na'ksgA  lgu'°lgEs  Gauo'?"  Ada7  wul  go'itteksga  hawul= 
wula'iga0.  Ada  ha'utga0,  "Nte'ryu  dEmt'  in-na'ksga  lgu/0l= 
gEnt,  Gauo'!"  Ada'  wul  ha'us  Gauo'ga0,  "Ga°t  di-wula'yint, 
5  lams?"  Ada  ha'usga  hawulwula'iga,  "Ada  hatla'xga  lax- 
ha't  la  g-ik  a'lg'igaut,  ada  g-ik  wula'ida  g'a'da  la 
q'am-a'm  lax-ha'."  Ada  wul  haxus  Gauo'ga0,  "NdA'da 
k.'a-nJExnlu'yo  a'lg'igan."  Ada  wul  a'lg'ixsga  hawulwu= 
la'iga0.  Ada7  wul  ha'us  Gauo'  gssga  hawulwula'iga, 

10  "Qa'odil  ha'un,  lams.  Ada'  wul  ya0n."  Ada'  wul  sEm- 
hagul-da'ulsga  hawulwula'iga0. 

Ada'  wul  g-ik  ha'tslEksEm  w!-am-ha'utga°,  "Na°l:  dEmt' 
in-na'ksga  }gu'°lgEs  Gauo'?"  Ada'  wul  go'itlEksga  gus= 
gwa'sga0.  Ada  ha'utga0,  "NlE'ryu  dEmt'  in-na'ksga  Igu'0!- 

15  gEnt,  Gauo'."  Ada  gikt  gE'redExdEt  Gauo',  "Ga°t  dl- 
wula'yint,  lams?"  Ada'  wul  ha'usga  gusgwa'sga,  "Gu'ldEm 
ma'ldu  dEm  hatslEna'sEr  g'ad,  adat  habs  dEm  wul  lE'rE= 
disgat."  Adat  wul  ha'us  Gauo'  gEsga  gusgwa'sga,  "NdA'da 
dEm  k!a-ni'°dzu."  Ada'  wul  gun-ni'°ts!Entga  gusgwa'sga 

20  ga-sga'usga  daa'xlgatga0.  Ada'  wul  ha'utga,  "Qa'odil 
ha'un,  lams.  Ada'  wul  ya'°n."  Ada'  wul  sEm-hagul-da'ulsga 
gusgwa'sga0. 

Ada  g'ap-wul-sta-ia'°t  gssga  k!ul-wl-am-ha'utga°.  Ada' 
wul  go'itlEksga  txanll'sga  wul-kks-g'ig-a'tsga  ts!o'0tsga0 ; 

25  ks-txala'nt  ada'  wul  dl-go'it!Eksa  x-sgl'°kga°.  Ada  ha'utga, 
"NlE'ryu  dsmt'  in-na'ksga  Igu'^gEnt,  Gauo'."  Ada'  wul 
gE'rEdExtgEt  Gauo',  aGa°t  di-wula'yint,  lams?"  Ada  ha'usga 
x-sg!'°kga0,  "Ksa-q!a'gau  na-ga-wull'°l  di-lEbElt-wa'ltgu."  Ada' 
wul  ha'us  Gauo',  "  NdA'da  dsm  ni'°dzu."  Ada'  wul  ksa- 

30  la'°ltxt  na-ga-la'xsE  w!-x-sgl'°kt.  Adat  gidi-ga'°sga  dza'k!usga°. 
Ada  ksa-q!a'ga  na-wuli'°l  a  ha-ts!a'xlgEs  Gauo'.  Ada'  wul 
ha'ut  gEsga  x-sgi'°kga°,  " Qa'odil  ha'un,  lams.  Ada'  wul 
ya°n."  Ada'  wul  sEm-hagul-da'ulsga  x-sgl'°kga°. 

Ada'    wul    g-ik    go'itlEksa    txanll'sga    wul    Ifiks-gig'a'da 
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Then  Gaud7  shouted  again,  "Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  Gaud7?"  Then  the  Mocking-Bird 
came,  and  said,  "I  am  the  one  who  will  marry  your 
daughter,  Gaud7."  Then  Gaud7  said,  "What  can  you,  on 
your  part,  do,  son-in-law?"  Then  the  Mocking-Bird  said, 
"I  sing  when  the  weather  is  bad."  Then  Gaud7  said, 
"Let  me  hear  your  song!"  Then  the  Mocking-Bird  sang-, 
and  Gaud7  said  to  the  Mocking-Bird,  "Finish  what  you 
are  talking  about,  son-in-law !  Go !"  Then  the  Mocking- 
Bird  went  away  slowly. 

She  shouted  again,  "Who  is  the  one  who  will  marry 
the  daughter  of  Gaud7?"  and  the  Bluejay  came.  He  said, 
"  I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gaud7 ;" 
and  Gaud7  asked  him  again,  "What  can  you,  on  your 
part,  do,  son-in-law?"  and  the  Bluejay  said,  "I  foretell 
good  luck  to  the  people  when  they  go  picking  berries." 
Then  Gaud'  said  to  the  Bluejay,  "Let  me  see!"  Then 
the  Bluejay  showed  what  he  could  accomplish.  Then  she 
said,  "Finish  what  you  are  talking  about,  son-in-law! 
Go !"  and  the  Bluejay  went  away  slowly. 

And  she  continued  to  go  about  crying,  and  all  the 
different  kinds  of  birds  came;  last  of  all  came  the  Eagle. 
He  said,  "I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter, 
Gaud7."  Then  Gaud7  asked  him,  "What  can  you,  on 
your  part,  do,  son-in-law?"  and  the  Eagle  said,  "I  pick 
out  the  eyes  of  my  enemies."  And  Gaud7  said,  "Let  me 
see !"  Then  the  Eagle  stretched  out  his  talons,  caught 
an  animal,  and  pulled  out  its  eyes  before  Gaud7.  Then 
she  said  to  the  Eagle,  "Stop  what  you  are  talking  about, 
son-in-law !  Go !"  Then  the  Eagle  went  away  slowly. 

Now  all  the  different  kinds  of  birds  had  come  j  and  first 
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ts!onts.  Ada  g'ap-ks-ga'gat  gE'rEdExdEt  Gauo'  a  ga'  dzE 
wula'yitga".  Ada  ho'igigam  de'lEmaxga  txan!l/0tga°.  Wai, 
ada  gik  wul  wl-am-ha'ut  gEsga  ha'utga,  "Na°t  dEmt'  in- 
na'ksga  Igu'^gEs  Gauo'?"  Ada7  wul  gatgo'itteksa  ya'ts!Eks= 
5  gat.  Ada'  wul  go'itteksa  dasx.  Ada'  wul  ha'ut,  "Nte'ryu 
dEmt'  in-na'ksga  Jgu/0JgEnt,  Gauo'."  Ada't  gE'rEdExdEt 
Gauo',  "Ga°t  dl-wula'ylnt,  Jams?"  Ada"  ha'usga  da'xsga0, 
"  Man-ba'yu  gan ;  ada  na-ma^Iil  ma°q.  Ada  g'ik  lEba/0sE 
g-ad  dat  ni/0dzu."  Ada  wul  ha'us  Gauo'ga0,  "NdA'da  dEm 

10  k!a-ni/0dzu."  Ada  wula  man-ba/0sga  Igu-da^x  gEsga  lax- 
gaxnga0.  Adat  wul  ma^Iilsga  ma/0xga°.  Adat  wul  ha'us 
Gauox  gEsga  Jgu-da'sx,  "Qa'odiJ  haxun,  lams.  Adax  wul 
ya°n."  Ada7  wul  sEm-hagul-d^ulsga  fgu-da^xga0. 

Adax  g'ik  wul  wl-am-ha'ut,  "Na°l  dEmt'  ln-naxksga  lgu/0l= 

15  gEs  Gauo'?"  Adax  wul  go'itlEksga  fgu-stukfrn.  Ada7  wul 
ha'ut,  "NlE'ryu  dEmt'  in-na'ksga  lgu/0lgEnt,  Gauo'."  Adaxt 
gs'rEdExdEt  Gauox,  "Ga°t  dl-wulaxyint,  lams?"  Ada7  ha'usga 
Igu-stukftX  "Am-wa'ntu  ts!axlu,  ada  g'ik  Isba^a  g-a'dga0." 
Ada  wul  harusga  sigidEmna/0xga°,  "  NdArda  dEm  k!a-nl/0dzu." 

20  Ada  wul  wa'ndEtga  stukllxnga  tslaltga0.  Ada  he/0tgasga 
na-ksE-nala/mga0.  Ada7  wul  haxus  Gauo7  gEsga  stukh^ga0, 
"Qa'odil:  haxun,  lams.  Ada7  wul  ya°n."  Ada  wul  sEm- 
hagul-d^ulsga  Igu-stuklfnga0. 

Ada  g'ik  wul  wi-am-ha'ut,  "Na°J  dEmt'  in-na'ksga  lgu'°l= 

25  gEs    Gauo7?"      Ada    wul    go'itteksga    a'utaga0.      Ada   wul 

ha'ut,  aN!Exryu  dEmt'  in-na'ksga  Igu'^gEnt,  Gauo'."     Ada't 

gE'rEdExdEt  Gauo',  "Ga°t  di-wula'yint,  lams?"    Ada  ha'usga 

a'utaga0,    ttK!al-hisya'dzut'    in-lEbElt-wa'ltgu    da  na-ts!o'°bu, 

ada  g-ik  txal-ho'ltga  txan!l'  txama't  gEsga  nE-i'mu,  la  g'ik 

30  dza'ktga."      Ada'    wul    ha'usga    Gauo'ga0,    "NdA'da    dsm 

nl'°dzu."   Adat  wul  k!ul-hisya'tstga  a'utaga  txanli  ga'°  gEsga 

ts!o'°ptga°.     Ada'    wul    ha'us   Gauo'   "Qa'odil  ha'un,  Jams. 

Ada'  wul  ya°n."     Ada'  wul  hagul-da'ulsga  a'utaga0. 
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Gauo'  would  ask  them  what  they  could  do,  and  all  an- 
swered in  a  similar  way.  Then  she  cried  again,  and  said, 
"Who  is  the  one  who  will  marry  the  daughter  of  Gauo'?" 
Then  the  quadrupeds  came.  The  Squirrel  came,  and  said, 
"I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gauo'." 
Then  Gauo'  asked  him,  "What  can  you,  on  your  part, 
do,  son-in-law?"  and  the  Squirrel  said,  "I  go  up  a  tree, 
and  I  scatter  pine-nuts.  Then  the  people  are  afraid  when 
they  see  it."  Then  Gauo'  said,  "Let  me  see!"  The 
little  Squirrel  ran  up  a  tree  and  scattered  about  pine-nuts. 
Then  Gaud'  said  to  the  little  Squirrel,  "Finish  what  you 
are  talking  about,  son-in-law !  Go !"  Then  the  little 
Squirrel  went  away  slowly. 

Then  she  shouted  again,  "Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  Gauo'?"  Then  the  little  Rabbit 
came,  and  said,  "I  am  the  one  who  will  marry  your 
daughter,  Gauo'."  Then  Gauo'  asked  him,  "What  can 
you,  on  your  part,  do,  son-in-law?"  and  the  little  Rabbit 
said,  "I  just  open  my  eyes,  and  the  people  are  afraid." 
Then  the  chieftainess  said,  "Let  me  see!"  Then  the  Rabbit 
opened  his  eyes,  standing  on  his  hind-legs.  Then  Gauo' 
said  to  the  Rabbit,  "Finish  what  you  are  talking  about, 
son-in-law!  Go!"  Then  the  little  Rabbit  went  away 
slowly. 

Then  she  cried  again,  "WTho  is  the  one  who  will  marry 
the  daughter  of  Gauo'?"  The  Porcupine  came,  and  said, 
"I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gauo'." 
Then  Gauo'  asked  him,  "W7hat  can  you,  on  your  part, 
do,  son-in-law?"  and  the  Porcupine  said,  "I  strike  my 
enemy  with  my  tail,  and  his  whole  body  is  full  of  my 
quills,  and  he  dies."  Then  Gaud'  said,  "Let  me  see!" 
Then  the  Porcupine  struck  about  everywhere  with  his  tail ; 
and  Qauo'  said,  "Finish  what  you  are  talking  about,  son- 
in-law  !  Go !"  Then  the  Porcupine  went  away  slowly. 
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Ada'  wul  ha'tsteksEm  wl-am-ha'us  Gauo',  "Na°l  dEmt' 
in-na'ksga  lgu'°lgEs  Gauo'?"  Ada"  wul  go'itteksga  gwi'°kga°. 
Ada'  wul  ha'utga0,  "Nte'ryu  dEmt'  in-na'ksga  lgu'°lgEnt, 
Gauo'."  Adat  gE'rsdExtga  sigidEmna'°xga°,  "Ga°t  di-wula'= 
5  yint,  tarns?"  Ada'  wul  ha'usga  gwl'kga0.  aLu-nl'°dzu  tslEm- 
g'amk,  ada  hasa'gau  da  n  dEm  wula'i  dsm  wula  ya/0  lax-ha' 
da  dzE  la  ga'msEm."  Ada7  wul  g-ik  ha'ut  gEsga  gwl/0kga°, 
"NdA'da  dEm  nl/0dzu  ga  nE-ha'un."  Ada  sa-lagait-go'sga 
lgu-gwl/0k  gEsga  lax-16/0pga,  at  lu-nl/0sga  na-ts!a/0rsga 
10  g'a'mkga0.  Ada7  wul  harus  Gauo7,  "Qa'odil  ha'un,  lams. 
Ada7  wul  ya°n."  Ada7  wul  hagul-da/ulsga  gwl/0kga°. 

Ada'  wul  g-ik  wl-am-ha'us  Gauo7,  aNa°l  dEmt'  in-na'ksga 
lgu/0lgEs  Gauo'?"  Ada'  wul  go'itlsksga  wa'tslaga0.  Ada' 
wul  ha'utga0,  "NJE'ryu  dEmt'  in-na'ksga  lgu'°lgEnt,  Gauo'." 
15  Adat  gE'rsdExdEt,  aGa°t  di-wula'yint,  lams!"  Ada'  wul 
ha'usga  wa'tslaga0,  "DE-xswaxsgu  di-lEbElt-wa'lu  da  tslEm- 
a'ks  gaks  wi-lu-daqlEnk."  Ada'  wul  g'ik  ha'utga  sigidEm= 
na'°xga°,  "NdA'da  dEm  nl'°dzu  ga  nE-ha'un."  Adat  wul 
ga'°tga  wa'tslaga  ya'niga,  adat  wul  dE-xswa'xsgEt  gEsga 
20  ts!Em-a'ksga°.  A'lga  nakt  da  wi-lu-da'qlEngEsga  ya'niga0. 
Ada'  wul  ha'us  Gauo',  "Qa'odil  ha'un,  lams.  Ada'  wul 
ya°n."  Ada'  wul  hagul-da'ulsga  wa'ts!aga°. 

Ada'  wul  k!ul-w!-am-ha'ut  gEsga  ha'utga0,  "Na°l  dEmt' 
in-na'ksga  lgu'°lgEs  Gauo'?"  Ada  go'itlEksga  sts!a'lga°. 
25  Ada  ha'utga0,  "Nls'ryu  dsmt'  in-na'ksga  lgu'°lgEnt,  Gauo'," 
da-ya'ga  sts!a'lga°.  Adat  gE'redExtga  sigidEmna'°xga°, 
"Ga°t  di-wula'yint,  lams!"  Ada'  wul  ha'usga  sts!a'lga°, 
"  Huk-g-asgo'dzu  g-ang-a'n  a  nE-wa'nu  ho'yu  a  lax-6'  lEbElt- 
wa'lu."  Ada'  wul  ha'us  Gauo',  "NdA'da  dEm  nl'Mzu  ga° 
30  nE-ha'un."  Ada  wult  xts.'E-gasgo'dzEdE  sts!a'lga  ^anga'n 
a  nE-wa'ntga.  Ada'  wul  ha'usga  sigidEmna'°xga°,  "  Qa'odil 
ha'un,  lams.  Ada'  wul  ya°n."  Ada'  wul  sEm-hagul-da'ulsga 
sts!a'lga°. 
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Then  Gauo'  cried  again,  "Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  Gauo'?"  Then  the  Marmot  came, 
and  said,  "I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter, 
Gauo'."  Then  the  chieftainess  asked  him,  "What  can  you, 
on  your  part,  do,  son-in-law?"  and  the  Marmot  said,  "I 
look  into  the  sun  when  I  wish  to  know  what  weather  it 
will  be  the  next  winter."  Then  she  said  also  to  the 
Marmot,  "Let  me  see  what  you  are  talking  about!" 
Then  the  little  Marmot  jumped  suddenly  right  up  on  a 
stone  and  looked  into  the  [inside  of  the]  sun.  Then  Gaud7 
said,  "  Finish  what  you  are  talking  about,  son-in-law !  Go !" 
Then  the  Marmot  went  away  slowly. 

Then  Gauo'  cried  again,  "Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  Gaud7?"  Then  the  Land-Otter 
came,  and  said,  "I  am  the  one  who  will  marry  your 
daughter,  Gaud'."  Then  she  asked  him,  "What  can  you, 
on  your  part,  do,  son-in-law?"  and  the  Otter  said,  "I  dive 
with  my  enemy  until  he  is  drowned."  Then  the  chief- 
tainess said,  "Let  me  see  wat  you  are  talking  about!" 
Then  the  Otter  took  a  marten  and  dived  with  it  in  the 
water.  It  was  not  long  before  the  marten  was  drowned. 
Then  Gaud'  said,  "Finish  what  you  are  talking  about, 
son-in-law !  Go !"  Then  the  Otter  went  away  slowly. 

Then  she  went  about  again  crying,  and  said,  "Who 
is  the  one  who  will  marry  the  daughter  of  Gaud'?"  Then 
the  Beaver  came,  and  said,  "I  am  the  one  who  will  marry 
your  daughter,  Gaud"7."  Thus  said  Beaver.  Then  the 
chieftainess  asked  him,  "What  can  you,  on  your  part,  do, 
son-in-law?"  and  Beaver  said,  "I  know  how  to  cut  trees 
with  my  teeth  over  my  enemy."  Then  Gaud'  said,  "Let 
me  see  what  you  are  talking  about!"  Then  Beaver  cut 
across  trees  with  his  teeth ;  and  the  chieftainess  said, 
"Finish  what  you  are  talking  about,  son-in-law!  Go!" 
Then  Beaver  went  away  slowly. 
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Ada'  wul  g'ik  wl-am-ha'us  Qauo',  "  Na°l  dEmt'  !n-na'ksga 
}gu'0lgEs  Gauo'?"  Ada'  wul  goi'tteksga  g-iba'uga0.  Ada' 
wul  ha'utga0,  "Nte'ryu  dEmt'  !n-na'ksga  lgu'°lgEnt,  Gaud'." 
Adat  gE'rEdsxtgEt  Gauo'ga0,  uGa°t  di-wula'yint,  lams?" 
5  Ada'  ha'usga  g'iba'uga0,  "Ns  wa'nu  ho'iyu  a  txanll't'  in- 
lEbElt-wa/ltgu."  Ada'  wul  ha'us  Gauo',  "NdA'da  dEm 
nl/0dzu  ga  nE-ha'un."  Ada'  wult  gidi4a'°laxtga  giba'uga 
txanli'sga  ga/0ga°.  Ada'  wul  ha'us  Gauo',  "Qa'odtf  ha'un, 
lams.  Ada'  wul  ya^n."  Ada'  wul  sEm-hagul-da'ulsga 

10  giba'uga0. 

Ada'  wul  stE-hia'°tga°.  Ada  txan!l'  wul  kks-g'ig'a'da 
ya'tslssga  g'atgo'itlEksEt  a  dEmt  na'ksga  lgu'°lgEs  Gauo'. 
Adat  gE'rEdExdEt,  ada'  hoi'g'i^am  de'lEmExgEtga  txanli'  a 
ga°  wulwula'itga0. 

15  Ada'  wul  g'ik  di-go'it!Eksga  wI-mEdl'°kga0.  Ada'  wul 
ha'utga0,  "NlE'ryu  dsmt'  !n-na'ksga  lgu'°lgEnt,  Gauo'." 
Adat  gE'rEdExtga  sigidEmna'°xga°,  aGa°t  di-wula'yint,  lams?" 
Ada'  wul  ha'usga  wI-mEdl'°kga0,  "A'lgE  n  ma°n  di-lEbElt- 
wa'lu  a  nE-wut!a-ga-k!ila'yut,  ada  na-kuh-dzEldza'l:t,  ada 

20  na-kuli-baxba'°q!alyu  ga-t!Em-ga'ustga0  dil  ga-tqama'°tga°." 
Ada'  wul  ha'us  Gauo',  "NdA'da  dEm  nl'°dzu  ga  nE-ha'un." 
Ada  sa-lu'°ntisga  wI-mEdi'°kga°.  Ada'  wul  g'ap-ga'pxansga 
yu°pga°.  Adat  ksE-ll'°p!El  hu'°sEt  a  ts!Em-yu'°pt.  Ada 
sEm-ba'°sga  sigidEmna'°xga°.  Adat  man-qall'msksEsga  lax- 

25  a'tga0.  A'da  a'lga  xsts'ltgEtga0,  la  ams  sga-na'kt,  ada' 
wul  ha'utga0,  "Qa'odil  ha'un,  Jams.  Ada'  wul  ya°n."  Ada' 
wul  SEm-hagul-da'ulsga  wI-mEdi'°kga°. 

A'da  a'lga  g'ik  go'itlEksl  de'lsmExga0,  a  wul  la  ga'udi 
txanli'  ts!u°ts  dil  txan!i'  ya'tslEsk.  Ada'  wul  gik  wl-am- 
30  ha'utga0.  Ada  g'ik  wagait  a'lga  go'it.'Eksl  de'lEmExga0. 
Ada  g-ik  ha'tslEksEm  w!-am-ha'utga  la  k!ull'°sga  ha'utga0. 
Ada  wagait  alga  de'kmExktga0.  Ada'  g'ik  ha'utga  la 
txa'lpxsga  ha'ut.  Ada  sa-gwa'lksga  tsa'mtiga0.  Ada' 
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Then  Gauo'  cried  again,  "Who  is  the  one  who  will 
marry  the  daughter  of  Gauo'?"  Then  Wolf  came,  and 
said,  "I  am  the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gauo'." 
Then  Gauo'  asked  him,  "What  can  you,  on  your  part, 
do,  son-in-law?"  Wolf  said,  "I  use  my  teeth  to  kill  all 
my  enemies."  Then  Gaud'  said,  "Let  me  see  what  you 
are  talking  about !"  and  Wolf  bit  everything.  Then  Gauo' 
said,  "Finish  what  you  are  talking  about,  son-in-law!  Go!" 
Then  Wolf  went  away  slowly. 

Then  she  continued  to  do  so,  and  all  kinds  of  animals 
came,  who  wanted  to  marry  the  daughter  of  Gauo'.  Then 
she  questioned  them,  and  all  answered  in  a  similar  way 
what  they  could  do. 

Then  the  great  Grizzly  Bear  came,  and  said,  "I  am 
the  one  who  will  marry  your  daughter,  Gauo'."  And  the 
chieftainess  asked  him,  "What  can  you,  on  your  part,  do, 
son-in-law?"  and  the  great  Grizzly  Bear  answered,  and  said, 
KI  do  not  spare  my  enemies  with  my  great  claws,  and  I 
eat  them  up,  and  I  tear  their  heads  and  their  bodies." 
Then  Qauo'  said,  "Let  me  see  what  you  are  talking  about." 
Then  the  great  Grizzly  Bear  suddenly  got  angry,  and  pawed 
the  ground,  and  tore  up  the  roots  in  the  ground.  Then 
the  chieftainess  became  afraid,  and  (Grizzly  Bear)  threw 
(the  roots)  upward.  Then  she  did  not  make  any  noise ; 
but  after  some  time  she  said  again,  "Finish  what  you  are 
talking  about,  son-in-law !  Go !"  Then  the  Great  Grizzly 
Bear  went  away  slowly. 

Then  nobody  came  and  answered.  All  the  birds  and 
all  the  animals  were  finished.  Then  she  shouted  again, 
and  again  no  answer  came.  Then  she  shouted  again  a 
third  time,  and  again  no  answer  came.  Then  she  shouted 
again  a  fourth  time.  Then  suddenly  lightning  flashed. 
She  shouted  again,  "Who  is  the  one  who  will  marry  the 
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ha'tslEksEtn  wl-am-ha'utga0,  "Na°l  dEmt'  in-na'ksga  lgu'°lgEs 
Qauo'?"  Ada'  g'ik  sa-lu-sga-gwa'lkt  gEsga  ts!a'ltga°.  Ada 
g'ik  wl-am-ha'utga  la  txa'lpxa  sisa-lu-gulgwa'lksga  ts!a'mti= 
ga°,  da  sa-gun-he'°tgEsga  su-p!a'sEm  y!u'°ta  gEsga  awa'°tga°, 
5  hoi'g'igatga  du'lam  la'kga  na-wa'sgEtga°. 

Ada7  wul  ha'ut  gEsga  sigidEmna'°xga°,  "T  nlE^yu  dEmt' 
in-na^sga  Jgu/0lgEnt,  Gauo7."  Ada  sEm-wi-l^ksEm  ba/0stga°. 
Ada  wul  g'ik  gE^EdExsga  su-pIa^Em  y!u/0taga°,  "Ga°  di- 
wul^yint,  lams?"  Ada'  wul  ha'usga  su-pIa'sEm  y!u/0taga, 

10  "A  dzE  dax  la  na  na-wa'da  wul-do'ug'itgat  a  lax-ha-l!i- 
daxltga° ;  ada  g'ik  gun-ya'yut ;  ada  n  tgu-ba'han  an'a'nu 
la  g-ik  g-a/0k!EltgEsga  yu^pga0."  Adax  wul  ha'us  Gauo7, 
"NdA'da  dEm  m/0dzu."  Ada'  wul  ksE-la/0tEsga  an'o'ntga0. 
Ada  sa-txa-ba'hantga0.  Ada'  wul  sa-g'a'°k!EltgEsga  yu'°p= 

15  ga°,  dil  txanll'  cranga'n  man-ks-ta-qa'xgE  nE-g-a-hu'°stga0. 
Ada'  wul  ha'us  Gauo'ga0,  "Am  mE  dEm  na'ksga  Igu^lgu." 
Ada'  wult  na'ksgEtga  su-p!a'sEm  y!u'°ta. 

Ada'  wul  ks-qa'gumt  ga'°sga  la'mstga,  adat  lu-t!a'°dEt 
gEsga  na-ts!Em-p'a-q!a'it.  Ada'  g'ik  di-lu-t!a'°sga  na'kst= 

20  gEsga  n-na-sta'sga  na-g-a-q!a'itga°.  "DzE  da'  la  man-g'ipa'igi, 
ada  g'ila'  dzE  ksE-ne'°tgEn."  (Ninll'  su-p!a'sEm  y!u'°ta  gwa° 
tgi-wa'°tgEt  gEsga  lax-ha'ga°.)  Ada'  wul  man-g'ipa'ikt 
gEsga  wagait-lax-ha'ga° ;  da  wul  sa-ksa-nl'°tsgEsga  sig'idEm- 
na'°xga0.  Ada  sa-tgi-laxla'xsga  su-p!a'sEm  y!u'°ta  gEsga 

25   lax-yu'°pga0. 

Ada'  wulat  sEmg-id  ya'utemxtga  at  wa-gun-ksE-ni'°tsgEt= 
ga°.  Ada  la  txa'lpxsgE  g'it  wa-wa'°ntga  gan-lu'°ntisga  su- 
p!a'sEm  y!u'°taga.  Adat  man-da-ga'°dEt  gEsga  na-ts!u= 
wa'nsga  qla'utsxantga  g-an.  Adat  ksE-ts!a'°tEna  ani'°stga°. 

30  Ada  nl't  wul  lu-t!a'°dEsga  hana'°xga°.  Ada'  wul  ha'usga 
su-pla'ssm  y!u'°taga°,  "Dsm  na-amu'ksa  k!ul-sa-wa'lxsEdEt 


Ada'  wul  man-g'ipa'ikt  gEsga  lax-ha'ga°.     Ada  la  man- 
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daughter  of  Gaud7?"  Again  it  suddenly  flashed  right 
across  her  face.  She  shouted  a  fifth  time.  Then  light- 
ning flashed  just  for  a  moment,  and  suddenly  a  young 
man  stood  near  her.  His  garments  were  like  tongues 
of  fire. 

Then  he  said  to  the  chieftainess,  "I  am  the  one  who 
will  marry  your  daughter,  Gaud'."  Then  she  was  very 
much  afraid.  But  she  asked  the  young  man  also,  "What 
can  you,  on  your  part,  do,  son-in-law?"  Then  the  young 
man  said,  "When  I  meet  warriors  on  the  battle-field,  I 
go  near,  turn  over  my  hand,  and  the  earth  turns  over." 
Then  Gaud'  said,  "Let  me  see!"  Then  he  stretched  out 
his  hand  and  turned  it  over  suddenly.  Then  the  earth 
turned  over,  and  all  the  trees  turned  upside  down  their 
roots.  Then  Gauo'  said,  "It  is  good  if  you  marry  my 
child."  Then  the  young  man  married  her. 

He  took  first  his  mother-in-law  and  put  her  under  one 
arm,  and  then  he  took  also  his  wife  and  put  her  under 
his  other  arm.  "When  I  fly  up,  don't  look  out!"  (This 
young  man  had  come  down  from  the  sky.)  Then  he  flew 
up  towards  the  sky,  but  the  chieftainess  suddenly  looked 
out.  Then  the  youth  dropped  down  again  to  the  ground. 


Then  he  advised  them  strongly  that  they  should  not 
look  out.  She  disobeyed  a  fourth  time,  therefore  the 
young  man  became  angry.  Then  he  went  up  to  the  top 
of  a  tree,  pulled  out  a  branch,  and  that  was  where  he 
put  the  woman  in.  Then  the  young  man  said,  "Travellers 
shall  always  listen  to  you."  l 

Then  he  flew  up  to  the  sky,  and  he  arrived  up  above 

1  This  is  the  reason  why  the  branches  of  tress  creak. 
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a'xtgEt  gEsga  nE-wul-wa'°tgEtga°,  ada'  wulat  hklul-na'ks- 
gEsga  igu/0lgEs  Gauo'ga  asga  na-tslEm-wa'lbs  nE-gwa'°tga°. 
Ada  fa  na'ga  n-da-ga-ne'niksgEtga0,  ada'  wul  ksE-kfe'lsga 
kfgE'rEsga  su.-p!a'sEm  hana'°xga,  txalpxda'lga  y!u'°taga,  ada 
5  tlEpxada'0!  hana'°nExga°.  NE-wa'°sga  klabE-tgE'rEfga  sl'°lg-ida 
wa'°tgEs  Gumxmalad  (?) ;  ada  na-aniya/0dga  A'aiyaxwuxk  (?) ; 
ada  na  g'ik  aniya'M  wa/0tgEs  Gumdasu^iada  (?);  ada  na  g'ik 
aniya/0dga  Ligi-yu/0n  (?) ;  ada  wa/0sga  hana.xnaxga  ks-qa^ada 
wa/0dEs  KsEm-hamha^n ;  ada  ts!uwaxng'id  wa/0dEs  KsEm- 

10  g-ilaxwilo^on. 

Ada7  wult  dzEpdzaxpdEt  n-ia/0tga  txa^lpxada  wuwalb. 
S^lg'idat  wul  dzaxba  (nagasug'a'dEm)  g'a'mgEin  a°tk ;  ada 
na-anya/0tgat  wul  dzaxba  (nagasug-a'dEtn)  bia^Est ;  ada  na 
g'ik  anya/0tga  da  ma'xi ;  ada  tsluwa'ng'itga  lax-o^  di 

15   (nagasug-a'd)  wadi-g-axda  wa'ltga0. 

Nt'  in-lEbElt-wa'ltga  qal-ts!arba  Ja  dzl/0bEgElt,  adat  fa 
k!a/0ltga  nat'  in-wula^utga0,  ada  fa/  wula  qam-mi/0lksga 
na-^a-xsta/0tg-a°.  G'idza  txanli'  a/0tgEga  qam-ml/0lk  gEsga 
g'a^ExgEsga  dE-go^bE  g'a^igEm  a/0tga°. 

20  Gan-la  g'ik  klE^EldE  a°tk  hi-ya'gu  g'ik  qam-ml/0lktga°. 
Ada  wul  wi-sa-gwa^tga  ye/0n  a  txanli'  lax-ts!apt.  SEm- 
sa-n!Exn!o/0ksga  wl-xsda/mxga  gssga  na-qal-wul-dzo^sga 
lu-g'a^'atga0,  hoi^'ia'atga  wI-ga-lipli'bEtn  lax-ha'ga0. 
Txaxlpxat  n.'Exnlo^ga  xst^mxtga0.  Txalpxa  waltga0. 

25  Ada7  wul  sEm-sa-ha^  k!axlda  su-pla'ssm  y!u/0ta,  uYa-ir, 
am-sgE'rEs  doifgisl  (?)  na-qal-tsla'p  dEp  wa-l^ms  g'ig-a^k, 
dEp  wa-gag-a^Em  al'a'lxsEm  ni  na  wi-qal-qal-tsla^ssme 
gul." l  Adat  la-he'ldE  na-likle'ksEm  g-a'dEt  a  gu  ha'u  su- 
ma'xsEdit,  op  dza  sa-gatgo^tlEksriEks-g'aMEm  ga/0.  Ada" 

30  fa/  wula  ts!Exrsga  ye/0nga°. 

La  hl-ganfa/0k,  ada7  wul  ksa'xsga  g'axdga,  at  dzaga- 
nl/0dzEsga  qal-qal-tslEptsIa'pga0.  Qakstahna'ga,  sa-n!r  wul 

1  This    sentence    is    evidently   wrong.      The   word   doitgist  (Tate,   doilthgishlth) 
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at  the  place  where  he  had  come  from.  Then  he  remained 
married  to  the  daughter  of  Gauo'  in  the  house  of  his 
father.  After  they  had  been  married  some  time,  the  young 
woman  gave  birth  to  children,  -  -  four  boys  and  two  girls. 
The  name  of  the  eldest  boy  was  Gumxmalad  (?),  and  the 
next  one  A'aiya'wuxk  (?),  and  the  next  one  was  named 
Gumdasu'mada  (?),  and  the  next  one  again  Ligi-yu/0n  (?) ;  and 
the  name  of  the  first  girl  was  Hamha'm-Woman,  and  the 
youngest  one  was  named  G'ilaxwilo'gon- Woman. 

And  their  grandfather  built  four  houses.  For  the  eldest 
one  he  made  the  carving  of  the  moon ;  for  the  next  one, 
the  carving  of  the  stars ;  for  the  next  one,  the  rainbow  -, 
and  for  the  youngest  one,  the  Lax-om  in  the  form  of  a  man. 

Of  the  enemies  of  the  town  that  had  been  destroyed, 
one  of  them  who  had  done  it  always  played  outside. 
Almost  every  night  he  played  outside  in  the  moonlight. 

One  night  they  began  to  play  again.  Then  a  heavy 
fog  lay  over  the  whole  town.  Suddenly  they  heard  a 
loud  noise  where  the  old  village  had  been  destroyed,  like 
thunder  from  the  sky.  Four  times  they  heard  the  noise. 
Four  times  it  did  so.  Then  suddenly  one  of  the  young 
men  said,  "Hurrah!  There  is  just  a  noise  in  the  village  of 
the  silly  people,  of  the  brave  people  without  minds,  in 
the  old  town." 1  Then  the  old  people  forbade  the  young 
people  to  say  so,  lest  something  strange  might  happen. 
Much  fog  always  remained. 

When  it  began  to  be  morning,  the  people  went  out 
again  and  looked  across  to  the  old  town.  Behold!  suddenly 

and  the  end  of  the  sentence  are  quite  obscure,  and  the  syntactic  form  does  not  seem 
to  give  good  sense. 
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ma'xsgEsga  txa'lpxatga  wulwa'lbtga0.  Sl/0lg'atga  (nagasu= 
g-a'dEm)  g-a'mgEm  a/0tk  ;  ada  na-anya/0tga  (nagasug-a'dEm) 
bia'lEst  ;  ada  na-anya/0tga  (nagasug'a'dEm)  ma'xi  •  ada  na 
g'ik  anya/0tga  (nagasug'a'dEm)  lax-o'm  wadi-g'a'da  wait. 
5  Ninll'  wulwa'lb  gwai  na-tgi-da'ul  dssda  a/0tgEda  n  dat  H!EX= 
niu'sda  wl-xsta'mxda  nt'  in-hofg'iga  sta-ga-lipli/0bEm  lax- 
haxda  dEsda  spagait-ye/0nda°.  SEm'^g'itga  lax-ha^at'  in- 
dza^Esga  luktaxentgat  gEsga  wulwa^btga0.  Ada  tgi-daxult 
gEsga  a/0tgEga°  axsga  na-gal-wul-dzo^tga,  axsga  dEmt  wul 

10  dlx-yiltgEt  gEsga  nt'  in-lu-g^gans  dEp  n-iaxtga.  Adax  dit 
nin!l/0sga  g'ik  t!Epxadu/0lda  klabE-tgErE^gEm  han^naxga0, 
dEmt'  in-hald^utga  dzE  da  la  daltga.  Ada  g'ik  k'Hna^msga 
lgu-xbe/0sgas  dEp  n-ia/0tga,  su-wa^EtgEl  "tsluwa^."  Adat 
wul  sEmg-id  yiky^uxlEmxgEt  nia/0tga,  "A  dzE  da  la  na- 

15  nEwa7dal  dza  wul-du^-itga,  ada  ssm-dzE  la  g'a^Ega  ga- 
ga7 tsEm  lam  dEm  sEm  g-ik  ql^gadEt.  Ada  dEm  sa-tgu-ba'0 
yu/0bEt.  Ada  dEm  di-txal-ks-lEr  dEm 


Nin!i/0  wul  hi-sE-tla^gE  wul  na-tteltla/la  ptaxxdat  G'ispa= 
wutwaxda,  lax-ha7  wula  waxtgEtga°;  dil  gik  lEklaxxs  ptaxt, 

20  G'ispawutwaMa,  dil  Lax-x-sgl/0k,  ganl  GanhaMa,  ada  Lax- 
g-ibu/0t. 

Ni°  la  m/0dzE  ns-g-a'dEsga  qal-tsIa'pgE  gu  na-ga-xsta/0d 
gEsga  gi-k!a/0lga  ;  ada  sEmgal  hasaxxt  gEsga  dsmt  nl/0sga  ; 
gan-klE-wa^xstgEt  tslEla'yErEtga0.  Ada  ssmgal  ama-g'ig'a^ 

25  ga  su-ma^sEm  y!u/0taga,  asga  nt'  in-lu-qla/gans  dEp  n-ia/0tga. 
Gan  la  klE'rEltga  saxga,  ada  wul  haldEm-qlo'lsga  na  la 
qal-ts!axpga  asga  dEm  k'lina-xsa'ntga0,  a  dem  Isba/lsga 
txalpxda/0ltga  su-ma^sEtga  su-dzo^atga0.  Ada7  wult  ana/0xt= 
ga°.  Ninlf  gan-dzaga-wa^xsga  su-ma^sEt  na-su-dzo^atga 

30  asga  dEm  xsa^itga0. 

Ada'  wula  sE-warntgEt  gEsga  xsa'ntga0,  adax  wult  lEba'ltga 
Igu-tsluwa'ng-itga  Ligi-yu°nga  wi-sEm-a'gitga0  (dEm  di-lEba7lt= 
ga°).  Ada7  wult  ksE-ga/0dga  Igu-tsluwa'ngitga  na-lgu-ha- 


they  saw  four  houses  standing  there,  -  -  that  of  the  eldest 
with  the  carving  of  the  moon,  the  next  one  with  the 
carving  of  the  stars,  the  next  one  with  the  carving  of  the 
rainbow,  and  again  the  next  one  with  the  carving  of  the 
Lax-om  like  a  man.  These  houses  had  come  down  during 

o 

the  night,  when  they  had  heard  in  the  fog  the  great  noise 
like  thunder  from  the  sky.  The  chief  in  the  sky  was  the 
one  who  had  made  the  houses  of  his  grand-children.  They 
had  come  down  during  the  night  to  their  former  dwelling- 
place  to  take  revenge  on  those  who  had  destroyed  their 
grand-parents.  And  thus  also  (came)  the  two  little  girls 
who  should  cure  them  in  the  battle.  And  their  grand- 

o 

father  had  also  given  them  a  little  box,  which  was  called 
"tsluwa'n ;"  and  their  grandfather  had  strongly  advised 
them,  "When  you  come  to  the  meeting  of  the  warriors 
and  your  heart  gets  discouraged,  then  open  it  again. 
Then  the  earth  will  suddenly  turn  over,  and  your  enemies 
will  be  under  it." 

This  was  the  beginning  of  the  clan  G'ispawutwa'da. 
They  came  from  the  sky,  and  the  various  clans,  -  -  the 
G'ispawutwa'da  and  the  Eagles  and  the  Ganha'da  and  the 
Wolves.' 

And  the  people  of  the  town  who  had  won  the  victory 
in  olden  times  saw  them,  and  wished  to  see  them  very 
much :  therefore  they  went  across  on  a  visit.  And  the 
young  men  were  very  kind  to  those  who  had  destroyed 
their  grandfathers.  So  one  day  the  people  went  across 
to  the  town  to  gamble  with  the  four  newly-arrived  young 
men.  Then  they  agreed.  Therefore  the  young  men  who 
had  just  arrived  went  across  to  gamble. 

When  they  started  to  gamble,  the  youngest  one,  Ligi- 
yu/0n,  staked  against  the  great  chief.  Then  the  youngest 
one  took  out  his  little  club  which  his  grandfather  had 
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q!ala7gatga°,  gu  na-k'Iina'ms  n-ia/0tga°  as  nl/0t  asga  dEm  ha- 
wula/0watga°.  Ada'  wul  ha7usga  sEm'a'g'it  gEsga  Igu-wa7ml= 
gEga,  ttA7lga  dEm  di-ha-dza7kl  k!abE-sEsu/0sEm  ya7ts!Esga 
nE-wa7n."  Ada  mma'mExtga0.  Ada  nEsga7tgEt,  adat  na- 
5  hala/g'ixtga0.  Gan-sEm-sa-ga/0tga  lgu-wa7mlgEga  na-lgu-ha- 
q!ala7gatga  asga  wult  sE-dza/xtga  sEm'a7g-itga°.  ttYu/0l  HE 
ya7dzEn  ada  dEm  dza'gEn."  Ada  sa-haxusga  sEm'^g'itga0, 
"Wai,  t!l°n."  Ada7  wula  yaxdzEtga  Igu-wa'ailgEga  n-t!Em- 
ga'ustga0.  Ada  ksE-ktelsga  na-wun-g^usgE  wI-sEm'a'g'itga0. 
10  Ada  dza'ktga0. 

Ada7  wul  gik  ha'ts.'EksEm  wul-do'ug'itgEtga0.  Ada  lEbElt- 
waxltga  txa-klE'rEltga  na-qal-tsla'psga  k!abE-txalpxda/0ltga 
su-ma'xsEm  y!u/0ta,  dil  t!Epxada/0ldE  hanaxnax  at'  in-gwul- 
hahalda'u  nE-ga-lEmkdi/0tga°.  Nl  la  la-ma'xsgEsga  ga-CTa/0da 
15  txalpxda/0ldE  y!u/0ta,  ada7  wult  ga/0sga  Jgu-xbl/0stga,  ada7 
wul  q!a7gatga°.  Ada  sa-tgu-ba70  yu/0bEt.  Ada7  Iu-q!a7gasga 
na-lEbElt-wa7ltga°.  Ada  xsta/0tgEsga  wl-txal-qal-ts!a7pga°. 

Ada7    wult    k!ul-q!a-da7uh    asga    txan!i7    wul-dzExdz67gat 

asga    dEmt    dzabE    pta°xt    asga  mEla-k!E7rElda  qal-ts!a7pga. 

20  Amet  la-he/0ldE  na-g!a7dEsga  k!E7rEltga  wul-dz67xtga°,  ada7 

g-ikt  wul-do7ug'itgEtga°.   Ada  g'ik  g-is-ga7°sga  k!E7rEltga  wul- 

dz67xtga°.    Ada  g'ikt  ba/0l  dEmt  sa-na-pta7°xtga°.    Gan  amet 

ana/0xtga,  wul  lu-ba/0tga°.  Ada  a7Jga  g*ik  wul-do7ug'itgatga°. 

Ada7    wul    wagait-q!a-da7ult    gEsga    G'id-gane7itsga,    dil 

25  txanll7    ndat    da    wul    lu-yilya7ltgEtga°.     Ada    gik  wul  q!a- 

da/uft   gEsga    uks-dEda70t    at  gap-sEm-mElma7lk!En  dEm  SE- 

na-pta/0xt  gEsga  txanlfsga  qal-ts!Epts!a7bEm  Ts!Em-sia7nga°. 

Nin!i7s  dEp  gwai7t'  in-sgE7rEsga  l  txa7lpxatga  wul-na-t!Eh!a7l:a 

pta7°xtga°.     Ks-qa7ga   G'ispawutwa7da,   ada7  la  sEm-hoi7g'i= 

30  gadat   dEm  sagait-k!E7rElsga  dEm  wul  na-t!a7lga :  61,  na°xl, 

g-a7mgEm  a°tk,  bia7lEst,  ma7xe,  ada  g'ik  he7ldE  na  awa70tga°. 

Na-ania/0tga°   Lax-x-sgI70gEt,    ada  la  g'ik  hoi7g'igadEt  dsm 

sagait-k!E7rElsga    wul-na-t!a7lga° :    x-sgl/0k,  stslal,  txa7u,  ada 

1  Duncan  prefers  in-sE-t!a'sga, 
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given  to  him  when  they  had  come  down.  Then  the  chief 
said  to  the  boy,  "You  cannot  even  kill  little  birds  with 
what  you  have ;"  and  then  he  smiled  and  he  made  fun  of 
him  and  laughed  at  him.  Therefore  the  boy  took  his 
little  club,  because  the  chief  had  made  him  ashamed. 
"Suppose  I  should  hit  you,  you  would  be  dead!"  and  the 
chief  said  at  once,  "Go  ahead!"  Then  the  boy  struck 
him  over  the  head,  and  the  brains  of  the  great  chief 
dropped  out,  and  he  was  dead. 

Then  they  fought  again.  The  whole  town  fought  to- 
gether against  the  four  youths ;  and  the  two  women  were 
the  ones  who  at  once  cured  their  brothers ;  and  when  the 
four  men  lost  courage,  they  took  the  little  box  and  opened 
it,  and  suddenly  the  earth  turned  over,  and  their  enemies 
were  lost.  Thus  they  gained  the  victory  over  the  great  town. 

Then  they  went  about  among  all  the  villages  to  make 
the  clans  in  every  village.  If  the  people  of  a  village 
refused,  they  made  war  again.  Then  they  went  from  one 
village  to  another,  and  they  tried  again  to  make  the  clans 
among  them.  When  they  agreed,  they  went  to  them. 
Then  they  did  not  fight. 


Then  they  went  to  the  Tlingit  everywhere  and  came 
back.  Then  they  went  southward  along  the  coast  to  force 
all  the  villages  of  the  Tsimshian  to  make  the  clans.  Thus 
began  the  four  clans :  first  the  G'ispawutwa'da,  then  they 
are  together  like  one  company,  —  Bear,  Killer-Whale, 
Moon,  Star,  Rainbow,  and  many  others  •,  and  next  there 
are  the  Eagles,  and  they  are  also  like  one  company,  - 
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g-ik  na-ga-ts!a'utga°.  Qa°q,  dil  qana'u,  dil  t!e/0bEn,  dil 
gama'tsga,  ada  g'ik  na-ga-tsla'utga  di-dza'baxsga  Ganha'= 
daga°.  G'ibu/0,  dil  gasga/0s,  dil  g-ik  na-ga-ts!a'utga  di- 
dza'baxsga  Lax-g-ibu/0ga°. 

5  Ninli'sga  su-ma'xsEm  y!u/0ta  gwait'  in-sEm-wula'i  wul- 
do'ugit  at  g-it  wa7ltga  txan!lx  wul-dzExdz6xgat.  Ada  qlayim 
qa-xsta/0tgEsga  txanlf  ndaxga.  Na  gant  sagait-ana/0xsga  dsm 
na-pta/0xtga°.  Ada  dEm  lEp  dEda'  n  dEtn  ga-dza^xsga  mEta- 
k!ExrEldE  pta/0xtga°.  Adax  la  qaxudisga  n't  dzEpdzaxpsga 

10  na-ga-dzaxpxtga°  a  txaxlpxada  wul-na-tlaltla^tga0.  Ada  lEp- 
dada/0sga  nE-ga-ayaxwuxsga  nE-lEp-wulwula^sgEtga0.  Adax 
axlga  dsm  dit-naxksgEl  n-di-kp-wula^sgEtga0,  a  gap-txan!f  x 
wul  lEks-g'ig-aMa  dEm  ga-dEldu/0la  gEsga  spagait-wul-dzEx= 
dzo^asga  lEks-dzExdzo'gatga0.  Ada  txanlf  dildu/0lsEm 

15  ga/0ga  lu-walt  gEsga  ts!Em-a/ksga,  dil  waxlt  gEsga  spagait- 
gangaxnga,  dil  lipaxigEtga,  ada  sE-nla^tlEksEt  a  pta°xt  a  gil- 
gaxikt,  ada  gil-o^t  a  nE-lEp-dza^xtga0.  Ligi-nE-wa/sga 
gan-n-la^dum  pta/0xtga.  Gant  wula^da  kks-tsla^Etga0 
sEmgal  ha-dzExdzaxgat  dzE  da  lEp-na^sgssga  n-lEp-pta/0xtga°. 

20  Wai,  m°  la  gaxudisgEt  klina^sga  pta°xt  gEsga  txanli'  qal- 
tslaptsla^ga0. 

Ada'  g'ik  wul  wi-le/0ksEm  ya/0ktga°.  Ada'  la  ga'uditga0, 
adax  wul  ha'tslEkssm  g-ik  g'it  wa'ltgEtga0.  Adat  ha'tslEksEm 
lu-qla'gansga  n-lEbElt-wa'ltgatga0.  Ada'  wul  la  gap-ma'lks 

25  n-ia/0tga  lax-ha'ga,  dat  wul  ha'tslEkssm  g'ik  man-do'xt  gEsga 
awa/0tga°  asga  la  qa'udisga  sE-nE-pta/0gasga  g-at  a  txan.'f 
wul-dzaxdzo'gat  a.^  na-n'E'rEm.  Nin!l'  gan-SEmg'id  da'ixsga 
wulala'm  wulwula'isgEm,  a  wul  sEm'a'g'idEm  lax-ha't'  in- 
k-Jila'm  dsda  k!am.  Ada  la  ga'udi  dEp  ho'ig'igan  a  dEp 

30  dEm  wa-p!Elo'  wulala'm  a  wul  lEba/0sEm  dEm  lu/0ntisga 
sEm'a'g-idga  a  g'ad.  Nin!l'  gan  sEmgalt  te'rdErda  la 
g-ig-a'dga0. 

Ada    g-ik    SEmgal     huk-ga-ll/0mitga°,    lEp-dadax    li/0mixt 

1  Duncan  prefers,  instead  of  "a  gap-txan!l',"   "ts'.u  txan'.i'  dE  dEm." 


Eagle,  Beaver,  Halibut,  and  also  others.  Raven  and  Frog 
and  Sea-Lion  and  Starfish  and  others  are  the  crests  of 
the  Ganha'da ;  Wolf  and  Crane  and  others  are  the  crests 
of  the  Wolves. 

These  young  men  were  expert  warriors,  and  fought  in 
all  the  villages,  and  they  won  victories  almost  everywhere. 
Therefore  they  consented  together  to  form  the  clans,  and 
therefore  every  clan  has  its  own  crests,  and  all  the  towns 
have  their  crests  in  the  four  companies,  and  they  have 
the  customs  regarding  their  relationships.  They  must  not 
marry  among  their  own  relatives,  although  their  languages 
are  different  in  different  villages.  And  they  made  all  the 
living  beings  that  are  in  the  water,  and  in  the  woods, 
and  that  fly,  signs  of  the  clans,  as  tattooing  on  the  chest 
and  on  the  hand,  to  be  their  own  crests.  The  name  is 
also  a  sign  of  the  clan.  Therefore  the  other  tribes  know 
that  it  is  very  shameful  when  they  marry  in  their  own 
clan.  Then  they  finished  giving  clans  to  all  the  tribes. 


Then  they  made  a  great  potlatch.  After  it  was  finished, 
they  had  still  another  war.  Again  they  vanquished  their 
enemies.  Then  their  grandfather  in  heaven  became  uneasy, 
and  took  them  up  again  to  himself  after  they  had  finished 
making  the  clans  in  all  the  villages  on  our  side.  There- 
fore the  law  of  relationship  is  very  sacred,  because  the 
chief  in  heaven  has  given  it  to  us ;  and  if  we  stop  acting 
accordingly  and  if  we  break  the  law,  we  are  afraid  that 
the  chief  will  be  angry  with  mankind.  Therefore  the 
former  people  observed  the  law  rigidly. 

And   there   are    also    expert   singers.     They  have  their 
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gEsga  da  xsta'°tgEsga  wul-du/0g'idga  a  lat  wula'isga  k!a- 
gatgi'at  gssga  txanll'  na-sEla-na-ns-wa'datga0.  Ada  g'ik 
lEp-da'  li°mk  tslEm-xsa'tga0 ;  ada  g'ik  ll°mk  yikya/0kt,  ada 
ll°mk  huk-wig'a'tgEt  a  nE-sI/0p!Ensgatga°.  Ada  ll°mk  a'i 
5  gEsga  da  dza'ga  g'a'tga0.  Ada  g'ik  da'  lf°mit  gEsga  la 
sgEr  dza'klwEsgEt  gu  huk-ligi-wa'ltgEtga0 ;  ada  nnar  la 
wul  ksE-laxla'xsga  k!abE-wa/mlgEga0.  Ada  g'ik  lEp-da/ 
ll°mk  la-haldga0;  ada  g-ik  lEP-dax  ll°mk  halai'dga0;  ada 
g*ik  lEp-dax  li°mk  ga-la^t  adat  plalsga  sEl-pta/0xtga° ;  ada 

10  g'ik  da/  li°mk  qam-ml/0lksga  su-ma^sEm  g'a^ga0,  dil  da 
um  la^tga0,  gani  g'ap-tx-an!i'  ga/0.  KsE-na-ga'nda  li/0mi 
ya/0dEtga,  g'am-ligi-gu/0p!El,  ligi-klule7  alg'ig-a  wut!a-wi- 
na^Em  li/0miga°. 

Ada    ^an    dl    na/0ldEt,    ho'ig'igada    wut'a-xbi/0sEt.      Ada 

15  an'o'ndEt  ha-t!u/0sa  na/0Jga°.  Ada  klala  huk-ll/0midEt' 
in-dErya/gwa  na-gan-ll/0miga°.  Ada  ligi-ndat  wula  su/0da 
huk-li/0mida  nE-q!a/0t,  nin!lx  wulala'sga  ll/0mitga°.  A'da 
a^ksa  han^nga  sEm  na-wul  ho^am  ll/0mitga°;  axlga  sEmt 
ho'il  y!u/0ta,  a'mksa  ts!Em-xsa/0t  dil  la  ga'udi  wul-du/0g'it= 

20  gEtga0.  Ts!a-wa%  dl-wul-ll/0mi  han^naga0,  ada  al  k'a^ 
^ada  y!ii/0ta.  A^ksa  da  wi-le/0ksEm  hala^da  sEm'^g'itga0, 
adat  sE-lax-wa/0sEtga  nE-ts.^pt  a  na-man-stu/0p!El  wut!a- 
wa'lbtga0.  Ada  txan!l/0  nE-kssm-tsIa'psga  sEm'a'g'itga 
k!ExrElda  qal-ts!a'ptga0,  ada  axma  xpa-huk-waxnt  gE'sga 

25  lax-wa/0sEtga°.      Adat    ho'ig'iga    wul    xpa'ga  ga/0bE  wul  la 
l^ntgEdEt    a    lax-wa/0sEtga,    g-idzs    lu-daxbEda    a°tk 
ll/0mit   gEsga  wagait  wul  sa-bax  txan!ix  nExno'xsEsgE 
a^g'itga0. 

LEp-dEda"  li/0mi  mEla-klE'rElda  pta/0xtga°.     A'lga  dit  hi- 

30  a/0da  na  ll/0misga  lEks-pta/0xt ;  ami  wait,  ada  gik  da'ltga0. 
Ada  g-ik  wul-du/0g-itgEtga°,  dil  lEks-pta/0xdEt'  in-ya/0dE  na- 
ll/0mitga.  Ami  a'lga  wul-du/0g-itgEt,  ada  am  na-ma'xte- 
ya7ts!Et  at  ^a-ll/0mksEsga  na  a^m  wa^tga0,  axsga  dEmt 
wula  sElEm-da-a'xlga  na-li/0mitga°. 
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own  songs  for  victory  in  battle  when  they  know  the  victors 
of  all  of  those  who  met  in  battle ;  and  they  have  certain 
songs  for  canoes,  and  songs  for  the  potlatch,  and  songs 
of  longing  for  friends ;  and  they  have  mourning  songs  for 
the  dead ;  and  they  have  songs  after  the  hunter  has  killed 
an  animal,  and  lullabies  for  new-born  children  ;  and  they 
have  songs  for  gambling,  and  they  have  songs  for  dances, 
and  they  have  songs  for  taking  a  name,  and  for  ridiculing 
clan  fellows ;  and  they  have  songs  for  young  people  playing, 
and  songs  for  trout-fishing  and  for  everything.  The  songs 
have  tunes  only,  and  even  long  songs  contain  only  two 
or  three  words. 

And  they  have  wooden  drums  like  large  boxes,  and 
they  beat  the  drum  with  the  hand.  One  expert  singer 
leads  the  song ;  and  however  the  song-leader  swings  his 
rod,  the  singers  follow.  And  only  women  are  useful  in 
songs ;  they  do  not  use  men  much,  only  in  the  canoe  and 
at  the  end  of  wars.  In  the  house  the  women  sing,  and 
outside  the  men.  Only  when  there  is  a  great  chief's 
dance,  they  make  a  platform  in  the  rear  of  a  large  house. 
Then  all  the  women  of  the  town  of  the  chief  sit  in  rows 
on  the  platform,  and  move  like  crests  of  waves  on  the 
platform,  and  sing  almost  the  whole  length  of  the  night, 
until  all  the  mysteries  of  the  chief  are  at  an  end. 


And  every  clan  has  its  own  songs.  Another  clan  does 
not  use  their  songs.  If  they  do  so,  they  fight  again,  and 
there  are  battles  again,  with  the  foreign  clan  which  uses 
their  songs.  If  they  do  not  fight,  they  scatter  their  wealth 
to  get  back  their  song. 
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Dil  amit  g'ik  ho'ida  kte'rElda  pta/0xda  na-dza'pxtga°,  ada 
g'ik  wul-du/0g'itgKt,  dil  moll'  na-maxlE-ya'tslEt  a  dfimt  wula 
sElEtn-da-a'xlga  na-dza'pxtga°.  Ada  di'l  dat  e/0tgada 
pta/0xda  na-wa/0tga°.  LEp-dada'  nE-huwa/0  mEla-klE' 
5  pta°xt.  Lgu'ksEn  lEks-pta°xt  dE  dEmt  ho'i  nE-wa/0  wul= 
wula'isgu.  A7iga  dEm  dit  e/0tgEtga  klgExriu  na-huwa/0  na- 
wulwula^sguga0 ;  na-wa/0  n-di-wulwula^sgEs  na/0t,  nin!lx  di 
hiiwa/0tga°. 

Ada  g'ik  k.'E'rElda  ga/0.    K!ullx  na-huwa/0sga  kia'lda  g-at 

10  gEsga  sga-na^a  man-ia/0tga°.  Nin!ir  n-di-lEp-wulala/0tga°. 
Hl-ksE-laxla^a  klabE-tgE^slkgEga0,  dzE  da  klabE-tgE'rElgEm 
y!u/0ta,  adat  su-wa/0dEtgEs  G'ina^,  ami7  dzE  k!abE-hana/0x, 
adat  Ga/0wus.  Adat  na-wila/0sgEsga  y!u/0tat'  in-k'lina'm 
k!abE-tgExrElk  a  na-huwa/0sga  wula^sgEs  na/0tga. 

1 5  Ada  la  su-pla'stga0,  adat  g'ik  e/0tga  g'ik  Icte'reldE  wa/0tga°. 
Ada  la  g'ap-wi-le^kstga0,  adat  wul  g'ik  lEp-e/0tga  g'ik  wl- 
le/0ksEm  wa/0tga.  Tslsm-wa^b  ya/0kgEt  t  wul  e/0tga  txan!ix 
huwa/0t  a  na-qa^a  dEm  tsla-aam-wa^t,  ada  wult  e/0tga 
nu-wa/0  g'at. 

20  Ninil'  gana  wulala/0tga°  guxga  gugulx-ya/0t-sEn  al  wagait- 
wul-ksE-wa/0tgEsga  wul  hi-sE-t!a/0t  gEsga  wagait-na-qa^a 
dEm  g-I/0tgEsga  a^sga0,  da  wul  wagait  g-a/0wun. 

KstEma^a   qal-tslEptsla'p,   ada  lEp-waxnsga  ga-mia'ntga0. 
KlE'rElda  wul  aks-ia/0  g'a'tda  haba/0lda  k!a/0lda  sEm'a'gltga0. 

25   Ninli7  qal-tsIsptsIa'bEdu  gwa/01:  G'ispaxla/0ts,  G'itlanda7,  G'i= 

nax'ang-I/0k,  G'it-la'n,  G'idzaxla/0l,  G-it-dzi°s,  G'it-wulg'a/0ts, 

G'iludz^r,  G'inada^xs.   Ninlf  kstEmarsa  qal-tsIsptsa'bE  gwa°. 

Q'am-ksa-txa^pxa    pta/0xda  sagait-wulwula^sgEtga0.     Lu- 

ksE'rElgEtn  qal-ts!axba  TslEm-sia'n  t!a°t  gEsga  MExla-qxa'la. 

30  Nin!ix  wul  dzoxxt  gEsga  g^msEmga0;  a  di  la  sii/0ntga°,  adat 
g-ik  ha7bE  wul  lu/0disgEtga°.  La  ga'yim,  adat  g'ik  ha'bE 
K-lu'ssms. 

Ada    txanli7    tgu-dzaxdz6xgat   a   tgtidu/0n   wl-qal-tsla^Em 

1  Tate  writes,  Nin'.i'  qal-ts!a'ba  sagait-klE'rEl. 
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And  if  one  clan  uses  their  crest,  they  fight,  or  then 
also  they  scatter  their  goods  to  get  back  their  crest ;  and 
also  when  a  foreign  clan  uses  their  name.  Each  clan  has 
its  names.  A  foreign  clan  cannot  use  the  names  of  an- 
other family.  My 3  child  is  not  named  from  the  names 
of  my  relatives.  Its  name  is  (that  of)  one  of  the  relatives 
of  its  mother,  and  so  are  the  other  names. 

And  another  thing:  every  person  has  three  names  until 
he  grows  up.  That  is  their  own  custom.  When  a  child 
is  born,  if  it  is  a  boy,  it  is  named  G'ina/s ;  if  it  is  a  girl, 
it  is  called  Ga/0wus  •,  and  a  relative  of  a  man  gives  the 
child  the  name  of  a  relative  of  its  mother. 

And  when  it  grows  up,  it  is  named  with  another  name ; 
and  when  it  is  really  full-grown,  then  it  names  itse.lf  with 
a  great  name.  They  make  a  potlatch  in  the  house  when 
they  take  the  names ;  and  first  they  give  away  cloth,  and 
then  the  person  takes  his  name. 

This  custom  has  come  down  from  generation  to  genera- 
tion since  the  world  began,  before  the  Deluge,  and  comes 
down  until  now. 

There  are  nine  tribes,  and  each  has  its  master.  When 
a  people  increases,  a  chief  takes  charge  of  it.  These  are 
the  tribes :  G'ispaxla/0ts,  G'it.'anda',  G'inax'ang'l/0k,  G'it-la'n, 
G-idzaxJa/0l,  G'it-dzl/0s,  G'it-wulg-a/0ts,  G'iludza'r,  G'inada'ixs. 
These  are  the  nine  towns. 

And  there  are  only  four  clans,  and  they  are  all  relatives. 
In  the  middle  is  the  Tsimshian  town  Metlakahtla.  There 
they  live  in  winter ;  and  when  it  is  summer,  they  go  to 
their  hunting-grounds.  In  spring  they  go  to  Nass  River. 

And  all  the  villages  around  the  Tsimshian  towns  some- 

'2  It  will  be  remembered  that  this  text  was  written  by  a  man. 
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TslEmsia'nga0  qa'xpE  sagait-qa'udi,  G'it-xa'la,  G*it-q!a/0ta, 
G-it-tslEla'sEr,  Nisqa/0,  G-it-ksa'n.  Ada  G'idEsdzu'  xbi°- 
Tslfim-sia'n,  ada  g'ik  xbi^WilHe'na.  Ada  txanlf  qal- 
tslsptsla^  gwa°  g'idzE  sa^ait  klE^El  na-al'a^g'ixdEt,  ada 
5  g'ik  qal-tslEpts.'a^Et'  in-dax-ya/0gwa  wulala/0  gwa°. 

Ninlf  gwai  wul-sa-ba/0  ada^gam  Gauo7  dil  na-xbl/0-wula= 
la/0m  TslEmsia'n. 
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times  meet,  —  G'it-xa'fa,  G'it-q!a/0ta,  G'it-tslEla'sEr,  Nisqa/0, 
G'it-ksa'n.  The  G'idEsdzu  are  half  Tsimshian,  half  Wik'Ie'na; 
and  all  these  towns  have  nearly  the  same  language ;  and 
also  these  towns  have  these  customs. 

This  is  the  end  of  the  story  of  Gauo'  and  part  of  the 
customs  of  the  Tsimshian. 
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4.  Ada'ugam  a'uta  ada  stslal. 

Asl    l!l-lu-tgu-ya/0sga    a'uta    a  nE-dzo'ga  wi-le/0ksEm  t!a°t 

a    kte'rElga    sa'ga0,    ada    al    di-k!uMu-tgu4a/0    wi-sts!a/0l    a 

wi-ts!Em-t!a/0t    a   IgusgE'rstga0.      Adat    ya'dza  n-wl-waxft  a 

lax-a'ksEt.     Ada  g'ik  sEwa'xsgEt  a  sga-lu-a'msga  ga/0dga0. 

5        Da    uks-he/0tga    axuta    a    nE-dzo^a    axksEt,    at    nl°    wul- 

huwa^    lEp-lgusgE'rEsga    stslal    da    lax-a^sEt.      Da    sa-wl- 

am-ha^sga     axuta    gssga    stsla^ga0,     "Wai,    nE-sl/0p!EnsgI, 

qal  a  g'e/0t  a  wul  dEm  k!a-axlg'igau  da  k!wan."     Adat  n!/0= 

dzEtga  stsIa^gEt  ni/0tga°.      Ada  wul  hagul-dzagam-ha'dEkst 

10  gEsga  awa/0tga°. 

Wai,    da/   wula   ha'usga   axuta  gss  nl/0tga° :    aDEm  gun- 

nl/0ts!Enu    a    klwan    n-dl-lEp-na-bEba^au    a    gwi°t.r      Ninll7 

gan  wuram-ya/0sga  stsla'lga0.     Adat  lu-ya/0kEsga  txala'nsga 

a^taga0.     Da    fat   wa/0dEt,   la  bax-a^lgEt  a  nE-miy^n  wl- 

15   sa^Enga0. 

Ada  ha^isga  axuta  gEsga  stsla'lga,  "DzE  da  ba/0ldEn 
n-di-bEbaxg-a/0dut,  damxi ;  sEmgal  ts!Ema/0tk,  ada  sEmgal 
amga^g'insgEt.  Kla-^m  a  txa-n!i  ga/0  wa/ldi  a  haldi-dzo^ 
gatga0.  Am  mE  dEtn  dl-ba/0ltga,  damxt  dEm  oran-a/mEnt." 
20  Ada  y!agai-sEm-ba/0sE  stsla'lga0.  Ada  ksa-he/0tgEt-ga°. 
Adat  man-nl/0  nE-tsIuwa'nsga  wl-ga^ga0. 

Ada  ha^tga0,  aAxyin,  hawa^ga  dzE  di-wa^ud."  Y!agai- 
txal-ia/0t  ya'mxda  a'utaga0.  "A'lga  di-ga/0}  dEm  wan. 
A'Jga  di-t!a/0xlgEtga.  Kla-a'm  gEsga  lax-a'ksga0.  Wai, 
25  dEm  m/0dzEn  da  Ida'i.  N!E7ryu  dEm  ks-ga/0gat,"  da-ya'ga 
a'utaga0.  Adax  wul  man-Ja/0g'axsgat  gEsga  wl-ga'nga0. 
Ada  la  man-a'xlgEt  gEsga  nE-tsIuwa'nsga  wi-na'gEm  ga'ntga0, 

[226] 


4.  Story  of  Porcupine  and  Beaver. 

One  day  when  Porcupine  went  about  at  the  edge  of  a 
large  lake,  Great-Beaver  was  swimming  about  in  the  great 
lake,  being  happy.  He  struck  the  water  with  his  big  tail, 
dived,  and  was  happy. 

Then  Porcupine  was  standing  at  the  edge  of  the  water, 
and  saw  how  happy  Beaver  was  on  the  water.  Then 
Porcupine  shouted  to  Bear,  "O  friend!  come  ashore,  that 
I  may  speak  to  you  for  a  while !"  Then  Beaver  looked 
at  him  and  swam  slowly  towards  him. 

Then  Porcupine  spoke  to  him :  "  I  will  show  you  my 
playground  over  there."  Therefore  Beaver  went  ashore, 
and  followed  Porcupine.  When  they  got  there,  they  arrived 
at  the  foot  of  a  great  spruce-tree. 

Then  Porcupine  said  to  Beaver,  "If  you,  on  your  part, 
try  my  playground,  friend,  (you  will  find  it)  very  sweet 
and  a  good  pastime.  It  is  better  than  anything  in  the 
world.  Try  it,  too,  friend !  You  will  find  it  good."  But 
Beaver  was  very  much  afraid.  He  stood  away  from  it, 
and  looked  up  to  the  top  of  the  great  tree. 

Then  he  said,  "No,  I  never  did  this;"  but  Porcupine 
increased  the  bait.  "Nothing  will  happen  to  you.  It  is 
not  difficult.  It  is  better  than  on  the  water.  Look  at  me! 
I  will  go  first."  Thus  said  Porcupine.  Then  he  climbed 
the  great  tree.  When  he  came  to  the  top  of  the  great 
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ada  lEp-g'ilEks-tgl-o'igEtga0,  ada  tgi-g*a/0k!Elt  gssga  nE-ga- 
tsluwa'nsga  an'ane'istga0 ;  a  as!  dE-tgi-ya/0kt  gEsga  nE-ga- 
tsluwa'nsga  an'ane'istga  da  ha'utga0,  "Nta-bEla'x,  nta-bEla'x." 
Ada  wul  sa-6'kst  gssga  lax-yu/0pga°.  Ada  wul  sa-haldEm- 
5  ba/0tga°;  alga  dl-sga'yiksgEtga0. 

Ada  wul  ha'ut  gEsga  sts!a/0lga°,  "Wa,  m/0dzEne,  damxl? 
Alga  di-ga'°t;  alga  di-t!a/0xlgEt.  Wai,  di-ba'V  da-ya'ga 
a'utaga0.  "N  dEm  man-ga/0dEn."  Ninli'  da  wult  ana/xtga 
stsla'lga0.  "Wai,"  da-ya'ga  a'utaga0,  "dax-ia/0gwa  t!Em- 

10  l^niyut.  N  dEm  man-walint."  Ada  wul  walsga  sts!a/lga°; 
SEm-xlEm-da^t  gEsga  tlEm-l^nisga  stsla^ga0.  Adat  man- 
dl-ya/0t  gEsga  lax-ga^ga0.  Ninll'  ta  man-a^lgEt  gEsga 
nE-sEm-tsluw^nsga  wl-na'gEm  ga^ga0. 

Adat   wul    t!a/0dEtga    axutaga  stslal  gEsga  q!a/0tsgantga 

15  ani/0sgEsga  n-tsluw^nsga  ga^nga0.  ,Wai,  la  sEm-ba/0sga 
stslalga  a  wul  axlga  dlt  wula/il  dEm  dax-ya/0gul  ani/0stga°. 
Axmksa  axutat'  in-wula^sga  wulawaxltga,  a  wul  nEkno/0nksga 
na-ga-la^stga0. 

"Wai,"  da-yaxga  a^taga0.   "Ssm-g'id  dax-ya/0gwa  am/0sEt, 

20  damxl;  dEm  al  tgi-ks-ga/ganu."  Ada  wul  walsga  sts!a/lga°. 
Adat  sa-gal-a^ga  axutaga  n-tsluwa^sga  g^nga0.  Ada  wul 
tgi-g-a^IsltgEtga0.  Ada  la  nin!^  a^g'ixt  n  la  harutga0, 
"Nta-bEla^."  Ada  wul  sa-o^st  gEsga  lax-yu/0pga°.  Ada 
wul  sa-haldEm-ba/0tga.  Ada  wul  ts!Enl-ya/0tga  a  dEmt 

25  wula  m/0sga  sts.'al  dzE  la  tgi-go^tlEkstga0. 

Wai,  la  sEm-su/0lk!EnsgEsga  sts!al,  a  a^lt  dax-ya/0gwa 
nE-anl/0sta  lax-g^nga0 ;  da  al  k!ul-tgu-ba/0sga  axuta  gEsga 
nE-miya'nsga  ga'nga0.  Adat  man-m/0sga  na-si/0p!EnsgEtga°. 
Wai,  ninll'sgE  ^an-ha'usgE  sts!a'lga°:  "SEmg-al  ba/0sEnut 

30  6'p  dzE  dza'gi."  "A,  a'yint,  damxl,  a'lgE  dEm  di-waxn. 
AlgE  dEm  di-sgaxiksgEn ;  ama-qam-mi/0lgEt.  Nl'  la  k'a7!, 
alga  dl-ha-dza^i  ts!u  ni'yE  da  tgi-6xksut,  da  gap-alga  di- 
sga'iksgl;  ha-t!l°n  ba70!!."  —  "A'yin  Igu'ksanut,"  da-ya'ga 
stslalga0.  "Ada  al  gap-nda  dErm  wula  tgi-arxlgEn,  dzE  da 
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tree,  he  threw  himself  down ;  rolling  down  along  the  tips 
of  the  branches,  he  said,  "Vessel  of  moss,  vessel  of  moss!" 
Then  he  struck  the  ground,  and  he  arose  unhurt. 


Then  he  said  to  Beaver,  "Did  you  see  me,  friend? 
That  is  not  difficult.  You  try  it  too !"  Thus  said  Porcupine. 
"I  will  take  you  up."  Then  Beaver  agreed.  "Oh,"  said 
Porcupine,  "hold  fast  to  my  neck!  I  will  carry  you  up." 
Then  Beaver  did  so.  Beaver  held  firmly  around  his  neck. 
Then  he  went  up  the  tree  with  him.  Thus  they  arrived 
on  top  of  the  tall  tree. 

Then  Porcupine  put  Beaver  down  on  a  branch  on  top 
of  the  tree.  Then  Beaver  was  afraid,  because  he  did  not 
know  how  to  hold  on  to  the  tree.  Only  Porcupine  is  the 
one  who  knows  how  to  do  it,  for  his  claws  are  long. 

"Go  on!"  said  Porcupine.  "Hold  on  to  the  branch  firmly, 
friend !  I'll  go  down  first."  Then  Beaver  did  so.  Then 
Porcupine  let  go  of  the  top  of  the  tree,  and  he  rolled 
down.  Then  he  said  the  following:  "Vessel  of  moss!" 
He  struck  the  ground  and  arose.  Then  he-  went  a  little 
distance  away  and  looked  at  Beaver  (to  see)  if  he  was 
coming  down. 

Then  Beaver  was  dismayed  while  he  was  holding  on 
to  the  branch  of  the  tree,  and  Porcupine  was  running 
about  at  the  foot  of  the  tree.  He  looked  up  to  his  friend, 
and  this  is  what  Beaver  said:  "I  am  much  afraid  that  I 
may  die."  —  "Oh,  no!  friend,  nothing  will  happen  to  you. 
You  are  not  in  danger.  It  is  only  good  play.  Look  at 
me !  I  am  not  dead.  Although  I  fell  down,  I  am  not 
hurt.  Go  on!  Try  it!"  -  "I  cannot  do  it,"  said  Beaver. 
"When  you  really  come  down,  and  when  you  reach  the 
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la  dK  tgi-ya'°gun,  ada  dzE  wul  hau'un  llax-la'°b,  lax-la/0b.' 
Ada  dEm  l!l-6'ksEn  da  lax-bEla'gad." 

Adat  wul  sa-gal-a'dE  wl-sts!a/lga  anl/0stga°.  Ada  la  dEt 
tgi-ya'°kt,  ada  wul  ayawa'tga0  ttla°b,  la°b."  Ada  sa-6'kst 
5  gEsga  lax-yu/0ptga°.  Ada  wi-sgE'rEtga°.  Wai,  lat  nEsga't= 
gatga  a'utagEs  nl/0tga°.  "Banl  ga/0dEn,  wi-sts!a'l;  banl 
ga/0dEn."  Adat  wul l  kta'xsEtgE  a'uta  gEsgEt  ga'sga 3 
n-ts!a'ptga0.  Da  al  sgE'rEsga  wl-sts!a'l  gEsga  nE-miya'nsga 
ga'nga0,  a  dza'ktga0. 

10  A'msga  na^tga0,  da  g'ik  ksE-na/0lgEga  stsla^ga0.  Ada 
wuxlt  ga/0  awa'  nE-wa'lbEm  tslEm-a^st  a  da  sEm-pla'ksgEt-ga0. 
Ada  naga  sgE^Et  gEsga  si/0pgEt  gssga  n-tslEm-walbtga 
gu  he/0tgEt  gEsga  na-sE^Elga  t!ahga°,  a  wul  hasa^a  stslal 
da  dEm  lu-t!a°t  gssga  tslEm-a^sga0.  La  narksga  si/0pgEtga 
15  da  g-fdzE  m^tgEtga0.  Txa-nlf  sat  da  g'ik  txal-ia/  a'mtga0. 
Wai,  la  sEm-ma^gEtga0. 

Ha-l!i-ga/0tsgE  axutaga  dzE  la  al  dza'ksga  sts.'a^ga0.  Ni 
hi-ya/gwu  lu-tgu-l^sga  stslalda  xspa^i-wa^gEt  (?)  a  lax- 
a'ksEt.  Gakstahnax,  axuta  uks-he'°tgEt  gEsga  lax-mEli'tgEm 
20  k*a/0xt  at  uks-m/0sga  wul  lu-tgu-la/0sga  stsla^ga0.  Da  sa- 
wi-am-ha^sga  a^taga0,  "NlE'rEnl,  damxl,  mE  dado/0lsEni°?" 
da-yarga  axutaga°.  "Go/0l  k!u-walt,"  da-yaxga  stsla^ga, 
"la'  wula  dEdo'°lsut." 

Wai,  ninlf  ada  wula  wuram-ya/0sga  stsla^ga  at  ga°  wul 

25  uks-he'tgEsga    a'uta  gu  uks-t!a/0t  gEsga  g-il-hau^i.      "Wai, 

damxl,  am  ssnl  ms  kla-dl-ba'ga  n-di-na-bfiba'gau  a  gwl/0t." 

"A'yin    axlga    di-hasargai,    a    wul  axlga  dl-huk-ha'dsksl. 

Ninli'    gan-ba/0sut    a   n  dEm  ba/0ll  op  dzE  dza'gi."  -       KO, 

a'yin,"   da-ya'ga  stsla'lga0,   "a'lgE  dEm  di-wa/n,  k!a-t!a'xlga 

30  n-di-na-q!am-ml/0lgEn,   ada  al  sEmgal  a'mt  ga  k!axi.     DEm 

ylagai-gan-sa'ksgEn  dzE  hl-lu-ma^sgEn  a  tsIsm-a'ksEt  a  da 

dEm    ssm-sa'ksga    txama'En.     N    dEm   al  waxlint  a  lax-ha= 

kla'yut,  dzE  da  ba/0sEn,"  da-ya'ga  stsla^ga0. 

'   Or  Da  wulat.  2   Or  ga. 
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ground,  say,  lOn  the  stone,  on  the  stone!'  Then  you 
will  strike  on  moss." 

Then  Great-Beaver  let  go  of  the  branch ;  and  while  he 
was  coming  down,  he  shouted,  "Stone,  stone!"  Then  he 
struck  the  ground,  and  the  great  one  lay  there.  Then 
Porcupine  made  fun  of  him.  "Your  belly  is  knocked  out, 
Great-Beaver!  your  belly  is  knocked  out!"  Then  Porcu- 
pine left  him  and  went  to  his  town ;  but  Great-Beaver  was 
lying  at  the  foot  of  the  tree,  being  dead. 

After  some  time,  Beaver  began  to  breathe  again.  Then 
he  went  to  his  house  in  the  water,  feeling  much  pain. 
For  a  long  time  he  lay  sick  in  his  house,  which  was  in 
the  middle  of  the  lake,  for  Beaver  likes  to  be  in  the 
water.  After  he  had  been  sick  for  some  time,  he  was 
almost  well.  Every  day  he  got  better.  Then  he  was 
quite  well  again. 

Porcupine  thought  that  Beaver  was  dead.  Beaver  began 
to  swim  about  on  the  water,  and  struck  his  tail  on  the 
water.  Behold !  Porcupine  stood  on  the  green  grass  near 
the  shore,  and  looked  out  to  where  Beaver  was  swimming 
about.  Then  Porcupine  shouted,  "Is  that  you,  friend? 
Are  you  alive?"  Thus  spoke  Porcupine.  "Certainly,"  said 
Beaver,  "I  am  always  alive." 

Then  Beaver  went  ashore  to  where  Porcupine  was 
standing  on  the  shore,  who  was  near  the  water  [inland]. 
"  O  friend !  suppose  you  taste  for  a  while  my  playground 
over  there."  •  "I  do  not  wish  to  do  it,  because  I  do  not 
know  how  to  swim.  Therefore  I  am  afraid  to  try  it,  lest 
I  die."  "Oh,  no!"  said  Beaver,  "nothing  will  happen 
to  you.  Your  play  is  harder,  but  this  is  very  good  for 
me.  You  will  be  very  clean  when  you  stand  in  the  water. 
Your  body  will  be  very  clean.  I  will  carry  you  on  my 
back  if  you  are  afraid."  Thus  said  Beaver. 
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Ninli'  gan-gun-ya/0sga  a'ut  gEsga  awa'tga0.    Ada  ha'usga 

stsla'la,    "XlEm-da'm    tlEm-la'niyut.      Ada    HIE   txal-gwa/0n 

ts!a'gandE  ts.'Em-tli'yut  a  dEm  wul  wa-tslElEm-a'xlga  a'ksEt 

a    tslEm-tsla'gan,"    da-ya'ga    stsla'l   gEsga  a'utaga0.      "Ami 

5  dzE  la  mE-g'a'lksE  dzE  dEm  lu-da'klxangan,  dam  dEm  wul 

gapga/0p!El  hak!a/0yut,  n  da  dEm  wulwula'it ;  ada  dEm  wul 

g-a'bEnut.   Wai,  wa,  la  dEm  k'.'a'nut,  xtem-da^  tlEm-la'niut." 

Ada  wul  lu-tgu-la/0sga  wl-stsla7!  gEsga  wI-ts!Em-t!a/0hga°, 

a    l!l-t!a/0sga   a'uta  gssga  lax-hak!a/0tga°.     Sa-galksE-ts!i/0nt 

10  gEsga  axksEt  la  g'i^  sa-g'a'bEntga0.     Gu/0p!Eltga  wsrttga0. 

Nin!lx    da   wul  sEm-txal-ya/0  ba/0sga  a^taga0.     Wai  lEg'ul- 

swa/0xsgEsga    stsla^ga0.      Ada    nE-qa^a    dEm    wa'ltga    ds 

yardzEtga  na-waxxlt  gEsga  lax-a'ksga0.     Da7  wula  sEm-xLna- 

hahe/0tgEt  a  na-s'ia/ndEsga  tl^hga0. 

1 5  Wai,  la  dEm  q!6'dzEgasga  a^taga0,  hi-sw^xsgEsga  sts!a/0l= 
ga°  dE  al  na-q!apq!a/0p!EldEsga  arutaga  hak!a/0sga  stsla'lga0. 
AxlgEt  nl^aga^gEtga  sts!a/0lga°.  G'ap-xLna-hehe/0tgEt  a 
nE-s'i^ndEsga  wl-tl^hga0. 

Na'kga  lu-waxlt  gEsga  gwaxsga,  su-g*a/0wun  dE  g'a^Entga0. 
20  Adat    sa-wul'am-o'i    nE    gam-dza^sga    Igu-a7uta    a  Igu-lax- 
lEks-t!a/0,   lEbagait-ksE-t!a/0t  gssga  nE-sE^ElksgE  wl-tl^hga0. 
Dat  al  wul  ga/0sga  nE-wa^ptga0. 

Ada  al  sgEr  Igu-dza^um  axuta  gEsga  gwa'sga0.     Nin!lx 

la  ksE-gwa^tgE  g^mgEt,  dat  l!i-gu  wul  sgExrEsga  a^taga0, 

25  la   sEm-gu/0tga  g-a^kga,  a'utaga,  ni  g^mksga  g'a^gEm 

dzfusEt,    gan    gik    dEdu/0lstga°.      Da    wul    haldEm-ba/0tga°. 

Adat    tgu-ya/0t    gEsga    lgu-lEks-t!a/0ga°,    ada   sEm-kutI/0tga°. 

Ada    nda"  dzE  dzag-a-ya/0gEt  gssga  dEmt  qa/0sga  g-il-hau^ 

litga0.     Ada"   wul  l!i-t!a/0t  gEsga  nE-sE'rElksga  lEks-t!a'°ga°. 

30  Ada7  wul  wI-ha'utgEtga0.     Ada  lu-t!a/0xlgEsga  ga/0tga°. 

Adax    wul    qla'xt    gEsga   li/0mitga°.     Ada7  nin.'l7  gwai'ga 
ll/0mltga° : 

"Ligi-gulgwa'lgE  lax-ha'.     Gulgwa'lk  g'ap-hadahau'yu  klabE-klgE'ryut." 
Ada  asl"  hi-ya/0ksga  li/0mitga°,  da  goi^.'Eksga  tsla^ti  gEsga 
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That  was  the  reason  why  Porcupine  went  to  him.  Then 
Beaver  said,  "Hold  around  my  neck.  Put  your  nose  on 
the  nape  of  my  neck,  that  the  water  may  not  get  into 
your  nose."  Thus  said  Beaver  to  Porcupine.  "If  you 
should  feel  that  you  are  beginning  to  drown,  scratch  my 
back,  that  I  may  know ;  then  I  will  emerge.  Now,  then, 
I'll  go!  Hold  on  to  my  neck!" 

Then  Great-Beaver  went  about  in  the  great  lake,  and 
Porcupine  was  on  his  back.  Then  he  went  through  the 
water,  and  he  came  up  again.  Twice  he  did  so.  Then 
the  fear  of  Porcupine  increased  very  much.  Then  Beaver 
dived  for  a  long  time.  Before  he  did  so,  he  struck  the 
water  with  his  tail.  Then  he  stood  right  down  to  the 
bottom  of  the  lake. 

Porcupine  was  almost  about  to  die,  when  Beaver  began 
to  dive ;  and  Porcupine  scratched  the  back  of  Beaver,  but 
Beaver  did  not  mind  it.  He  stood  right  down  to  the 
bottom  of  the  great  lake. 

He  staid  there  for  a  long  time,  and  only  then  he 
came  up.  Then  he  threw  little  Porcupine,  who  was  almost 
dead,  on  a  little  island  right  in  the  middle  of  the  great 
lake.  Then  he  went  to  his  house. 

Then  the  little  dead  Porcupine  lay  there ;  (but)  when 
the  sun  rose,  (his  rays)  struck  Porcupine,  who  was  lying 
there ;  and  when  the  heat  really  struck  Porcupine,  he 
came  to  life  again.  He  arose.  Then  he  went  about  on 
the  little  island,  and  he  was  very  hungry,  (but)  he  had 
no  way  to  go  ashore.  Then  he  sat  down  in  the  middle 
of  the  island  and  cried,  and  his  heart  was  heavy. 

Then  he  opened  his  song,  and  this  was  his  song :  - 
"The  sky  is  burning  here  and  there,  burning  are  my  dear  children." 
When  he  began  to  sing,  lightning  came  from  the  north. 
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txa-gisi-ya'°sk.  Ada  gisi-gulgwa'lktga°.  Ada  ga'ni-wula 
ll/0mitga°.  Wai,  Ja  gwa'ntgEsga  gisi-ya/0skgEt  g-a/0wun  ; 
ada  wul  gwa'tgEtga0.  Ada'  wul  txal-ya/0sga  ba/0skga°.  Ada 
la  sE'rslksga  a/0tgEga°,  da  sEm-txal-ya/0  wI-gatg'a'tgEsga 
5  ba/0skga°.  Ada'  wul  uks-la'°ltgEsga  da'u  a  n-dzo'gasga 
a'ksga0.  Ada  x-q'an-ga'udisga  lax-ha'ga°.  Alga  sat  ;  ksa- 
lax-ha'm  ga/0msEmt.  Ada  sEmga7!  gwa^kga0;  ada7  wul 
lll-da/u  txanli'sga  wl-lax-tl^hga0. 

Ada7  wul  dzaga-ia/sga  a^taga0,  at  dzaga-ga/0  nE-sEm-lax- 

10  yii'°ptga°.  Adax  al  wul  wagait-tgi-da^lsga  wl-sts'al  gEsga 
n-s'ia^dssga  wul  lu-fa/psga  axks  gEsga  wl-t!a/0hga°  ;  da  alt 
ga'tga  a'utaga  ns-wa^btga0.  SEm-hagul-ya/0tga°.  Holtga 
ba'nt  gEsga  a^sga0,  ada  gani-wula  bEnEm-xsi/0tgEtga°.  Da 
wul  lu-qla^asga  ga°d  a  dEmt  dza7gusga  sts!a/°lga  dzE  k!E7= 

15  raldEl  saxga  a  dzE  dax  Ja  a'mtga0.  Ssm-na^ga  si/0pgEt 
gEsga  n-tslEm-tsla^t  gEsga  ts!Em-la/0bga°.  Da  al  dzl/0lksgE 
da'uga0. 

Da    al    g-ik   lu-tgu-l:a/0sga  wl-stsla'lga0  a  lu-a'm  ga/0tga°, 
dat    wul    ba/0ltga    axutaga    dEmt    sa-q'an-da'uJsga    ora/0tga°. 

20  Ninll'  gana  ksE7rEt  gEsga  n-ts!a'ptga°.  Adat  m/0sga  wul 
lu-tgu-la'°sga  wl-sts!a/0l  gEsga  n-dz6xgasga  a'ksga0.  Ada7 
wul  ha'usga  arutaga,  "NlE^Em,  damxl?"  —  "A,  hia'gwa 


nE-SE-lu-a'm   ga/°du  da  wi-tslEm-tl^gwa0."          "K!a-wul'am- 


ya/0n,  n  dEm  kla-dEda^gan  da  gwa/0."  Da  a'l  harusga 
25  stsla'lga0,  "Ssmgal  ma'lanut  a  dEm  ya'ltgu  da  nE-wa'Ibut, 
tan  dzE  ga/0n.  Ada  n  dEm  nl/0dzEn  dzE  kJE'rEldEt  sa." 
Nin!!7  dat  wul  kudaxxsEtga  stsla'lga  a'utaga0.  Ada  sEm- 
lu/0ntisga  a'utaga0.  Ada  a'JgE  g*ik  ndE-wutwa/0datga°. 
Ninli7  wul  sa-ba'sga  adaVuxga0. 
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Then  it  burned  down  river.  He  continued  to  sing.  The 
north  wind  arose  now,  and  it  was  cold.  Then  the  wind 
increased.  At  midnight  the  wind  had  come  to  be  very 
strong.  Then  ice  stretched  across  to  the  shore  of  the 
water,  and  the  sky  was  quite  clear.  There  were  no  clouds. 
There  was  only  a  winter  sky.  It  was  very  cold,  and  the 
whole  lake  was  covered  with  ice. 

Then  Porcupine  went  across,  and  went  across  to  his 
country ;  but  Great-Beaver  went  right  down  to  the  bottom, 
where  the  water  of -the  great  lake  was  deep,  but  Porcupine 
went  to  his  house.  He  went  very  slowly.  His  stomach 
was  full  of  water,  and  he  always  felt  like  vomiting.  He 
longed  to  kill  Beaver  some  day  when  he  should  be  well. 
He  was  sick  for  a  long  time  in  his  house  in  a  cave.  Then 
the  ice  melted. 

But  Great-Beaver  was  swimming  about  again,  being 
happy,  while  Porcupine  tried  to  cure  himself.  Therefore 
he  went  out  of  his  town,  and  he  saw  Great-Beaver  swim- 
ming about  at  the  edge  of  the  water.  Then  Porcupine 
said,  "Is  it  you,  friend?"  -  "Yes,  I  am  happy  in  the 
great  lake  here."  —  "Come  ashore  for  a  while!  I  should 
like  to  talk  to  you."  But  Beaver  said,  "I  am  very  much 
in  a  hurry  to  return  to  my  house.  I  cannot  go  to  you. 
I  shall  see  you  some  other  day."  That  was  when  Beaver 
left  Porcupine.  Then  Porcupine  was  very  angry,  and  they 
did  not  meet  again.  That  is  the  end  of  the  story. 


•     5-  Ada'ugam  a'utaga. 

((Nin.'i'sga  la  ksl'utga0  a  la  wa'nsga  txan.'l'sga  ya'ts!Es= 
gEsga  na-ga-ts!Em-ts!a/ptga°.t/Da  wula  dl-t!a/0sga  wI-mEdl/0k 
gEsga  n-di-ts!a'pt  a  dza  wi-ga/msEmga0^  Ada  ga'ni-wula 
gwa'ntgEsga  wa'sga0,  da  g*ik  lu-la°wa'l  nE-tslEm-tsIa'psga 
5  wI-mEdl/0kga°.  ^  Ada.  g'ik  16'gaks  gEsga  n-li/0tga°,^Ada 
ssmgal  lu-ha/0xgEsga  ga/0t  gEsga  sga-na^sga  wa/0stga°. 
Nin!lr  gan  ksE-t!a/0t  gssga  nE-txa-a^asga  n-tsla'ptga0.  At 
ni/0  ligi-lEp-ga/0  gEsga  kudo/0ntga°. 

Ada    asl    dEt!a/0t    gEsga   gwaxsga,  gakstatna/0ga  axutaga 

10  gun-he/0tgEt  gssga  awa/0tga°.  Aslt  sga-ya/0t  gEsga  n-lEksa^ 
gasgE  n-tsla^sgE  wI-mEdi/0kga°,  adax  wul  haxusga  wi-mE= 
dl/0kga°,  aTs!l/0na  g'e/0t,  n-si'°p!Ensgi.  ME  dEm  k!a-xd!/0yut." 
Nin!!7  gan  daf  wula  ts!i/0nsga  afut  gEsga  awa/0sga  wl- 
mEd!/0kga°. 

1 5  Ada7  wula  wl-sE-la^sssga  wI-mEdl/0kga° ;  adat  sa-ga/0sga 
Igu-a'utaga0.  Adat  dEkda^tesga  ga-sEsI/0tga°  dil  ga-an'6/nt= 
ga°.  Adat  hal-sgE^Et  gEsga  dzoxgasga  la'ktga0.  Adat  wul 
gwaxlk!Ensga  hak!a/0sga  Igu-a'utga.  Nl  ada7  wul  ha'usga 
wi-mEdl/0k  asga  Igu-a'ut  gEsga  la  gwalksga  n-ll°m  ha- 

20  k!a/0t-ga°.  "(Siksu'an  m°  lgu-sl/0ta  gu) l  duu,"  da-ya'ga 
wI-mEdl/0kga°.  "DEm  walud,"  da-ya'ga  a^taga0.  "SEm'a^ 
g'id,  JU'EO  dEda'klut,  ada  dEm  wul  waxlu  da  nE-ha/unt." 

Ylagai-a^gEt   nssEga^ga  wl-mEdi/0kga  ha'usga0  lgu-aruta 
gas    ni/0tga°,    a    wul    sEmgal    wi-gatg-a'tga0.      Ni/0tga    k!a- 

2 5  gatg-a'dEt  gssga  txan!i/0sga  ya'tsJEskga0.  Nin!lx  gan-a'lgEt 
n!Exn!ux  klabE-ha'usga  Jgu-a'ut  gss  ni/0tga°.  Ssmgal  wi- 

1   Or  Siksu"ana  tgu-sitdukuk.     The  sentence  is   unintelligible. 
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||      5.  Story  of  the  Porcupine. 


It  was  when  it  was  fall,  and  all  the  animals  were  in 
their  towns.  Then  Great-Grizzly-Bear  was  also  in  his 
town  because  it  was  mid-winter.  Then  rain  came  down 
and  dropped  into  the  den  [town]  of  Great-Grizzly-Bear, 
whose  fur-was  wet-  and  he  was  much  annoyed  on  account 
of  the  long  rairjf  Therefore  he  sat  outside  of  the  door 
of  his  den  and  looked  about  for  something. 

While  he  was  sitting  there,  behold !  Porcupine  went 
towards  him.  As  he  passed  the  door  of  Great-Grizzly- 
Bear's  den,  Grizzly-Bear  said,  "Come  in,  friend!  Come 
in,  friend !  You  shall  eat  with  me."  Therefore  Porcupine 
entered  the  den  of  Grizzly-Bear. 

Then  Great-Grizzly-Bear  made  a  great  fire.  He  took 
little  Porcupine,  tied  his  feet  and  hands,  and  put  him  by 
the  side  of  the  fire.  Then  Porcupine's  back  was  burned 
by  the  fire.  Great-Grizzly-Bear  said,  a?  ?  ?  du-u,  du-u!" 
Thus  said  Great-Grizzly-Bear.  "I  shall  do  so,"  said  Por- 
cupine. "O  chief!  untie  my  bands,  then  I  will  do  what 
you  say." 

But  Great-Grizzly-Bear  did  not  mind  what  little  Porcu- 
pine said  to  him,  because  he  is  very  strong.  He  is  the 
strongest  among  all  the  animals,  therefore  he  did  not 
listen  to  what  little  Porcupine  said  to  him.  He  was  very 
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a'dziiksga0,  adat  g'ik  lagauk-kla'xsEt  gssga  tslEm-n-la'ktga0. 
tt(Siksu"ana  Igu-sitdukuk) l  duu  dim,"  da-ya'ga  wI-mEdi/0k 
a'sgat  nsga'tgEsga  Igu-a'utaga0.  Ada  g'ik  ha'tslEksEm 
gwa'lksga  n-li°m  hak!a/0sga  a'utaga0.  Nin!i'  crana  wal  nE- 
5  cra-hak!a/0  txan!i/0sga  a'utga0  g'a'wun. 

Wai,  Ja  alaxsgusgE  lgu-gwa/0m  ya^sJEskga0  ada  la  dEm 
dzakt,  a  wul  da  da%Eksga  na-ana'sEm  hak!a/0tga°,  ada 
wul  ha'ut  gEsga  wI-mEdl/0kga°,  "G'am-gaMEna  k!a'i,  sEm'a'= 
g'id,  la  dEm  wa'lu  da  n-ha'un,"  dat  g'ap-g'ik  lagauk-kla^ 

10  sEtga  wi-mEdi/0k  gEsga  tslEm-n-la^tga0,  asga  ha'ut  gEsga 
sl^-di-ha'utga0,  "(Siksu^ana  Igu-sitdukuk) l  duu  duu." 

Wi-he'ldEt  wila'gutga  wi-mEdi/0kga°.  Ada  la  dEm  dzaxks= 
ga  lgu-gwa/0m  a'utaga  dat  wul  sa-ksE-6'it  gEsga  txa-a^sga 
n-tsla^tga0.  Nin!!7  klabE-wul-na^sga  sgF/rEtga°,  adat  lat 

15  qla'gasga  n-tsla'ltga0.  Adat  wul  ba/0ldE  dEm  ya/0tga°, 
sEm^al  w^mxgEtga  txa-nlfsga  tx'ama/0tga°.  Da  wul  k!abE- 
ha^tga0,  "N  gan-wl-sa-dza^an  wi-gatg-a'dEm  mEdl/0k. 
G'ila/  dzE  haxun  a  dzE  da  la  lu-txal-da/un  a  awa/0n."  Da 
k!abE-wula-hagul-ya/0tga°.  Adar  wult  ksE-la/0sga  am-ha'um 

20  li/0mitga°.     Ada  wi-h^utgEtga0, 

"Wul  g'ildEp-ya'iga  du'bESga  lEksa'°x  (di-wudit  gan-bat  kut-wa'l  kul-n'yan) 
kut-bia'lsta  at  maga'nl  K-sia'na,  at  maga'nl  IC-lu'sEm." 

Ni    la    txaxlpxsgat    lia/0ntga°    a    wi-ha^tgEtga0,    la   sabar 
txaxlpxasga    haxutga,    da    gwa/ntga    w!-g'isi-a/0skga°.      Ada 
25   txan!ix  bia'lsta  ksE-ga7udit  a  lEpla^Ifilt  a  sE-nla/0diksE  dsm 
gatg-axtgE  g'isi-a/0skga°.     Da/  wula  gwaxntga  ba°sk.     Ada7 
l  gwa'tkga0.     Ada7  txanli7  ga'gE  duda/utga°. 


Wai,    nin!l/0sgE    wi-mEdl/0kga°    gu    Iu-txal-da7ut  gEsga  n- 
ts!a/ptga°.     Ada7  dzaxktga°  a  wult  nEsga7tgEsga  lgu-alaxsku= 


Unintelligible. 
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proud,  therefore  he  kicked  him  again  into  the  fireplace. 
"?  ?  ?  du-u,  du-u !"  said  Great-Grizzly-Bear,  making  fun  of 
little  Porcupine.  Then  the  hair  on  the  back  of  Porcupine 
was  burned  again.  Therefore  the  backs  of  all  porcupines 
are  this  way  now. 

When  the  poor  weak  little  animal  was  about  to  die 
because  the  skin  of  his  back  was  shrivelled  up,  he  said 
again  to  Great-Grizzly-Bear,  "Have  pity  on  me,  chief! 
I  will  do  what  you  say."  But  then  Great-Grizzly-Bear 
kicked  him  again  into  the  fireplace,  and  said,  what  he  had 
said  before,  "?  ?  ?  du-u,  du-u!" 

Great-Grizzly-Bear  did  so  many  times.  When  the  poor 
little  Porcupine  was  about  to  die,  he  threw  him  out  of  his 
den,  and  the  poor  one  lay  there  for  a  long  time.  Then 
he  opened  his  eyes.  He  tried  to  walk,  but  his  whole  body 
gave  him  much  pain.  Then  the  poor  one  said,  "I  have 
reason  to  be  ashamed  of  you,  great  strong  Grizzly-Bear. 
Don't  say  anything  when  the  ice  comes  to  you."  Then 
the  poor  one  went  along  slowly.  He  went  out,  singing 
a  crying-song,  and  he  cried,  — 

"As  I  walk  at  the  foot  of  a  beautiful  green  mountain, 

All  the  stars  of  heaven  are  glittering  as  the  north  wind  clears  the  sky."  2 

When  he  had  repeated  his  cry  four  times,  and  when 
he  had  finished  saying  it  the  fourth  time,  the  wind  began 
to  blow  down  river.  Then  all  the  stars  came  out  and 
twinkled,  and  indicated  that  there  would  be  a  strong  wind 
down  river.  Then  the  wind  came,  and  was  very  cold, 
and  everything  was  ice. 

It  was  Great-Grizzly-Bear  who  was  caught  by  the  ice 
in  his  den.  Then  he  was  dead,  because  he  had  made 

2  The  translation  of  the  song  is  not  clear.  So  far  as  the  words  are  intelligible, 
they  may  be  translated  as  follows:  "Around  the  foot  of  the  door  goes  ?  ?  ?  Fog 
is  around,  stars  are  around  the  head  waters  of  the  Skeena  River  and  the  head  waters 
of  Nass  River."  The  translation  given  above  is  the  interpretation  of  the  song  given 
by  Mr.  Tate. 
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dEt  dit  gwa-k!a-ts!u'°sgEdEs  alt  ni/0tga°.  Ha-l!i-ga/0tsga 
wI-mEdl'°kga°  a  asi  hi-a/0gut  nEsga'tgEsga  Igu-ala'sgum 
gwa/0m  a'utaga0,  a  axlgEt  na°l  dEmt'  in-xbE-ga/0sga  Igu-a^ta 
a  tslEm-an'o'ntga0.  Y!agai-wi-g-isi-a/0sgEt'  in-dl/0ntgEsga  Igu- 
5  ala'sgum  ya'tslEskga0.  Ada7  nin'ft'  in-lEba/0lsEtga°. 


241 

fun  of  the  poor  weak  one,  who  was  smaller  than  he. 
It  was  the  wish  of  Great-Grizzly-Bear  when  he  began  to 
make  fun  of  the  poor  weak  little  Porcupine,  and  there 
was  nobody  who  took  away  poor  Porcupine  from  his  hands. 
Nevertheless  the  strong  wind  down  river  avenged  the 
poor  weak  animal.  He  was  the  one  who  hated  him. 
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6.   Ada'og-am  wul-wi-g'i/0tga  a'ksEt. 

Wai,  kte'rEltga  wl-qal-ts!a'pga  a  na-ha'uyu  a  g'ala-k-sia'n= 
ga°.  Nin!l/0stE  TlEm-lax-a'mda.  Ada  sEm-k!a-wi-he'ldE  ni- 
g'a'tgEtga0  dtf  sEm-g'ig'a'dEt,  ada  lEkle/0ksEm  hana'ngat, 
su-ma'xsEm  y!u/0tat,  su-ma'xsEm  hana'ngat,  k!abE-tgExrElga 
5  g'ap-k!a-wi-he'ldEt.  Ada  sEm  wa-gaga'tsgE  g-a'dga0  a  wul 
wi-hexltga  gan-wa^tga0.  A'tgEt  nEsga/0tgEdE  lEksle/0ksEdE 
wulal^  k'abE-tgE^ElgEt  dil  su-ma^sEdEt. 

G'idzE  txanlfsga  saxga  ga-lgusE^EdEt.  Ada  lu-am'a/m 
qag-a/0t  a  wul  a'lgE  g'it-wa/lksE  dzst'  in-lEbfil-daltgEtga0. 
10  Ninlf  gan-wa/lt  gEsga  lEp-ga/0gE  hasa^tga0.  GarxbE  wl- 
la/0ksEm  lu/0lg-itga°  klaltga0  sEm'a'g'itga0,  adat  g'ik  ya'dzE 
he'ldEdE  ttu/0ng1d.  Ada"  wi-he'ldE  sEmgal  hatla'xgEm  ga7 
dil  SEmgal  mEtma^gEm  gaxgE  wa^tga0. 

Wai,  nin!i/0sgE  k!ExrEltgE  gan4a/0kga°  da  wI-sagait-haldEm- 

15   qlo^a  wi-su-ma^sEm  y!u/0taga  dsm  sEs-dzo^sEt  a  n-dzo'ga 

n-nE-staxsga  qlala-a^sEm  K-si^nga0.    Wi-he'ldgE  su-ma^sEm 

y!u/0taga°.      Ada    hl-wa-hiya/0gwa    laxla/0x    gEsgE    nE-txaxx= 

gEtgE   da7  wula  bax-qlo^ga0  asga  lgu-ts!Em-hu/0dzax  gEsgE 

g'i-g'^niga0    a    dEm    laa'ksstga0.      WTai,  sEm-hl-bax-ax'a'x^ 

20  gEtga0,  gakstana/,  nl°  wul  lle/0dEksa  laxrEt  a7sga  qlala-a'ksga0. 

Ada7  wula  sE-t!a/0mat  a  um  larEtga0. 

Nda  fat  ma^a  k!argatga  laxrga,  na-ga-tsla'u  sEm-txaks- 
hatlatla'gErn  su-ma^sEm  y!u/0tat'  In-do'xsga  la'rga0.  Adat 
qla'gasgE  nE-ga-tslEm-^xtga0  at  lu-lESEksu/0da  na-ga-ts!Em- 
25  a'xt,  dat  g-ik  ha'tslEksEin  uks-6'yit  a  lax-axksit.  Ada  k!ut- 
bEnbE'ntgEdEt.  Ada  g'ik  wi-sagait-ga-wi-am-ha'utga0.  Adat 
hala/g'ixdE  txan!ix  wl-su-ma^sEdEt'  in-wul^gwadst. 
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6.   Story  of  the  Deluge. 

There  was  a  town,  I  might  say,  on  the  upper  course 
of  Skeena  River.  This  was  Prairie  Town,  and  there  were 
very  many  people,  —  many  chiefs,  old  women,  young 
men,  young  women,  and  really  many  children.  They  were 
very  foolish,  because  there  were  a  great  many,  and  the 
old  people  did  not  take  care  what  the  children  and  the 
youths  were  doing  (?). 

They  were  almost  always  happy,  and  their  hearts  were 
glad  because  they  had  no  enemies  to  attack  them.  There- 
fore they  did  whatever  they  pleased.  Sometimes  a  chief 
made  a  great  feast,  and  he  would  kill  many  slaves ;  and 
they  did  many  bad,  wicked  things. 

Then  one  morning  the  young  men  arose  to  play  camping 
on  the  other  side  of  Skeena  River.  There  were  many 
youths.  After  they  had  finished  eating,  they  went  up  a 
little  brook  up  river  in  order  to  drink.  When  they  got 
up  there,  behold !  many  trout  were  jumping  in  the  river. 
Then  they  began  to  fish  for  trout. 


When  they  had  caught  a  trout,  some  very  bad  youths 
took  the  trout  and  opened  its  mouth  and  poured  urine 
into  the  fish's  mouth.  Then  they  threw  it  back  into  the 
water.  Then  it  swam  about,  belly  up.  Then  they  all 
shouted  together,  and  laughed  at  what  the  youths  had 
been  doing. 
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Wi-he'ldE  la'ra  kluMla'ksEt  a  lax-a'ksEt.  Ga'yim  wul 
wa'ldi  a  gwa°,  txanli'  sa-a'm  lax-ha'.  Ada  lat  huwila'gudEt 
a  na-am-ga'k'linsgEt  wi-le/0ksE  wa'ltga0.  Na'kgE  wa'lt  gEsga 
wul-wa'ltga0,  sEm-lu-da'bEtgE  sa'ga0. 

5  Da  sa-nI/0dzEdE  t!u'°tskEm  ye°n  gEsgE  lax-ha'ga°.  Adat 
y!agai-dzaga-ga/0dEdE  su-ma'xsEtga0.  A'lgEt  cra/0tgE  wul 
gwa'rttgE  wi-le/0kSEm  ba/0sgEt  dil  t!u/0tsgEm  sat.  Ada  wuxla 
gw^ntgE  wa/0sEt  sEm-tslE'rEt  a  lax-yu/0bEt.  Wai,  la  bax- 
ya/0sgE  ts!Em-hu/0ts!ExgE  nE-wul-p!El-qam-mI/0lk  dEsdE  n- 

10  la/0rdE  Igu-a^sEt.  AxlgEt  wutwa/0dE  su-ma/xsd£  nE-wa^pt 
a  nA-da/0sdEt  txan!irda  ks-q^gum  lu-g'axt  gEsgE  tslEtn- 
a'ksga0. 

Da  gwaxntgE  wI-tgatg-a^Em  ba/0skEt  dil  wa/0sga°.  Ada' 
wult  logom-do'xdE  g*a7dE  na-ga-ga-delpgEm  lEpla/0pga°. 

15  Adat  logom-tla^Et  gEsga  n-ts!Em-ga-xsa/0tga° ;  wut!a-ga- 
xsa/0ga  hoi'g'at  gEsga  nda-huwa'ltga0.  Txanlfsga  nE-wi- 
g-axdEsga  qal-tsIa'bEm  TlEm-lax-a'mga  guldEm-qa'oditga0  a 
wul  g'i/0tgE  a'ksEt.  Wana'ya  txa-doxgat  a  tslEltslElu'mdat. 
Ada  lia'n,  haya'tsk,  ada  g'ap-txanlf  nE-ga-ligi-waltgEt,  ada 

20  nE-ga-dzaxpgEt,     ada     txan!lx    ligi-lEp-ga/0t.      Lat    wula'ida 

g-a'dE    gwa'i  lu-q!axga  nE-klgErEfgEt  a  axksE,  gan-wa'ltga0. 

Wai,     la     txal-gEsga'dzE     nE-huwa'lbt.       K'!idl/0l    saxsga 

naxksgE  ya/0  wa/0sga°.     Dax  wul  bax-ya/0  arksEt.     Ada  man- 

ya/0dEda  txanlf  sat.    Da?  wula  sa/0ntga  g'ad  gErsga  n-ts!Em- 

25  ga-xsa/0tga°.  Ada't  dzsbdzaxba  walb  lia'nt  a  ts!Em-ga-xsa/0= 
ga°.  Wai,  lat  g-l/0sgEdE  a'ksE  n-la°s  g67qsEt  asdE  ndax  la 
g-l/0tgEsdE  a'ksda0.  Ninlf  gant  wula/idE  g-a'ds  dEm  g'ap- 
wi-le/0ksEm  g"l/0tgE  a'ksEt  g-a'wun. 

Wai,    la    sta-man-t!Em-ya/0    a7ksEt,    txanil'  g'a'da  logom- 

30  ga'odi    dEda    nE-wut!a-ga-xsa/0tga°.     Ada    al   wul  l!l-g-a/ks= 

gEsgE     na-qal-tsla'ptga0.       SEm-lEkle/0ksEm     g*ad     dil    g-ik 

ga-gwa/0da    lu-daxda'klxEntga0.     Txanlf   lEklEktI/0na   la  l!l- 
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Many  trout  were  floating  on  the  water.  It  was  spring 
when  they  were  doing  this,  and  every  day  was  fine.  And 
while  they  were  doing  this,  they  had  a  good  time.  They 
had  been  doing  this  a  long  time,  then  the  day  was  at 
an  end. 

Suddenly  they  saw  a  black  fog  on  the  sky  •,  however, 
the  youths  did  not  mind  it.  They  did  not  mind  it  when 
a  strong  wind  and  black  clouds  arrived.  Then  heavy 
rain  came  down  to  the  ground,  and  the  brook  where  they 
had  been  playing  with  the  trout  began  to  rise.  The  young 
men  did  not  reach  their  houses  on  the  other  side,  but 
they  were  all  first  drowned  in  the  water. 

Then  a  strong  wind  and  rain  came.  Then  the  people 
took  up  their  anchor-stones  and  put  them  into  the  canoes. 
They  used  large  canoes  in  those  times.  All  the  people 
of  Prairie  Town  were  ready  for  the  Deluge.  They  took 
provisions  with  them,  elk-skins,  coppers,  and  every  kind 
of  property,  and  their  crests  and  everything.  The  people 
knew  that  their  children  had  been  drowned  in  the  water, 
therefore  they  did  so. 

Now  their  houses  were  submerged.  The  rain  lasted  for 
twenty  days,  and  the  water  was  rising.  They  went  farther 
up  every  day.  The  water  was  rising,  and  went  farther 
up  every  day.  Then  all  the  people  went  aboard  their 
canoes.  They  made  houses  of  elk-skin  in  their  canoes. 
Now  the  water  passed  over  the  place  where  it  had  been 
at  the  former  flood.  Therefore  the  people  knew  that  this 
was  going  to  be  a  real  Deluge. 

When  the  water  continued  to  rise,  all  the  people  were 
in  their  canoes,  and  their  town  was  submerged.  The  very 
old  and  the  poor  people  were  drowned.  All  the  valleys 
were  flooded,  but  the  canoes  floated  on  the  water.  The 
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g-ikg-a'ksgEdEt.  Da  al  lla/0ksE  ga-xsa'°t  a  lax-a'ksEt.  Lu- 
huwa'lb  h'a'ntgEda  ts!Em-ga-xsa/0tga°,  nin!lx  gan-wati-ga-x- 
wa'°sgEt.  Da  txan!i'  didl'ya  IH-g'ikg'a'ksgEt  a  a'ksEt. 
Ada  halho'ltgE  nE-ga-xsa/0t  gEsga  xa/0xga  a  wul  tsU'r  wul 
5  lwa/0lEksE  a'ksEt,  a  sga-na'gE  ya/0  wa/0sEt  dif  gat-ga^Em 
ba/0sgEtga°. 

Wai,  tat  dikdESE'rElkda  arksa  sEksganI/0sga°,  na-ga-ts!axu 
ga-xsa/0  sE-al'aVulksgEdEt  uks-a^da-qlame^tgEga0,  a  gwaix 
gana-wa^tga0,  qlayim-gasg-oMzExdE  nE-ga-da'  ga-de/0lpgEtga. 
10  Ada  na-ga-ts!axuda  dEldelpgE  na-^a-dax  ga-de/0lpgEtga°. 
Ada  txa-da-al'a^ulksgEtga  na-ga-ga-de/0lpgEm  la/0ptga°. 
Da  al  wi-hexldE  am-man-wa/0lxsEt  a  nE-tsluwa^n  sgane/0stga°. 
Ada  g'ap-y!agai-sa-dE/rEtga°,  a  wul  g'ap-qal-tslE'r  wi-wa/0st= 
ga°  dil  wi-ba/0skEga°. 

15  Ada  la  qa^di  txan.'l'sta  wl-ga-xsa/0da  a  wi-ba/0sgEt'  in- 
wula/0gut  dil  wl-lwa/)lEksEsgE  a'ksga0.  Da  wul  g'idi-t!a/0sga 
a^sga0.  Ada7  wul  sa-am-ga^g'itga0.  Wai,  ninlf  gan- 
p!u/0tgEsgE  G'a^Em-lax-a/mt  a  txanll7  lax-yu/0bEda  wagait- 
uks-G-idEgane/0dzEt,  ada  wagait-na'k-txa-Wutsda^t. 
20  G'ap-sagait-klE^El  n-di-ada/wuxt.  Nin!lr  gan  wal  txanlf 
wul  lEks-g'ig'aMa  qal-tslEptsIa^Eda  kudu/0nEmi°  am-txalpx 
pta°xdEda  a  txan'f  nE-lEp-w^yu.  Nin!ix  dl-huwa70  uks- 
G'idE^ane/0dzEt,  ada  g'ik  nin!lx  dsda  Wutsda/0t,  Git!ama/0t, 
G'idEsdza/0t,  G'itq!a/0da,  G'itqxa^at  dil  txanlf  kstEma^EdE 
25  qal-tslEptsla^Em  Tslsm-sia^d. 

Wai,  t!Epxado/0l  g-axda  lE-ma^gEt  a  nE-tsIuwa'n  wl- 
sg-ane/0sEda  txal-g'il-hau^i  qal-ts!axp  T'Em-lax-a'mt.  K!a°l 
su-pla^Em  hana^'at,  ada  nE-stE-k!a/0lda  su-pIa'sEm  y!u/0taga°. 
Ada'  la  tgi-ya/0  a'ksEt.  Ada"  wul  ylaga-wa'lxstga0.  Adat 
30  nl  axlgE  wl-la/0ksta  ganga'nda0.  Sa-ga'odida  a  wul  wl- 
mElmE'l  axksE  gan-wa/ltga0.  A'mksa  psat  t!axl:dEda  txanlf 
lax-yu/0bEt. 

Txanlf    wut!a-nEknu/0ngEm    sganI/0sEda    axlgE    dl-l!i-g*ik= 
g-a'ksgEtga0.      Ninli'    wul    mEn-qlo^sga    ya'ts'Esga    nE-ga- 
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houses  of  elk-skin  were  in  the  canoes,  therefore  they  did 
not  get  wet  with  the  rain.  Then  all  the  hills  were  covered 
by  the  water ;  and  the  canoes  were  full  of  foam,  because 
the  waters  were  boiling ;  while  the  rain  lasted  a  long  time, 
and  the  wind  was  strong. 

When  the  water  reached  the  middle  of  the  mountain, 
several  canoes  drifted  away  one  by  one,  because  their 
anchor-lines  broke,  and  some  of  their  anchor-lines  were 
too  short,  and  they  drifted  away  with  their  anchor-stones. 
Then  many  just  went  up  to  the  top  of  the  mountain. 
However,  they  really  died  because  there  was  much  rain 
and  strong  wind. 

Then,  when  all  the  large  canoes  were  swept  away  by 
the  wind  and  the  boiling  waters,  the  water  stopped  and 
staid  there.  Then  the  people  of  Prairie  Town  were  scat- 
tered over  the  whole  earth  as  far  as  Alaska  and  Bella  Bella. 

They  really  have  together  only  one  tradition.  Therefore 
all  the  different  tribes  around  us  have  only  four  clans  and 
my  own  name.  That  is  also  the  name  northward  as  far 
as  Alaska  and  among  the  Bella  Bella,  G'it!ama/0t,  G'idEs= 
dza/0t,  G'itq!a/0da,  G'itqxa'la,  and  all  the  nine  towns  of  the 
Tsimshian. 

Two  people  were  saved  on  top  of  the  great  mountain 
inland  from  Prairie  Town,  -  -  one  young  woman  and  also 
one  young  man.  Then  the  water  went  down  and  they 
walked  down.  Then  they  saw  that  not  one  tree  was  left. 
They  were  destroyed  by  the  great  currents  of  water.  Only 
clay  remained  in  the  whole  country. 

All  the  high  mountains  were  not  covered  by  the  water. 
The  animals  had  run  up  to  the  tops  of  the  high  mountains, 
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tsluwa'n  wut!a-nEknu'°ngEm  sgam/0stga°.  G'ap-txan!l'  wul- 
kks-gig-a'dE  ya'tslEsksgE  lE-ma/0tgEtga°.  Ga'mksa  hauhau't 
dil  simsi'mt  ds'rEtga0. 

(Nin!l'  ya'tstesga  k!a-hat!a'xgEt  a  al  hauhau't,  hoi'g-igadE 
5   riE-txama'  ya'tstesgEt  da  al  tsIalEms  g-a'tgEtga0.    La  lu'°ndEt 
adat     uks-sa'k'!a     n-tsla'ltga0 ;     ninll't'    in-wula/gwa    txan!lx 
,    ada    dil    g-axdEt.      Ninlf  dl-txal-dzaxgEt  a  nda- 
arksda°,  hauhau^    dil    yaxts!Esga    gwa°a, 

a'mksa  t!Epxa/0tga°  a  wul  sE-tsla'pssda0  a  ts!Em-la/0bEt.) 
10       Wai,   nl  asl  g'I/0tga  a'ksEt  a  la  g'idi-t!a/0t  a  lax-yu/0bEt, 
adat    ga/0dE     wI-ba/0sgEgE    wut!a-sganl/0stga°,    ada    adlgul- 
wa'nt   gEsga    ts!Em-ga-xsa/0t  a  n-tslEm-huwa^p  lia'ntga0  gu 
lu-ma'xsgEt    gEsga    tslEm-ga-xs^ga0.       Adat    n!Exn!ox    wl- 
xstamx    a   ga-lax-6'tga0 ;    wl-xs-has^ega,    wl-ya'tslat    a    wl- 
15  dElda^t    gEsga    lax-ha'ga0.       Ninlf    gan-sEm-wI-lEb^asEsga 
g'a^ga0.     Ada  su/0lga  txanlf  ga/0  a  la  g'i'tgE  a^sEt. 

Ada  g'ik  ba/0kEtga°  at  a'u  nE-ga-klgE'rEtga0  gugE  lu- 
qla'gansga  wul  g'ftgEsgE  a^sga0.  Ada  n  la  sa-alVwulks= 
gEtgEsga  wagait-d6/0ga°,  ada  IH-g'ik-g-a^sgE  txanlf  ga°  a 
20  lax-yu/0bEt,  ada  txan!f  nE-ga-tsluw^n  wutla-lEkl^ksEm 
sganl/0sda  axlgE  dl-lli-g'ik-g-a'ksgEt.  Ada  al  txan!ix  ksE- 
nEkna/0lgEt  dildEldu/0lsEdEt  gu  wI-Hi-wa/ldE  dE  lax-yu/0bEt 
dE'rEtga0. 

Ada    k'!ide/0l    sa    sga-na^a    H-g'a'ksgEsgE    lax-yu/0pga°. 

25   Ada   la    am-ga'g-idga0,    ada    wul    dl-ts'a7   arksEt  sta-yl^ga- 

ya/0tga°    a    lax-yu/0bEt.      Lax    wula    tgi-t!Em-ya/0  a'ksEt  ada 

txan!f  wul  lEks-g'ig'a^a  gangaxnt  ya/0pxa  w!-n-tgu-lexlbEksk l 

a    lax-sE'rslda.      Ada    dil    wi-qam-dE'rEm   g'a^ga0  dil  qam- 

dE'rEm  yaxts!Esk,  ada  nE-qam-dE^Em  ts!u°ts,  ada  g-'ap-txan!f 

30  qam-dE'rEm  la/0ltga°,  ada  dil  g'ik  ligi-lEp-ga/0  sagait-ya/0pxa 

wi-tsla^sksga0  asga  lax-sExrEldaga0. 

A'lgE    sEm-lu-g'axl    g-axdE  n-da-wa'ldiya  gwa°.     Da  am- 
wl-wula    p!u°tya    na-gwa°.     Ada    la   lEbagait-p!u°t  a  txanll' 

1  Duncan  prefers  wi-ts!a'lEks. 
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and   all   kinds  of  animals  were  saved.     Only  the  hauhau' 
and  the  simsi'm  were  dead. 

(This  animal  is  worse  than  the  hauhau'.  Its  body  is 
like  that  of  an  animal,  but  its  face  that  of  a  man.  When 
it  is  angry,  it  stretches  out  its  face.  It  is  the  one  that 
vanquishes  all  the  animals  and  people.  These  two  died 
in  the  Deluge,  —  the  hauhau'  and  this  animal,  —  only 
two,  because  they  make  their  house  in  caves.) 

While  the  water  remained  on  the  earth,  a  strong  wind 
struck  the  great  mountains,  and  the  people  staid  in  their 
canoes  with  elk-skin  houses  in  them,  which  were  in  the 
canoes.  Then  they  heard  a  great  noise  above.  It  was 
like  the  sound  of  a  bell  which  was  ringing  in  the  air. 
Therefore  the  people  were  much  afraid.  They  were 
frightened  of  everything  during  the  Deluge. 

And  they  wailed  for  their  children  who  had  died  in  the 
Flood.  And  when  their  canoes  were  driven  away  to  the 
edge  (of  the  sea),  and  the  waters  covered  everything  on 
the  earth,  all  the  tops  of  the  greatest  mountains  were  not 
submerged ;  and  then  everything  that  was  breathing  and 
living  on  the  ground  died. 

For  twenty  days  the  earth  was  submerged.  Then  it 
stopped,  and  the  water  began  to  sink  again  and  went 
down  from  the  ground.  The  water  went  down  continually, 
and  all  kinds  of  trees  were  swallowed  by  the  whirlpool 
of  the  sea ;  and  also  the  corpses  of  the  people  and  the 
dead  animals  and  the  dead  birds,  and  all  the  dead  snakes, 
—  everything  was  swallowed  by  the  whirpool  of  the  sea. 

Some  people  did  not  perish  at  this  time,  yet  they  were 
scattered  around  along  here.  That  was  when  their  tongues 
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hal-gwa'°.  Ninll'da  wula  Igwa'iksga  nE-ga-dEldu/0lat.  NE- 
ga'ga  dEm  g'l'°tgE  a'ksEt,  nda  sagait-klE'rEl  a'lg'igat. 
Ada7  la  qa'odi  g-l/0tgE  a'ksEt,  a  la  p!u/0tgEt  a  Hgi-lEp-nda't, 
da  wul  sitya'°ksE  nE-ga-dEldu/0latga°.  Ninli'  gan-ha'u  rm- 
5  g*a'da  hal-gwa'°,  dat  al  g'am-wulwula'i  nE-ga-wulwula'isgEt, 
ts!u  lEp-wula  alVlglxtga0,  dat  g'ap-wulwula'i  nE-ga-dzEp= 
dza'pgEt  Lax-x-sg'I/0gEt,  G'ispawutwa^a  ligi  Lax-g'ibu/0, 
GanhaMat;  ts!u  wag^ait-n'a  G'idEgane/0tsga°,  da  wagait-na- 
txa-haiwa/0sEt,  sga-naxgadE  Wikl^na ;  ada  wagait-txa-gE'= 

10  rElkat  txas-Lax-haiMat,  a  wul  g'ap-amia/0t  gEsga  kls'rElda 
qal-tsIa^Et  a  nga'ga  dEm  g'I/0tgE  a^sga0.  Ada  p!u/0tgEt 
gEsga  la  gaxodi  g*l/0tgEsga  a^sga0.  Gana  ts!u  wa-n!Ex= 
n!6xidE  ns-a^g-ixt,  ada  g'ap-nE-dza^gEt  nE-wulwulaxidEt 
asgE  wulwula^sgEtga0. 

15  Wala'im  na-ma^du  t!Epxadu/0l  g-ada  na-lE-ma^gEt'  a 
nE-ts.'uw^n  wI-nagEm  sganl/0sdEga°  ?  Ninli7  n-di-nEgwa/0dE 
txanlf  kks-g-ig-aMEm  wul-dzExdzo^at  a  qlala-g'it-k-sia'nt ; 
da  g'ap-sagait-klE'rEl  dza^gEt,  ts!u  nl/0  da  dl-wagait-lEks- 
g'ig'aMa  al'a^g'ixdEt  adax  dil  wul-dzaxdzo'xdEt  ada  g'ik 

20  K-lu^Ems. 

Wai,  nin!ix  gan-wI-le/0ksEm  ada'oga  gwai  a  spagait-g-aMi 
a  gwa/0;  ada  spag-ait-sEla-wul-dzaxdzo^ami  hal-gwa/0.  Da 
ligi-lEp-nda7  wutwaxi  ga-xsa/0t  a  lax-yu/0bEt,  ada  ninlf  wul 
la'°dEt  a  arlgEt  wula7!  lax-yu/0bEt,  da  wagait-axlgEt  wulaxil 

25  nE-wula-sE^miatga0.  Nin!lx  da7  wula  su-sE-n-dzo^t  asga 
nE-wa-wula/itga  lax-yu/0pga°.  Txanll'  na-ga-xsa/0  wa-xa/igEt 
nda  g'l'tgEsda  a'ksda0  nin!lx  dax  wula  k!ul-la/nd  gEsga  wul 
lEp-wula  am-ax'a^lgEd  a  wud'En-gwa/0. 

Hl-ts!u-nE-g'I/0tga  axksEt  da  axlgE  baxtsgEt  ligi-gan,  a'mksa 

30  psat  txan!lx  wI-su-lax-yu/0bEt.  Ada  ts!Em-wa/lb  lia'nt.  Ninlf 
huwa^pt  a  su-wul-dzo^d  a  dzo^a-wi-lax-ma^nt  guga  na- 
wa-la°  wula'itga0.  Ada  dil  su-ya^sIssgEt  txanlf  su-ga/0  as 
dEp-ni/0tga°.  Dat  g'apVmksa  n-dzarpgEda  sEmg'id 
ya/0gut  ^ana  lat  hoi'yat  a  n  la  wul-dzo'xt. 


were  mixed.  Before  the  Flood  they  had  one  language ; 
after  the  Flood,  when  they  were  scattered  everywhere, 
their  languages  were  different.  Therefore  the  people  along 
here  know  that  they  are  relatives,  although  their  languages 
are  different ;  and  they  know  their  crests,  Eagle,  Bear, 
Wolf,  or  Raven,  —  even  if  they  are  Tlingit,  or  from  the 
south  as  far  as  Rivers  Inlet,  and  out  West  as  far  as  the 
Haida,  —  because  they  are  really  come  from  one  town 
before  the  Deluge,  and  they  were  scattered  after  the 
Deluge.  Although  they  do  not  understand  their  languages, 
yet  they  know  by  their  crests  that  they  are  relatives. 


You  know  I  told  you  that  two  persons  were  saved  on 
top  of  a  high  mountain.  These  were  the  parents  of  the 
tribes  on  the  Upper  Skeena  River.  Thus  they  also  have 
the  same  crests,  although  their  language  is  different,  and 
also  the  tribes  of  Nass  River. 

Therefore  this  is  a  great  tradition  among  the  people 
here,  and  also  among  our  fellow-tribes  along  here.  Wherever 
the  canoes  came  ashore,  there  they  camped  on  unknown 
ground.  They  did  not  know  where  they  came  from. 
Then  they  made  a  camp  in  the  unknown  country.  All 
those  canoes  that  did  not  perish  in  the  Deluge  camped 
about  along  here,  wherever  they  landed. 

Soon  after  the  Flood  there  were  no  trees.  The  whole 
new  land  had  only  clay,  and  they  had  houses  of  elk-skin. 
These  were  the  houses  in  which  they  camped  on  the  shore 
of  the  great  sea  which  they  had  not  known  before.  And 
all  the  animals  and  everything  was  new  to  them ;  but  they 
always  kept  their  crests  which  they  had  used  in  their  old 
camps. 
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Da  txan.'l'  gwai'  g'a'di  a  lEp-nda  wul  k!uMa/0tga°,  aks- 
ya'°t,  ada  mEta-klE'rEl  n-dza'pgEt.  Wi-hakhe^dE  nE-g-ig-a'= 
dEt  la  tk!a/0l  nE-al'a'lg'ixt ;  su-du/0la  hoi'dEt  g-a'wun,  gana- 
wa-Ja-wula^t.  Txanlf  n-dzaxdzo^at'  in-ksE-nEknf  dsm 
5  ga-mia/ntgEt  a  wul  Ja  su-qal-tslEptsIa^t,  da  a'mksa  ns-ga- 
dzap-dzaxpgEda  gugulx-ya/0n  wul  SEsuwa'ntga  g'a'dst. 
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Then  all  these  people,  wherever  they  camped,  increased, 
and  all  had  one  crest.  There  were  a  great  many  peo- 
ple when  they  forgot  their  languages,  and  they  use  new 
tongues  now,  which  they  did  not  know  before.  All  the 
camps  chose  each  one  chief,  because  they  had  new  towns, 
but  they  kept  their  crests  right  along  through  all  generations. 


VOCABULARY. 

The  following  vocabulary  contains  the  principal  stem- 
words  that  occur  in  the  preceding  texts.  To  these  have 
been  added  a  number  of  words  collected  by  myself  in 
1888,  and  published  in  the  Proceedings  of  the  American 
Philosophical  Society  (vol.  xxix  [1892],  pp.  193  et  seq.), 
and  others  extracted  from  Bishop  Ridley's  translations  of 
the  Gospels  by  A.  C.  Graf  von  der  Schulenburg,  in  his 
book  "Die  Sprache  der  Zimshlan-Indianer  in  Nordwest- 
America"  (Brunswick,  1894).  No  attempt  has  been  made 
to  give  an  exhaustive  list  of  the  available  material.  The 
object  has  been  rather  to  facilitate  the  use  of  the  series 
of  texts  presented  in  this  volume.  Grammatical  notes  on 
the  language  will  be  found  in  my  "Handbook  of  American 
Indian  Languages"  (Bulletin  40  of  the  Bureau  of  American 
Ethnology). 

The  phonetic  analysis  of  Tsimshian  is  not  quite  ade- 
quate, because  all  the  material  at  my  disposal  was  read 
to  me  once  only  by  a  single  man.  There  remains  par- 
ticularly a  doubt  as  to  the  differentiation  of  the  vowels 
with  following  parasitic  articulation  (like  #°),  and  those  with 
following  glottal  stop  (like  a*).  I  believe  that  both  forms 
occur,  but  have  not  been  able  to  distinguish  them  with 
certainty.  I  believe  that  also  a  considerable  number  of 
the  initial  fortes  continuants  (like  k!,  y!,  w!,  m!,  nf]  escaped 
my  notice.  Most  difficult  of  all  is  the  distinction  between 
e  and  a.  As  stated  in  the  introduction,  all  sounds  a  lean 
towards  *,  sometimes  to  such  an  extent  that  I  wrote  some- 
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times  £,  sometimes  a.  I  believe  that  all  initial  stops  fol- 
lowed by  vowels  are  either  sonants  of  fortes ;  but  here, 
also,  new  evidence  is  required. 

The  order  in  which  the  sounds  are  given  is  the  following : 


a 

b      m 

d 

s       n 

g 

g' 

g 

1 

e, 

i 

p      m! 

t 

dz     n! 

k 

k- 

q 

1 

y> 

y! 

P! 

t! 

ts 

k! 

k-! 

q! 

o, 

u 

ts! 

X 

w, 

w! 

r 

Words  followed  by  B  were  collected  by  me  in  i 
those  followed  by  S  are  taken  from  Von  der  Schulen- 
burg's  Dictionary.  References  like  212.5  refer  to  page 
and  line  of  the  present  volume ;  those  preceded  by  ZE 
refer  to  my  paper  "Eine  Sonnensage  der  Tsimschian" 
(Zeitschrift  fur  Ethnologic,  1908,  Heft  5,  pp.  776-797). 
References  to  G  refer  to  the  Grammar  in  the  "Handbook 
of  American  Indian  Languages"  (Bulletin  40,  Bureau  of 
American  Ethnology  [1911]). 

Attention  may  be  called  to  the  uncertainty  of  the  ter- 
mination of  some  stems  and  words.  In  quite  a  number 
of  cases  it  is  impossible  to  tell  whether  terminal  d,  t,  g. 
k,  tk,  sk,  belong  to  the  stem  or  not. 


a,  a,  preposition  (see  6360, 410)72.15, 17 
a-,     easily  (par.) 
a,     oh!  228.30 
A'aiya'wuxk,     a  name  212.6 
aya-,     successfully  (par.) 

aya'-wul,     skill  (=  successful  in  doing 
ZE  789  169 

aya'ltk,     (=  aya-yaltk  ?)  to  return  with 
success  140.13 

aya-wa'l,     a  long  time 
ayawa',     pi.  ayaluwa  to  shout  176.10 
aya'wux,     law,  custom  218.11 

aya'ug'ask,     commander 
a'yin,     no  78.1 ;  86.20;  130.4 
ayilwa'°d,     to  howl  156.18 
ayuwan,     to  stay  away  for  a  long  time 
(2nd  person  sing,  of  aya-wal?)  78.13 
awa',     proximity  70.17,23,25 
au,     to  cry,  to  wail,  72.4;  198.26 
a'uta,     porcupine  74.20;  204.25 
a'us,     sand  134.8 

mEs-a'us,     ochre  (=  red  sand) 
awus-,     ready  to  move  (part.)  124.25 
awul-,     away  (par.) 

awul-ma'ga,     to  help  176.3 
SEa'wulksk,     to   drift  away  (not  without 

SE) 

ap,    bee 

a°b,     father,  said  by  woman  88.5 
(a-bu'),     a  few  (a-|-bu)  116.30 
aplEx,     to  remember  70.14 

asa'bEx,     pi.  154.20 
apda-,     singly,  each  (par.)  246.8 
am,     pi.  am'a'm;  with  connective,  ama, 
good,  well  72.16;  74.7 

ama-p!a's,     handsome   (=  well  grown 
76.23 

ama-wa'l,     pi.   ama-ga-wa'l   well-to-do 
80.16;  192.8 


lu-a'msgE  -gat,   happy  (=  in  good  heart) 

74-7 

ama-ni'°ts,     to   take  care   (=  to  look 
well)  88.15 

txal-a'm,  worthy 
am-,     only  (par.)  88.14  (see  g'am-) 

a'mksa,     quite  86.5:228.17 

amgait,     already,  just  there  ZE  782.2 

am-k!al,     alone  =  only  one  S 
am-,     serving  for  (par.) 

am-me'°lk,    mask  (=  serving  for  dance 
ZE  784  85 

am-halai't,    dancing  head-dress  used  in 
ceremonial  dance 

am-hau',     voice  S 
am  (?) 

wl-lax-a'm,     great  plain  on  top  84.29 

TlEm-lax-a'm   (for  t!am-lax-a'm)  being 
on  prairie  (name  of  a  village)  242.2 
a°mau     to  bear  S 
ama'lk,     scab  (am-malk[?]) 
ami,     if  78.19 
amia'(t),    to  come  from,  pi.  76.30;  176.27; 
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amo's,     comer  166.15 
amu'ks,     to  listen  210.31 
Amdigulne'°x  (?),     a  name  ZE  783.5 
amg-I'°k,     a  species  of  duck  B 
(amgait,     already,   just  there,  see  under 

am-) 

am-ga"1g>insk     passtime  226.17 
ad,     to  fish  with  net 

huk-a'°d    fisherman 
a'dEk,  to  turn  back  186.31 
ada,     then  (probably  a  da)  70.2,15 
ada'wux,  story  234.29;  70  title, 
adaga'n,     fungus  on  tree  (ada+gan) 
adigul-     quietly 

adigul-wa'n,  to  ist  still  pi.  248.11 
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a°tk     night  214.9;  ZE  78l-T 

asi',     when  176.1;  228.26;  232.34 

a 'sot,     sea-egg  B 

Asuwa'lg'ad,     a   monster,    crest   of  the 

Ganha'da 
asdi-,     from  the   middle   to  the  side  of 

the  house  (par.)  176.23;  by  mistake 

88.24;  162.9 

asdi-wa'l,    to  be  in  danger  S 
£°sk,     to  promise   78.9   (stem  probably 

a-,  or  e-;  see  e'an) 
asgE,     preposition  (see  G,  pp.  360,  410) 

70.10 

a'dzEks,     proud  146.1 2;  238.1 
a'dzax,     enough  74.9,15,22 
ana'i,     bread  B 

an'ane'°x,     a  species  of  duck  B 
ana's,     skin  172.3 
ania'°,     the  one  next  in  age  166.9;  212.6- 

ZE  783.4 
am's,    pi.  an'am's,    branch  210.29;  228.2; 

ZE  784.5 
an'o'n,     pi.   ga-an'6'n    (stem    on)   hand 

196.2;  2IO.II 

ana'x,     to  agree  78.19,  22;  214.28 
ana'°l,     pi.  ak'ana'0!,     to  permit  102.28 
an-ha't,     side  of  body  (see  hat)  B 
atgwi^    outside,  beyond  (particle) 
a'kEs,     lime  136.29 
aks-,     opening  up  (par.)  76.9 
aks-ya'gwa    to  increase  200.21 
aks-ia'°    to  increase  222.24 
aks,     water  192.2 

q!ala-a'ks,     river    (=  up-river    water) 

192.2 

aks,     pi.  lE-a'ks,     to  drink  110.8,22 
g'i-a'°ks,     out  on  water  164.12 
sa-g'i'-aks,     it  gets  calm  quickly 
galdEm-a'ks,     receptacle  for  water 
ha-a'ks,  spoon  (=  drinking  instrument) 
aq,     mouth  178.9,  rim  1 68.1 6 

sEs-a'°xs,     to   laugh  (=  to   play  with 

mouth) 
lax-a'q,    gunwale  of  canoe  158.18 
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txa-a'q,     place   in  front  of  door  236.7 
axlk,     pi.  ax'a  xlk,     to  arrive,  to  reach 

84-5?  7;  1 94-3;  212-1 

da-a'xlk,     to  succeed 
al,     but  70.5;  84.12;  86.25 
ala',     smoke-hole  ZE  790  m 
ala'sk,     pi.  ak'ala'sk,     weak  238.6 
alais,     lazy  S 
alu-,    plainly,  alone  (par.)  148.30;  156.33; 

ZE  785.9 
a'lg'ix,    pi.  al'a'lg'ix,    to  say  72.28;  78.23 

a'lg-agask,     commander 
a°lks,     servant  132.18 
alx,    pi.  al'a'lx,    brave  212.27;  ZE  783.6 
al,     not  (in  interrogative  sentences)  88.6 
alena',     palate  B 
alo'm,     sail  B 

teh-alo'm,     sheets 

ga'nEm  alo'm,    mast 

alo'm  xsa,     sail-boat 

alo'm  g'a'muk,     flag  (=  sun  sail) 
a'lbEgan,    to  figure  out,  reckon  ZE  792  "5 
alda-,     in  the  dark  (par.) 
aldiga'us,      humming  bird   (from  ga'us, 

head[?])  200.9 
a'lgE,     not  72.2 
e,     oh!  76.26 

I,     fie!  said  by  woman  146.11 
etk,     to  call  by  name  82.3;  110.3 
e'an,     to  promise  156.4  (stem  probably 

a-  or  e-;  see  a'°sk) 
e'°pEn,     light  of  weight  B 
Im,    quill  of  porcupine  204.29 ;  ZE  793 2*2 
emx,     beard  B 
es,  e°s,     whole  number  of  92.26;  144.11; 

170.16 

is,     smell  180.14 

in-,     the  one  who  (used  only  with  transi- 
tive verbs;  par.)  70.21;  80.12,32 
ila'°,     blood  170.29;  196.26 

ila'°tk,     red 

(t!uks-Ue',     boom  of  sail  [?]  B) 
yEr,  yir,     to  hide  166.1;  176.29;  178.2; 
198.21 
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(ya,     to   say),   only   in   the  from   da-ya' 

228.9 
ya,     spring  salmon  ZE  794 2CI 

sia',     to  catch  spring  salmon  (sE-ya') 
(n)ya'°,     grandfather  128.8;  214.13 

na-gan-ye'tqum     male  ancestor  B 
ya°,     to  go,  sing.  70.17;  72.8 

txal-ya'°,     to  increase  76.2580.32 

lax-wusEn-ya'°,       crest     of    mountain 

(=  on-along-going)  84.8 
ya'i,     barrel  B 
ya-l',     hurrah!  212.24 
ya'us,     to  present  116.31 
ya'uk,     cover  of  box  B 
ya'ulEmx,     pi.    yikya'ulEmx,     to   advise 

80.26;  134.1;  210.26;  214.14 
yaha'ai,  yeha'ai,     I  don't  know!  100.17; 

194.13 

(nak-sEm-)ya'°wun,     right  hand  194.23 
yamx,  pi.  yixya'mx,     bait,  to  lure  226.23 

ya'mgask,     fraud 

ya'mx,     tricky 
ya°d,     to  distribute  170.22 
(ya">tk) 

man-ia'°tg,  to  grow  up  222.10 
ya°sk,     to  come  234.1 
y!an,     excrement  146.10 
ya'ni,  ian,     mink  128.18,206.19 
tgwiyen,     to  offer  (tgu-yen)  S 
yen,  yentk,     to  convert  S 
yena-t!u'°tsk,     rust  S 
ians,     leaf 
ia'nst,     small  chiton 
yas,  pi.  yisya'dz,     to  kill,  pi.  object;  to 
chop  88.5 

ya'tsiEsk,  animal  76.30;  204.4 
ya°k,  pi.  yikya'°k,  earthquake  S 
ya°k,  to  give  potlatch  82.1;  1105; 

190.4;  222.17 
ya°k,    pi.    liya'9k,     to    follow   82.15,30; 

84.1 ;  108.17;  228.2 
yiga',     halibut-hook  B 

yAgA'rEt,     halibut  fish-line  (a  constel- 
lation) 108.12 


ya'gwa,     to  hold 

sEn-ya'°gwa,     to  hold  firmly  194.23 
ya°ks,     noble  72.18;  114.20 
y!aq,  pi.  y!ixy!a'q,     to  hang  112.24 
y.'aga-,     down    along  the  ground  (par.) 

76.1, 15;  78.31 

y!agai-,     however  (par.)  244.6 
yaltk,  pi.  yilya'ltk,    to  return  74.6;  76.23; 

82.7 

dl-yi'ltgr    to  avenge  214.  to 
yalk,    yelk,      smooth    142.28;    see    yil, 

slime  of  fish 

yei,  pi.  yikye'i,     fat  76.4;  88.22;  120.1 
ye°n,     fog  88.10;  90.7 
yek,     to  draw  lots  S 
(tik-ya'°xk,     to  leave  secretly  B) 
yil,     to  drill 

yi'l-gan,     fire-drill  (=  drilling-stick) 
yil,     slime  of  fish;  see  yalk,     smooth 
yil-t!a't,     kite  (a  constellation)  108.11 
ya°,     to  roast,  scorch  salmon  74.8 
yaks,  pi.  yoiyiks,     to  wash  S 
yaxk,  ya'wExk,     to  eat,  sing,  intransitive 

130.18 

ha-ya'wExk,     fork  (=  eating  tool) 
yu°b,  yu°p,    land, ground  174.13;  208.23; 

210.12 

y!u'°ta,     man  76.23;  78.2;  86.29 
y!u°t,  pi.  y!ikyu'°t,    to  carry  around  neck 

124.24 
yu — g     one  who  has  —  (par.)    116.20; 

ZE  783.6 
yukda'l,     eight 
yu0!,     supposed  216.6 
o,     yes  B 
(a?) 

a°m  lak,     powder  (=  quick  fire) 
ai,     mourning-song  220.4 
(a)  top,  only  in  the  form  lax-a'  ZE  784.2 
6i,  pi.  ay'oi     to  throw  198.5 
op,  op,    lest  212.295228.30;  ZE  786109 
(gal-)a't     to  let  go  228  21 
u,     to  fish  with  line  220.11;  242.21 
umga'°ks,     sacrifice  138.15 
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uml,     bucket 

u°d,     to  bake  102.11 

as,     stomach  132.18,27 

uasha,  uusha,    fence  S  (=  was,  platform  ?) 

uushk,     to  smell,  stench  S  (=is) 

u'ung,  scoundrel!  S 

onks,     ashes  86.26;  106.9  (o'nksEk?) 

oks,  pi.  ak'o'ks,     to  strike  (see  6i)  70.19; 

100.9 
uks-,     out  of,  from  top;  out  towards  the 

water  (par.) 
61,     black  bear  76.7;  86.17;  216.30 

mEs-6'1,     red  bear  82.13;  86.17 
o'°lis,     great-grandson  B 
alk,     firewood  100.6;  176.31 
wE-g*a'tk,     homesick  108.7;  154.19 
wa,     go  on ! 
wa-,     without  (par.) 

wa-a'ien,     common  people  B 
wa-ga't,     foolish  (=  without  mind) 
wa°,  pi.  huwa'°,     name   72.28,31;  82.3; 

108.10;  198.22 
wa,  pi.  wutwa'0  to  meet  70.15,27;  82.18; 

84.28;  90.4 

wawa'°,     to  be  puzzled  1 68.1 8 
waabuksh,     hill  S  (?) 
wai,  pi.  huwa'i,     paddle;  pi.  luwa'i,    to 

paddle  124.18 
,wai,     well!  70.1 
waiyanksh,  pi.  waiyikyanksh  (=  wa-yaks), 

to  hope,  trust  S 
wa'bEn,     pregnant  118.2 
waik*,     elder  brother  194.5 
wa'dEmlk,     pregnant  (see  wa'bEn)  164.14 
wat,     female  slave  B 
wa°t!,  pi.  huwa'°t!,     to  trade  80.17,32 

wa'tiEtk,     to  sell  170.1 
wati-,     without  (?)  246.2 
wadi-,  wati-,     like  (par.)   70.24;  110.30; 

116.23;  142.22;  212.15 
wa'tla-,     120.14 
watk,      to    come    from,    sing.     134.28; 

210.22;  212.1;  ZE  785.10 
wa°s,     rain  236.4;  ZE  785.8 


ha'iwas,     south 
gisi-hai'was,     south  east 
was,    pi.    wuswa's,     garment    154.2;   to 

dress  198.7 

wa'sEn,     to  put  on  garment  90.18 
wask,     dressed  104.30;  210. 5 
was,     a  monster  158.21 
lax-wa'°sEt,     platform   in  rear  of  house 

220.22 

whashalsh,     to  force  some  one  S 
wa'tsEx,  wodzEx,    to  last,  remain;  the  last 

ZE  789  163 

wo'dzEga,     every  time  no.8 
wa'tsia,     otter  166.33;  168.7;  206.13 
wan,     2  person  sing,  of  wal,  to  do  76.25; 

86.20;  88.3 

wan,     to  sit,  pi.  72.35236.1 
wan,     deer 

wa°n,     tooth  160.7;  194.31 ;  206.28 
wa°n,     to  obey  154.9;  196.14;  210.27 
wanau  (?),     trouble  S  (wa-ana'x,  without 

agreeing  ?) 
(wantk),      only    in   the   form   lu-wa'ntk, 

pi.     lu-wanwa'ntk,     to     be    afraid, 

startled 

wans,     to  chip  with  adze  136.5 
wa°ks,     to  dip  168.7 
wak-,  see  waik',     brother  120.18 
wa°k',     kid  of  mountain-goat  92.10 
wagait-,     completing  an  action  entirely 

86.11 

waxwog,     moths  S 
wa°x,  woq!,  pi.  wa'woq!,     to  dig,  to  bury 

150.30;  162.22;  196.1 
waxl,     beaver's  tail  230.13 

walg  228.i8(?) 
wal,    pi.    huwa'i,     to   do,    to   be   80.  n; 

88.11, 17 ;  90.9 
ama-wa'l,     well-to-do 
wa'li,    pi.    wulwa'li,      to    carry    162.32; 

180.12;  196.3;  228.10 
walp,  pi.  huwa'lp,     house  72. 12;  80.13; 

214.1 
(wa°lks)     only  in  the  forms 
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lgu-wa'°lks,    sing.;    k!abE-wa'plks    pi., 

prince  86.30;  ZE  797  308 
walxs,  to  go,  pi.  ZE  784.4 

k!ul-sa-wa'lxsEd,     travellers  210.31 
wal,     yellow  cedar  138.10 
wenshil,     to  wink  with  eye  S 
wi-,    large,  sing,  (par.)  74.13;  76.12;  ad- 
verbial 90.5 

the  clumpsy  one  230.5 

wi-le'ks,     large  70.1 

wi-ha'u,     to  cry 

wi-he'ld,     many 
Wik-Ie'na,     Awi'kMenox,     the    tribe    of 

Rivers  Inlet  224.3;  250. 9 
wa,  to  invite  122.12;  190.41 
wapx,  forehead  80.6;  194.28 
warns,  devil's  club  (Fatsia  horrida) 

164.27 ;  166.17 
wamxk,  pi.  wukwa'mxk,    to  suffer  238.16 

wa'mgask,  to  get  angry 
wamlg,     child  216.25220.7 
wa'°k!El,     to  wring  out  ZE  796 29i 
woq,     to  sleep  78.4 
woq!,     to  dig,  see  wa°x  150.30 
sEn-wo'x,     to  admonish 
woxt,     to  stay  over  night 
wud'En-,     away  forward  (par.)  250.28 
wa°,     to  hunt  on  water  118.24 
wutla-,  great,  pi.  (par.)  208.19;  220.12 

wut!a-g€a'd,     old 
wus'En-,     along  the  inside  (par.) 

wutsten-,   along  the  middle  (par.)  106.9 
wu'dzi,     caribou  76.21 
Wutsda',     Bellabella,    the    Heiltsuk    of 

Milbank  Sound  246.19 
wun-,     innermost  part  (par.) 

wun-ga'us     brain  216.9  (gaus>     head) 
wuna'i,     food  70.175244.18 
wuna'tslEx,     to  whip 
wunax,     to  plant  S 
shuwanau,  shuanau,  shawunau,  to  trouble 

someone  S  (sE-wuna'P) 
wunda',     tobacco  176.13 
wunda',     gland  in  cheek  B 


wuktslE'n,     cirrus  cloud  B 

wul,   being  (see  G  pp.  338, 399)  70. 1 2, 14; 

72.3, 4;  78.24  etc. 
wula-g'a',    pi.    wula-la',     law    218.27; 

242.7 

wilgauishu  (wul-ga°su?)  desert  S 
wul-ksi-la'ntk,     temples  B 
wul-do'g'atk,  war 
wula'i,   pi.    wulwula'i,     to   know  76.30; 

ZE  785.3 

SE-wula'i,     to  teach 
wulwula'isk,     relations  82.8;  218.11 
wul'am-,      out    of    water    (par.)    134.8; 

232.20;  234.23 

wul-a'gilis,     clever  ZE  783.7 
sE-wuli'°n,     to  bother  186.33 

SE-wulf°nsk,     hunter  188.1;  200.1 
wuli'°l,   pi.   wulwuli'0!,     to   rub    136.27; 

ZE  789  m 

wul'i'0!,  pi.  ga-wulT0l  eye  186.7;  202.28 
wut-,     away  (par.)  S 
ha-,     instrument  (par.)  82.28584.31 
ha-g'aya'n,     164.25 
ha-wula'wa     weapon  198.8 
ha,     air  84.19 

lax-ha',     sky  (=  on  air)  84.32 
haa',     yes  (shouted  from  a  distance)  B 
haya'tsk,     copper  plate   170.13;  244.19 

(=used  for  potlatch) 
haya'°ks,    to  put,  to  get  ready,  sing, 
haiali'laxs,     pestilence  B 
hayo'°ts,     to  make  fun  of  some  one 
ha'yuk,     soul  (?) 

wul-ha'ik,  wul-ha'yuk,     smell 
Haida,     the  Haida  250.10 
hai'tslEmax,     to  order  S 
hau,     to  say  70.14;  72.6;  80.29;  82.11; 

86.23, 28;  88.2 
hautk,     to  cry,  sing, 
hau,     term  used  to  call  the  attention  of 

boys  90.15 
hawa'l,     arrow  82.29;  84.26 

nta-hawa'l,     quiver  (=  arrow  recept- 
acle) 82.28 
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hauhau',     a  fabulous  monster,  said  to  be 

similar  to  panther  248.2 
ha°wa'lk,     taboo  ZE  794 259 
ha°wa'iga,     not  yet  116.17;  226.22;  ZE 

782  16 

ha°wi'n,     before  112.4;  ZE  787  13° 
hawulwulwula'i,     mocking-bird  202.2 
(hauli),    only  in  the  form  g'il-hau'li,     in 

the  woods  82.5 

hahanga'tk,     to  damage  out  of  spite  S 
hap,     to  go  to  a  certain  place,  pi.  176.20 ; 

202.17 

hapsga'wElk,     small  spoon 
hamna'm,     a  name  212.9 
hamho'm,     knuckle  B 
hama'lk,     to  annoy 
hat,     intestines  B 
hada'i,     to  steer  canoe  B 
hadahau',       treasure,     valued    property 

232.33 

ha't.'Ek-,     lengthwise   along  middle  line 

(par.)  178.10 
ha't.'Eks,  ha'dEks,  pi.  laha'dsks,    to  swim 

158.15;  170  32;  226.9;  230.27 
hatla'xs,     pole  for  punting  canoe 
hat.'a'l,     cedar-bark  B 
hatla'xk,     bad    186.18;  198.11;  242.12; 

248.4 

hata'dax,     to  boil  up  S 
ha°s,  pi.  hasha'°s,    dog  142.17;  ZE  791 2M 
hasa'x,     to  wish  78.8,18;  88.20;  180.25; 

206.6;  230.13  (see  sag) 
hasa'eq,     bell  248.14  (see  saega,  early) 
hasho'sk,     excitement  170.23;  182.31 
hasba-,     upside  down  (par.)  128.27 
hasta'leks,     third  finger  B 
ha°ts,  pi.  hasha'°ts  stump  156.12 
hats!,     hardly,  now  102.12 

ha'tsli,    now  192.24 
hatstena's,     good  luck  80.12;  1 66.1 8 

hats.'Ena'sEr  202.17 
hats'Eks-,     roughly  (par.) 
ha'tsteksEm,     again    84.16,  20,  27;  88.16 

200.16;  203.12 


hatsaE'rEl,     snail  B 

hatsla'xlk,     in  front  110.26 

ha-ts!a'lt,     squid  B 

hats!ia'°n,     fly-blows  116.23 

hats!e'"k,     first-finger  B 

hana'°x,    pi.    hana'°nax,      woman    70.4; 

72.18;  80.12;  86.17, 19;  220.18 
sig'idEmna'x,  chieftainness  (=  sig'idEm 

hana'°x) 
han-     (par.  ?) 

g'il-han-wa'°ks,    pi.   g-ilEm-han-wa  °ks, 

reward  for  paddling  168.25 
han-wala'g,     to  destroy  182.29 
hanma'9!,     nock  of  arrow  B 
hagul-,    slowly  (par.)  98.4;  134-32;  JQ8-2; 

226.9;  234.12 
hagul-ho',     rope 
hagul-g'a'd,     strangers  B 
(yu)ha°k(sg),  (to  have  a)  bucket  (?) 
(gan)-ha'g'ilg,     sparks  ZE  795 274 
hak!a'°,      back    76.22;  176.24;  230.32; 

232.8 

haks,  pi.  hakha'ks,     to  scold 
ha°x,     goose  186.1 
ha°xk,  pi.  haxha'xk,    to  get  into  difficulty 

80.27;  106.13 
annoyed  236.6 
ha'g'an,     to  bother 
haxha'klux,     to  close  96.16;  98. 2 
halai'd,     shaman's  dance  92. 19;  220. 8 

am-halai'd,     dancing  head-dress  B 
hala'g-ix,     to  laugh   at  some  one  88.18, 

25;  216.5;  242. 27 
halha'l,     spinning-top  ZE  795  267 
haldEm-,     upward  (par., .not  free)  70.22; 

72.26 

halda'u,     to  cure,  bewitch  214.12 
hal-,     along   the    edge,   edgewise    (par.) 

236.17 

hala'°,     calico,  fringes  of  leggings  B 
(het),     to  stand 

hetk,     to  stand  76.24;  86.12, 15 
ha'yin,  pi.  haha'yin,  to  place  upright 

126.33 
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he's,  pi.  hashe's,     to  send  88.8;  180.27 

he'xEl,     to  persist 

held,   pi.  hakhe'ld,     many  70.12;  88.4; 

192.6 
hi-,    beginning  (par.)  72.12;  74.3;  76.27; 

78.4;  82. 15, 30;  194.3;  212.31 
stE-hia'°t,     to  continue  208.11 
hi,     noise  of  crying  178.27 
hidu',     fame  82.10 
hoi,     to  use  82. 27;  220.18 
ha,     to  shout  90.14;  ZE  788'" 
hoi'g'iga(d),     like  72.28;  84.18;  88.30 
pi.  haxhoi'g'iga  100.23;  I2O-25;  162.32 
hoi'k'Iagan,     to  imitate  158.12 
ha'yin,    pi.    haha'yin,      to    put   upright 

102.6;   126.33  (see  hetk,  ha'yin) 
hau,     particle  used  by  men  as  emphatic 

closure  of  a  statement  ZE  789  l65 
han,     salmon 

stEma'n,       humpback    salmon     (from 

stam  han) 

sEm-ha'n,     plentiful  168.12 
sE-ha'n,  pi.  ga-sE-ha'n,    to  catch  salmon 
sE-wi-ha'n,  twins  (=  making  plentiful,) 

B 

hobie',     hurrah  ZE  790 
ha'°nEr,     shin  bone 
(hoks),     to  be  with 

hoksk,     to  be  with  70.2  :  76.7 
ho'ksEn,     to  put  with  172.32 
hu'°p!El,     evening  no.6;  132  u 
hum,    to  smell  something  118.29;  180.14 
humsk,  pi.  humhu'msk,    to  sniff  164.4; 

180.14 

hm!     sniffing  180.15 
hu'mtslEx.     to  kiss  114.12 
(hoi),     full 

holtk,  pi.  halho'ltk,     to  be  full  76.16; 

80.12;  180.30;  204.29;  234.12 
h68n,  pi.  hanho'8n,     to  fill 
hu°t,     to  escape,  pi. 
hu°tk,   pi.   hukhu'°tk,     to  call,  summon 

76.1,21;  156.2;  166.26;  172.21 
hu°s,     root  208.23;  210.15 


hu'°dzax,     brook  242.18 

huk-,      expert    (par.)    82.4,15;  118.21; 

220.24;  230.27 
hukdza'n,     fata  morgana 
hu'°lEns,     hellebore  162.17;  186.17 
bEn,  pi.  ga-bE'n,     belly  182.4;  230.6 

bEnbE'ntg,     to   swim  belly  up  242.26 
bEnEm-,     to  act  as  though  one  was  per- 
forming an  action  (par.)  234.13 
bElha',     abalone  150.25;  194.31 
bEla'n,     belt,  to  put  on  belt 
bEla'x,     moss  228.3 

nta-bEla'x,     vessel  of  moss 
ba,     to  step  100.1;  102.4  (same  as  next  ?) 
ba°,     to  run  (sing.) 

haldEm-ba'0,     to  arise  70. 22  572.26 

ba'han.     to  cause  to  run  210.11 
(bunba'in,     to  break  [bread]  S) 
bas,  pi.  li-ba's,     to  be  afraid  76.24;  88.14; 

208.24;  210.7 
ba°sg,     wind  244.7 
ba'sExk,  pi.  bEsba'sExk,  to  separate  1 14.13 

ba'sEgan,  pi.  bEsba'sEgan,     to  divide 

116.29;  188.26 
(bats)  upright 

bAtsk,     to  stand  (sing.)  7 4.1;  84. 31 

ba'tslEn,    to  place  upright  88.32;  178.7 
bana,     bag-net  98.25;  112.24 
ba'go'la,     to  suffer  violence 
(ba'g'an)  bEba'g'antk,     to  denie 

bEba'g'an,     to  denie  some  one  some- 
thing 
baq,     to  taste 

a-ba'g'ask,     worried  (=  easily  tasted) 

bEba'ga,     play  ground  226.12;  230.26 
bax,     to  fight  B 

bax-,    up  along  the  ground  (par.)  88.7,  21 ; 
90.9 

bs-bax-hashe's,     those   who  had  been 

sent  up  88.7 
ba'°x,     to  tear 
baxba'qlal,     to  tear  208.20 
be'ga  aks,     a  tempest  on  the  water 
baxsk,     to  shake  one's  self  90.6 
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ba°l,     to  try  88.3;  216.22;  226.16;  228.7; 

230.28 

ba'lax,  pi.  bilba'lax,     ghost  B 
bal,  pi.  bilba'l,     to  spread,  to  stretch,  to 

cut  open  an  animal  76.15;  82.13; 

86.1 1 ;  88.32 

be,     father,  said  by  boy 
pe,     liver  B 

be°xk,     to  tear  off  bark  from  cedar 
bia'xi,     cliff  190.9 

bia'ls,     star  90.10:212.13;  ZE  795  -76 
(nE-)b!'°p,     pi.    ga-nE-b!'°ptg,     mother's 

brother,     166.6 
bik,     to  say  a  lie 
bl'ttsEg.     red  sunset  ZE  795 28S 
bak,     to  wail,  to  weep  (pi.)  72.3,6;  196.6 
bal,  pi.  bElba'l,     to  guard,  keep  136.3; 

222.24 

ha-bald,     ZE  797  3n 
(bu) 

a-bu',     a  few 
sga-bu',     a  number  88.7 
bu°,   pi.  bEbu'°,     to   wait    126. 9;  194.1; 

bu'insEm,      get    out    of    the    way! 

180.18 

babu'°du,     I  am  waiting 
bu,     noise  B 

bu°,  pi.  ga-bu'°,     to  blow  138.1 
bus,     to  split  176.32;  178.1 
puksk,  saliva  B 
bu°ltk,     to  warn  176.11 
ptEltk,     to  climb 
ptax,     clan  214.17 
ptal,     rib  B 

pto°l,     platform  of  house  116.6 
psa,     clay  (excrement?) 
ptslan,     totem-pole  1 88.1 6 
txa-plantk,     to  appear  S 
plaksk,     having  pain  230.11 
ph'a'r,     to  relate  78.14;  180.7;  194.14 
plan,    sea-otter  168.33 
plEl-,     in  an  unusual  frame  of  mind  (par.) 
p!El-qam-mi'0lk,     to  play  in  an  unusual 

way  244.9 


to  break  a  Jaw  218.29 
plElkhva',     down  of  bird  138.15;  186.5 
p!El-mu',     ear-ornament 
p!as,     to  grow,  sing.  166.22 

su-p!a's,  young  (=  newly  grown)  70.24; 

72.8 
p.'axs,     leggings  B 

p!axs-txa,     skin  leggings  B 
p!al,  pi.  p!Elp!a'la,     button 
p!al,     to  ridicule  220.9 
pla'lg'ixsk,     pi.    p!Elp!a'lg'ixsk,      heavy 

132.30 
plia'n,     smoke  118.29 

x-p!ia'n,    to  smoke  (=  to  enjoy  smoke) 
p!e'°gal,  pla'egan,     to  tear  out  and  turn 

over  128.27  (see  baxba'qlal) 
p!e°l,     to  tear  B 

p!i'°lEn,  pi.  p!E}p!l'°lEn,     to  nudge  128.14 
p!a°,     to  be  broken  (a  wedge)  178.11 
p!u°,     to  scatter  248.33 
p!u°l,     to  cause  to  scatter 
p!u'°ldu,     I  cause  to  scatter 
p!u°tk,     scattered 

p!u°tk,     steam  180.31  (=  scattered  ?) 
m,     thou  (transitive  subject;  see  G.,  pp. 

383  et  seq.)  88.6, 24 
niE,     name  of  the  box  in  which  the  sun 

was  kept  before  its  liberation 
niE-,     like  (par.) 

mE-h"'°tg,     greeen  (=  like  leaves)  86.5 ; 

230.19 

mE-6'1,     epileptic  (=  like  bear) 
mE-wa'ts!a,     crazy  (=  like  otter) 
mEdi'°k,      grizzly    bear    76.12;  208.15; 

236.2 

nak-mEt!Ek-ya'8wun     left  hand  194.24 
mEs-,     reddish  (par.) 

mEs-a'us,     ochre  (=red  sand) 
mEsi'°n,     copper  178.12 
nms-6'1,     cinnamon  bear  82.13, 18 
mEsk,     red  B 
mEsmo'°s,     cattle, .cow    (from   Chinook 

mu'smus)  B 
mEsx,     breast 
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mfidzEgala'0,     flowers  86.6 

mExme'0,    grouse  74.13 

mEla-,     both  (par.)  72.2 

mEla-,   each  (par.)  116.29;  216.19;  220.29 

ma'yi,     berries  148.23 

maa'n,     chamber-vessel  172.23 

ma'dEm,     large  snowflakes 

ma'ti,     mountain-goat  74.29;  108.22 

ma°tks,  pi.  mEtma'°tks,  dirty,  slimy  1 10.32 

mEtma'tg,     wicked  242.13 
matxala'ltx,     snake  B 
ma°s,    bark  72.27;  74.18;  76.12;  78.24 
m!an,     to  rub  with  oil,  anoint 
m!an-,     up  through  the  air  (par.)  84.3,  5 ; 

90.3;  principal 

ma°n,     to  be  left  92.24;  102.9;  198.20 
(mak),     to  put  down  several  objects 

maksk,     to  put  down  several  objects 
112. 25;  230.31 

ma'k'lil,     to  drop  down  204.11 
ma°ksk,     to  wash  172.6 
m.'a'ga,     to  catch  fish  242.22 
mag,     to  put  down  one  object  86.18,27 
ma°q,  ma°x,     pine  nut  204.11 
maga'n,     head  of  river  238.22 
maga'n,     to  explain  114.28 
ma-g'a'xs,  pi.  ma-ga-g'a'xs,    salmon-berry 

108.23;  M8.4 
ma'xi,     rainbow  212.14 
maxs,     to  grow,  pi.  212.29 

maxsk,     to  stand,  pi. 

ma'xsEn,      to    place    upright    several 
objects  178.2 

su-ma'xs,  youths  (=  newly-grown  ones) 

212.29 
maxlE-,     through  a  narrow  channel  118.2 

also,  maxlE-ya'ts.'Er,     to  give  a  great 

potlatch  220.33 

max},     to  climb  a  mountain  B 
ma'la,     to   be  in  a  hurry  126.11;  234.25 

sEm-ma'lanu,     I  am  in  a  great  hurry 
ma°lk,     to  burn  74.22 
mat,  pi.    niEima'l,     to   tell    78.7,15,18; 
88.20;  108.11;  198.10 


malsk,  pi.  milma'lsk,     to  tell  S 
sE-ma'lsk,     to  betray  S 
maJ8E'r,     pillow  194.26 
me,     sour 

mia'n,     master  132.16;  194.33;  222.23 
mia'n,  miya'n,     foot  of  tree  72.757417; 

228.28 
miho'ks,  pi.  mEkmiho'ks,   sweet-smelling 

86.6 

mi°k,     duck;  ripe;  rain-cloud 
ml°lg,     to  dance 

qam-mi'°lg,     to  play  228.31 
am-mi°lk,     mask 
hma'mEx,       to     smile     110.22;  114.21; 

216.4 

mo°,     to  come  near  hitting 
matk,pl.lE-ma'tk,  to  save  104.13;  130.19; 

230.16 
ma°n,     to  save,  to  cause  to  be  saved 

208.18 

ha-lE-ma'tk,     olachen  (=  saviour)  B 
mas,     thumb  ZE  792  127 
m!asx,     fat    chewed,    heated   and   then 

eaten  by  licking  off 
ma°n,     salt  water  138.32 

lax-ma'n,     sea 
maks,     snow  196.28:  white 
maq,     kelp 

moxk,     to  go  aboard,  sing.  118.9 
mo'g'an,     to  put  aboard  one  object 

156.24 

max,  pi.  maxma'x,     humble  S 
malk,     uneasy  218.24,  to  dislike  noise 
ma'lk!En,   pi.   mElma'lklEn,     to   force 

216.26 

malks,     crabapple  188.15 
mu,     ear  110.115194.4 
dE-,     with  (par.) 

dEp,     pi.   of  first  person  transitive,  and 
of  demonstrative  referring  to  human 
beings  74.9,  22;  214.25 
dEm,     future  70.17,25;  72.7, 14, 15 
dEda,     preposition  (see  G,  pp.  361  et  seq.) 
78.16 


dEr,    dead,   to  die  (pi.)  70.1,11,12,21; 

72-3>4 

dEr-ya'°gwa,     to  lead  song  220.16 
da,     when  70.20,22,24 
(da-a'xlk,     to  succeed) 
(da-ya,    to  say  78.16;  86.21;  88.15;  228.9) 
dau,  pi.  duda'u,  dEda'u,     ice  70.24;  72.1; 

238.18,27 

da"  ut,     to  leave  72.24;  86.14;  88.12;  90.9; 
200.5 

q.'an-da'ul,     to  cure  234.19 

da'ol  g'a'mk,     afternoon  B  (=  the  sun 

leaves) 

dahE'rEs,     hammer  136.5 
daha'unsk,     to  disobey  196  15 
daha's,     axe  100.8 
dab,     to  measure,  count  132.11 

lu-da'b,     whole   measure  (=in   mea- 
sured) 220.26;  244.4 
dab,    liver 

da'ptel,  and  dza'ptel,   to  play  with  a  thing 
dam,  pi.  dEmda'm,     to  hold  80.6;  228.11 

dax-da'm,     to  hold  fast  80.6 

damks,     to  squeeze 
da'msax,    pi.    dEmda'msax,      downcast 

108.3 

damxi,     friend!  154.9;  226.17;  228.6 
dasE'rEm  la°b,     stone  axe  B 
dasx,     squirrel  74.6 
dakt,  pi.  dEkda'kt,     to  tie  134.45236.16 

dfida'kt,     bands  236.22 
da'kixEn(x)   (da'qlEnk),  pi.  daxda'kixEn, 

to  drown  206.17;  232.5;  24432 
dax-,     firmly  (par.) 

dax-da'm,     to  hold  fast  80.6 

dax-ia'°gwa,     to  hold  fast  228.9 
da°x,     ladder  180.29 
da'xsEn,     to  throw  flat  on  water  172.10 

daxs,     flounder  176.16 
daxl,     hammer  178.8 
dalpk,  dElpk,     short  176.6;  near  200.1 

da'lbEksk,     to  shrink,  da'lbEk  238.7 
da°ltk,     to  meet  148.34;  to  fight  242.9 

dal,  pi.  dilda'l,     to  fight  220.30 


ha-l!i-da'l,    battle-field  210.11 
(dalx)  to  talk 

dfida'lx,     to  talk  70.13;  80.30;  234.24 

dalx,     to  address  156.33 

ama   da'lx,     to    worhip   (=  to   speak 

well)  188.20 
da°l,    my  dear !  (address  of  female)  88.20; 

172.6 
also  used  in  speaking  of  a  woman,  as 

implying  respect  152.11 
de,     address  used  among  men;  implying 

respect  of  person  addressed  196.31 
di',     father  (said  by  girl) 
dl,     also  (par.)  70.2,3,25;  72.10, 16 
di°  pi.  didi'ya,     hill  246.3 
te'es,     bow  string  B 
g'a-de'°sk,     plaiting  hair  on  one  side  of 

head 
de'wul,     payment  for  burial  to  clan  of 

father  of  deceased  B 
x-de'wul,      to    receive    payment    for 

burial  B 

desg'a'n,     whetstone 
dl°n,     to  avenge  240.4 
de°ntk,     to  lead 

de'lEmxk,     to  reply  194.12  5204.2 
(delpg) 

na-ga-ga-de'lpg,     anchor-line  244.14 
da°,   pi.    dEda'°,     to  place   74.20;  94.4; 
102.2;  to  be,  pi.  94.9;  216.26;  220.29 
sax-da'0,     to  gather  146.24 
da,     stockade  B 
da°s,     the  opposite  side  244.11 
da'ixs,    pi.    dExda'ixs,      sound,    strong, 

sacred  218.27 
doilgisl(P)  212.25 
dox,     to   take  several   objects   74.5,13; 

76.15;  78.31;  84.17,23,265244.14 
(sga-da'k,     to  hinder  S) 
(txa-dogas,     to  buy  S) 
du°p,   pi.   dEpdu'°p,     foot   of  mountain 

88.7 ;  190.8 
du°b,  238.21 
(do0?) 
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wul-do' °gitk,     warrior  198.8,210.10 
(dun  ?) 

tgu-du'n,  surroundings  222  33,  pro- 
bably more  correctly  tgu-kdu°n,  see 
80. 1 8 

du'la,  pi.  ga-du'la,     tongue  210.5 
(dulaxl) 

tgu-dulaxlk,     pregnant  S 
(du'ls) 

dEdu'°ls,  pi.  dEldu'°ls,   162.205166.6; 

218.145230.21;  ZE  782  18 
du°lk,     cedar-bark  basket  B 
du°lk(s),     to  get  fire  196.16,20 
du°lxg,  pi.  daxdu'°lxg,     unable  to  move 

84.12;  144.4;  184-3 1 
ta-,     extreme,  pi.  (par.)  188.14 
ta-ga'n,     board  (gan,  stick,  wood)  98.30 
to  rs'la,     large  seal  B 
tgE'rElk,     children   152.6;  212.5,  usually 

k'abE-tgE'rElk,     little  children 
(tgamuxl,     hidden  S) 
tgi-,     down  though  the  air  (par.)  74.4; 

76.7 
tgin,     to  drill  fire  72.13 

n  sl°  tgi'°n,     hearth  of  fire-drill  B 
gu-,     around  (par.)  76.23;  80.18;  92.3 
lu-tgwi'ats,     to  hollow  out  with  adze 
tqal,     large  net  B 
txa-,     to  use  (par.)  94.12 
txa-,     place  (par.) 

txa-a'q,  pi.  txa-a'lq,     outside  of  house 

86.125236.7  (aq,     mouth,  rim) 
txa-la'n,     behind    108.17;  l&4-3   (l&n> 

stern  of  canoe) 

txa-k'!ile'°k,     behind  house  94.17 
na-k-txa-gisi-hi-wa'°sEt,     east  (=  place 
where  it  begins  to  rain  down  river) 
ZE  785" 
txa-ma0',     body   112.31;  164.9;  T94-34; 

204.29;  238.16 
tqa-ma',  208.20 
txa-,  (same  as  txa-,     to  use?) 
txa-do'g,     to  take  along  108.20 
txa-lEks-gia'tk,     to  be  glorified  S 


(txa,  all) 

txa-n!l',     all  70.21 ;  76.17  ;  90.8 
txa°,  pi.  tlaxtxa'0,     flat 

t!axtxa'°,     Flatheads 
txa,     skin  S 
txals,     to  accuse  S 
txa'o,     halibut  B 
txaa'tk,     cousin  (?)  170.11 
g'i-txautk,     some  time  ago  B 
Txa'msEm,     name  of  raven  in  myth 
txas-,  along  a  long  surface  (par.)  ZE  792 232 

wati-txas-nl'  sa,    on  the  same  day  70.24 
txaks-,     (par.)  148.1 ;  156.20;  242.22 

txaks-wan,     to  push  down  S 

txaks-6'ks,     to  drop  down  148.1 

txaks-hatla'x,  very  bad  242.22  (per- 
haps txa-ks-hat!a'x,  all  extremely 
bad) 

txal-,  against  (par.)  70.15, 27;  74.22;  76.7: 
86.15 ;  232.2 

txalakwak,     chin  B 

txalpx,  four  188.12;  208.33;  238.23  round 
or  flat  objects 

txalpxda'l,     four  persons  198.27 

txa'lpxsxan,  four  long  objects  80.23; 
188.12 

txalpxsk,     four  canoes 

txalpl'o'n,     four  measures 
(txungaguntk,     to  become  known  S) 
txalk,      to   put    into  fire    102.11;  130.5, 
txe°lk  150.23 

txa'lEmk,     to  heat  stones 
txo°,     to  take  canoes  to  water  138.29 
txa,     wide  S  (see  txa,     flat) 
txa,     pounded  (?)  S 
txa,     armor  B 

g'i-txa'tk,     some  time  ago  B 
txaxg,     to  eat;  pi.  intran.  242.17 
t!Epxa'°d,     two  flat  objects  78.25;  118.32 

tlEpxado'l,     two  persons  80.12;  214.11 

ksE-t!Epxado'l,     twins  B 

t!Epxa'°lt,     seven  round  or  flat  objects 

tlEpxa'ltsxan,     seven  long  ones 

tlEpxalda'l,     seven  persons 
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t.'Epxa'ltk,     seven  canoes 

t!Epxa°ldEl'6'n,     seven  measures 
t.'Em-,     towards  the  fire  (par.) 

gun-t!Em-ia'0,     to   order  to  go  to  the 
fire  102.20 

sta-man-t!Em-ya'0,     to  continue  to  rise 

(landward?)  244.29 

t!Em-,  nominal  par.,  probably  for  t!a+Em, 
sitting 

t!Em-ga'i,     shoulder 

tlEin-la'ni     neck 

t!Em-lax-a'm,      village    on    prairie   (a 
name)  242.2 

t!Em-ba',     hip  B 

tlEm-la'm,     leg  below  knee,  hind-legs 
tteks-,     surrounding  (par.) 
t!a,  pi.  t.'ad'a',     far  B 
t!El-  (par.) 

t!El-ga'°d,     to  think  108.3 

tlEl-g'a'd,     to  serve  food  130.18 
t!ah,   t!a,   pi.  t!at!a',     lake  176.35226.1; 
230.13 

ts'Em-t.'a'mks,     lake    192.19    (=  t!am 

aks    being  water?) 

t!a,     to  be,  to  sit,  (round  object),  sing. 
70.5  582.26;  86.28 

lu-t!a'd,     to  put  in  210.18 

ha-l!i-t!a',     chair 
t!a8,     to  slap 
tla'wil,     fish-hook  B 
t!a°p,    to  pound  stakes  for  net  into  ground 

178.8 
(t!am) 

t!am!'°s,     to  paint 

t!amxbl'°s,     to   be  a  painter  of  boxes 
sE-t!a'm,     to  begin  130.24;  242.21 

SE-t!a'  dEm  ll'°minu,     I  begin  to  sing 

wul-sE-t!a'tk,     the  beginning 
t!a°s,     bird-arrow  164.29  (see  t!e°s) 
t!a'k'!ixs,     to  choke 
tla'g-il-an'6'n  tslal     to  make  a  fist  B 
t!ax-wa'ns,     adze  136.4 
tlaxs,     to  pole  canoe  (?)  B 
t!a°xlg,     danger  80.27  (t!a°xlg?) 


t!alp,     to  cover  with  hot  ashes  or  fire 

104.32 
t!al,     to  be  (collection  of  objects)  86.7; 

196.27;  244.15 

na-tlElt.'a'l,     company  214.18 
tla'lEn,     to  cause  to  be  170.29 
tla'lxan,     rotten  wood  180.24 


ts!Em-t!l°,     nape  of  the  neck  232.3 
ts!Em-t!e°,    top,  ridge  of  a  mountain 
90.4 

tea/I,     malar  bone,  cheek  B. 

t!i°bEn,     sea-lion  168.32;  218.1 

t!e°s,     bird-arrow  B  (see  t!a°s) 

t!e°n,     valley 

t!l°n,     go  ahead!  216.85228.33 

t!el,     quick  108.17 

t!a,     tying  string  of  blanket  B 

t!at!a'°,     blanket  170.28 

t!u°,     to  sweep,  tran. 
t!u°sk,     intran. 

t!o°pxs,     heel  B  (perhaps  du°pxs) 

tous,     cat  B 

t!ucs,     to  push,  94.10;  176.13,14;  to  beat 
with  fist  220.15 

(tasEm,     to  gather  S) 

t!u°ts,     lance  80.24;  82.17,28;  84.13,  17 

t!u°ts,  pi.  t!Est!u'°ts,     coal 
t!u°tsk,     black  244.5,  ""on 
qam-t!u°ts,     charcoal  136.275154.8 
sE-t!u°tsk.     to  make  black  136.28 

tluks-,     out  from  top  ;  from  land  to  water 
(par.) 

t!6x,  pi.  t!6'8dEx,     to  step  on  146.9 

tlaxlk,  pi.  t!axt!a'xtk,     heavy  166.4;  valu- 
able 194.32;  difficult  228.7 

SE-,     to  make  something  (par.)  72.15,27, 

31;  88.3,  5  5176.3 
sE-wulg'a'd,     murderer  196.22 

sEa'wulksk,     to  drift 

sEhu',     yarn 

sEpExi'°m  aks,     swallow  B 

SEHI-,     very  (par.)  70.20;  72.1  ;  76.24 
SEm-g'it,     very  228.19 
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sEm-gal,     very  76  14;  88.1 ;  228.29 

sEm'a'g'id,     chief  86.19, 25,27 
sEmia'wunt,      right    hand    (see    nE-ksE- 

mia'wan) 
SEmg-i'°k,    woodpecker  (=  sa'°mEn  g'I°k, 

spruce  pecker)  B 
SES-,     to  play,  to  imitate  (par.) 

sEs-dzo'x,     to  play  camping  242.15 

sis-a'°xs,  pi.  lEs-aa'xs,     to  laugh  (=  to 

play  with  mouth?)  88.14 
sisa-lu-gulgwa'lk,     to  flash  just  for  a  mo- 
ment 210.3  Ou~  ml  gwalk  fire) 
SESO',     rattle  B 
SESU'°S,     small,  pi.  216.3 
SEn-,     firmly  (par) 

sEn-ya'°g",     to  hold  firmly  194.23 

SEn- wo 'x,     to  rebuke  112.21 

(sEn-ha't,     to  try  S) 

SEn-tsaai'lisk,     to  examine,  to  try  B 

sEn-na'°,     to  bait 
SEn-do'intk,     garden  S 
sEnt,     supposed  230.26 
sEksu',     urine 

SExswa'xs,  pi.  of  xswa'xs,     to  dive 
(sEksga'ls,     to  buy  S) 
SEr,     mouth  of  river 
sE'rElk,     middle  86.13;  230.13 

sErliaxs,     forenoon  B 

SErelga  a'tk,     midnight  B 
SE!,     fellow,  companion  94.215220.9 

SEla-,  72.22;  194.26 
sElEm-,     back  (par.) 

sElEm-da-a'xlg,     to  get  back  220.34 

sElEm-do'x,     to  take  back 
SEla'bEn,     to    spout  138.22  (?  sa-la'bEn, 

suddenly  they  emerged) 
sa-,     off  (par.)  86.18588.12 

sa-ga'°,     to  take  off  B 

sa-ba',     to  end  (=to  run  off) 
sa-,     suddenly  (par.)   76.22,24584.5,11, 
12;  86.14 

sa-na'°Hc,     to  be  astonished  106.16 

(sa) 

sagau-sa',     to  have  good  luck  72.30 


sa,     day  70.13,22 
sa'ipk,     hard 

sa'ipten,     to  harden 

sa'wun,     to  put  berries  into  a  box  148.32 
sa'wunsk,     book  S 
sa'°mEn,     spruce-tree  74.2576.195226.15 

sEmg-i'°k,      woodpecker    (=  sa'°mEn 

g'i°k) 
sa'mi,     meat    74.27;  76.3;  162.16;   also 

used  as  pi.  for:  ol,     black  bear 
sa°n,     to  put  several  objects  aboard 
sa'ntk,     to  go  aboard,  pi.  170.31 
sak'!,     to  pull,  stretch  out  80.22;  182.26 
saksg,     clean  230.31 
saga-,     to  wish  (see  hasa'x)  96.11 
sagitsu',     to  deal  out  sticks  in  gambling- 
game  B 

sagait-,     together  (par.)  74.12,19582.1 
sagau-,     on  edge  of  a  high  place  (par.) 
sagau-he'tk,    to  stand  near  edge  126.4 
sagau-sa'0  (sEgause'a)  pi.  sagau-ga-sa'° 
good  luck  in  fishing,  hunting  72.30; 
192.15 

sag'ap-,     without  purpose  (par.) 
sax-,  (see  sagait)  (par.) 

sax-da',     to  gather  146.24 
(sux,  sasux,     thorn-bush  S) 
(sa°x) 

lu-sa'°x,  pi.  lu-sExsa'°x,    red-hot  102.18 
sa°l,     to   notice   72.22,  only  in  negative 

form 

a'lgE  sa'°l,     not  to  notice 
wa-sa'°l,     to  handle  without  care 
sa'°li,     to  request  96.23 

sa'°liyu,     I  invite 
saldz,     to  groan  130.16 
sa'°lk!Ensk,  pi.  sEksa'°lk!Ensk,  dismayed 

(?  see  su°lk) 
sa'0tk,     perishable 
si°,  pi.  ga-SEsi'°,     foot,  ray  of  sun  108.29; 

112. 2 ;  236.16 
si-,     before   (par.)   74.10;  76.11;  78.24; 

236.11 
sia'ux,     larynx  B 
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si'an,     a  kind  of  root  186.2 

s'ia'n,     bottom  of  water  158.30;  172.29; 

232.14 

s'ia'n,     glacier  B 
si'°p!En,     to  love  88.15162.23 
sEpsi  °p!Ensk,     friends  166.225228.28 
nE-si'°p!EnsgEm    gasga'st,     his    friend 

crane  182.25 
sl°pk,     sick  230.12 
ha-sl'°pk,     sickness  B 
sep,  pi.  sEse'p,  sEsa'yip,     bone  98.27 
se'bEm  g'a'dEt,  human  bones  88.7 
(siti-) 

(siti-ya'ux,     to  return,  reciprocate  S) 
(siti-a'ms,     to  exchange  money  S) 
(sisawa'ntga  g'at,     descendants  S) 
sl°st,     pestle  B 
(sisgwunga'tks,     to  demand  S;  see  k!un- 

k!uno'  ?) 

sin,     dizzy,  sing,  and  pi.  (drunk  S) 
sineksa'sk,     bag  of  sea-lion  intestines  for 

keeping  fat  in  B 
sig'idEmna'x  (=  sEm-g'id-ha'nax  ?)  chief- 

tainess  70.2 ;  198.20 
(sigtt,     to  long  for,  desire  S) 
sig'atk,    to  start,  pi.  142.6;  164.31 ;  168.2 
sI9l,     to  spin 
(silk,     to  need  S) 
sl'°l-git,    the  eldest  one  166.7 
set,     big  spoon,  Dipper  (Constellation) 
silk,     flanks  B 
sa'eg,  sa'wuq,     early 
sa°ls,     span  form  thumb  to  first-finger  B 
su-,     newly  (par.) 

su-p!a's,     young  (=  newly-grown)  sing, 

72.33 

su-na'°i,     tired  84.3, 9;  86.22 
su-kia'°xt,     fresh  grass  86.5 
su-g'a'wun,     at  last 
su-g'a'd,     murderer  196.22  (see  SE-) 
sun,     to    swing    (rope,    baton)    112.30; 

162.19;  I86.n ;  220.16 
suwa't,     Tongass  woman  (borrowed  from 
Tlingit  word  for  "woman") 


suwa'n,  to  blow  134.8,  blowing  of  shaman 
swaxsk,     to   dive    (see  xswaxsk)    168.8; 

232.12 

su'°na,     you  may  !  86.30 
su°nt,     summer  146.3;  200.32;  ZE  795  17° 
sQOns,  pi.  ga-su'ons,     blind  174.17 
sonlk,     bear-cub  B 
su-li'°nsk,     hunter 

suwili'°n,     to  pursue 
su°lk,  pi.  sEksu'°lk,     dreaded 

su'°lk!Ensk,     dismayed  228.26 
spE-,      place    where   something   belongs 

(par.) 

spE-naxno'x,  supernatural  being  188.24 
spE-sa'mi,     bear's  den  118.28 
spaga,     the  place  between  70.27 
spagait-,     between  (par.)  70.3 
spaxla'n,   pi.   sskspaxla'n,     to  tie  up  (?) 

146.16 

spaxl,     to  catch  salmon  B 
sp!a,     to  beat  time  92.5 
sta-,       steadily     (par.)     76.28;    100.18; 

202.235244.29 
sdE-go'p,      continuous    succession    of 

waves  132.7 

stE-hia'0,     to  continue  208.11 
sta-ga-lipli'°b,       continuous      thunder 

214.5 

stata's,     dish  of  mountain-sheep  horn  B 
sta,     half,  one  side  of  along  thing  72.10, 

n,  16, 17;  84.16;  86.29;  9°-4 
stEma'n,   (=  staEm  han,  one  side  sal- 
mon) humpback  salmon  ZE  792  266 
stu'°p!El,      rear    of  house   88.7;  180.32; 

194.4;  220.22 

stu°nxt,  pi.  ga  stu'onxt,     to  whisper  194.6 
stukti'n,     rabbit  204.18 
stu°l,  pi.  sEkstii'0!,     to  accompany  78.30 

82.8;  86.23;  146.24 
(sna°) 

lax-sne'°ld,     back  of  hand 
lax-sne°xs,     instep  196.26 
stslal,     beaver  74.255206.24 
sk'a'msEn,     a  bird  B 
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sg'a°l,  pi.  sEsg*a'°l,     to  press  down  94.4, 5 
sg'an,  gum,     pitch  B 

sg'inl'°s,     pitch-wood  ZE  784  71 
sg-et,     spider  B 

x-sg'!"k,     eagh  (=  eating  sg'I°k)  202.25 
skE,     herring 
sgEr,     to  lie  sing.  230.5 
sgAtk,     thick  (fog)  90.7 
skEtg,     ordinary  B 
ski'yelaks,     evening  B 
(ama-n-dap-sgeltk,     a  good  measure  S) 
(skwai,  pi.  sikskwai,     to  stop,  to  rest  S) 
x-sk-a'msEn,  hawk  (=  eating  sk'a'msEn)  B 
sga-,     across  (par.)  86.12 
sga-bu',     a  number  88.7 
sga-na'kt,     some  time  80.16584.30 
sga'yiksk,     to  hurt,  to  wound  228.5 
sga'swul,     lower  eyelid 
sgatslEr,     ugly  B 

sgan,     stick,  tree,  wood  (only  for  desig- 
nating a  particular  kind;  see:  gan) 
sgan-k!l°n,     quiver  84.14 
sgan,  pi.  sExsga'n,     mat  94.29 

gus-sgan,     mat  coat,  rain-coat  80.25; 

82.29588.28 
sqa'neis,     elbow  B 

di-sqa'neis,    measure  from  elbow  to  tip 

of  finger  B 
sgam'«st,        mountain      84.4,  6,  10,  21; 

88.10,11 
sqag,    pi.    sExsqa'g,       to    refuse    166.8 

(sgau  S) 

sqe°tg,     dark  ZE  782  32 
sgoks,     to  stop,  to  leave  off  90.26 ;  130.32 

sgoksk,     to  lack,  to  miss  S 
Igu-sle's,     brother's  son  (said  by  woman) ; 

sister's  son  (said  by  man)  B 
dzE,     weakens  definiteness  of  statements 

70.15;  88.3 
tsErda'm,     gambling-stick   marked  with 

three  rings  B 
dzab,   pi.   dzEbdza'b,      to    make    72.12; 

244.25 
wula-dza'b,     hunter  82.9 


dzabk,  dzabax  (?),  crest  218.15244.20 
dza'plEl  and  da'plEl,     to  play  with  a  thing 
(dzam) 

dzEmdza'mt,     to  try   out  oil   122.16; 

ZE  794 26S 
dzak,     dead  (sing.) 

dza'klEn,     to  kill  100.10 
dza'klusk,     animal  200.1 
dzax,     to  eat  meat  of  goat  162.33 
dzaga-,     across  (par.)  84.12;  198.9;  244.6 
dzagam-,     ashore  (par.)  72.7 
dzal,   pi.   dzEldza'l,     to  eat  up,  to  beat 

in  game  208.19 
dze°s,     grandmother  (address) 

na-gan-dze'°sk,     female  ancestor  B 
dzex,     to  get  for  somebody  160.12 
dzi'us,     daylight  86.28;  190.7 
dzl°b,     to  disappear,  78.11 ;  80.30;  188.31 

dzi'obElk,     198.22 
dzi°s,     weir  for   catching  seals,  salmon, 

with  falling  tide  B 
(zinuk,     back  S) 
dzir,     porpoise 
dzi°lk,     to  melt  234.16 
lEklgu-dzo'°st,     husband's  sisters   152.31 
dzox,     edge  108.19;  176.9;  226.5;  234-5 
dzox,    pi.    dzExdzo'x,     to    camp   70.12; 

72.7;  82.18 
(zogun,     to  fill  S) 
(zauksh,  to  dry  S) 
dzax,     to  be  ashamed  98.195216.6 

dzax,     shame!  B 
dza°lk',    raccoon  B 

dza°l,  pi.  dzEldza'°l,   to  slide  down  108.27 
ts!E-,     inside  of  a  thing   (par.),  only  in 

the  form  ts!E-wa'lb,    inside  of  house 
ts!Epts!a'p,     tomtit,  wren  198.32 
ts!Ein-,     inside  of  an  object  (par.)  72.13; 

86.10;  96.19 

ts!Ema'°tk,     sweet  226.16 
tslEns-,     to  desert,  deserted  (par.)  72.3 
tslEnl-,     a   short   way    or!  (par.)    120.2; 

228.24 
ts.'Eks-,     around  (?)  (par.)  150.29 
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tsteks-na'axs,     bracelet  (perhaps  tstek- 

sna'°xs,     around  wrist) 
(zikshim,     ahead,  first  S) 

t.s!Ek'!at-,     away  from  fire  (par.)  86.26 

ts.'Er,     much  70.20;  212.30;  244.8 

ts.'ElEm-,  into  from  the  side  (par.)  86. 15,  23 

ts.'Ela',     basket  for  fish  B 

ts.'Ela'yEr,   tstela'yu,  pi.  tslEltslEla'yu,     to 

visit  162.26;  214.24 
tslEltslElu'mda,     provisions  (?)  244.18 

ts.'Ela'sEr,     rapids 

(zilthi,  ?  S) 

ts!ats!a',     hail  B 

tslai,     satiated  70.18 

(ts.'au) 

na-ga-ts!a'u,     several  90.26;  218.1 

ts!Ets!a'ut,     those  inland,  Tinneh  tribe  of 
Portland  Canal  B 

(zaoulsh,  zaowilsh,  za'awilsh,     to  rob  S) 

ts!ap,  pi.  tsteptsla'p,     town,  tribe  70.5 
gal-ts!a'p,     town  72.1 

(zabax  S) 

(zabukshk  S) 

(zama'an,  zimaun  S) 

(zamadum  S) 

tsla'mti,     lightning  208.33;  232.33 

(zazuksh,     field  S) 

ts!asku,     louse  160.3 

tslans,     armpit  104.22 

ts.'a'k',    pi.    tslEk'tsla'k',     fire    is   extin- 
guished 72.25;  152.26;  198.1 

tslak,     large  chiton 

tslExtsla'xk,     it  tickles 

ts!ax,     clams  B 

(zaxautk,     naked  S) 

tslar,     insides  of  body  166.16;  206.9 

tslax,    pi.     ga-ts!a'ts!Ex,      nose     176.17; 

180.13;  232.3 

ts!Em-ts!a'x,  nostril  (=  inside  of  nose) 
B 

ha-ts!a'xlg,     (fire)  is  very  large  (?)  182.11 

tslal,  pi.  ga-ts'Elts!a'l,     face,  eye  110.31; 

174.20;  238.15 
ts.'Eltsla'l,     eyes  174.16 


tslal,     stomach  B 
tslel,  pi.  ts.'Eltsle'l,     to  slice  fish 
ts!a'lEks,     whirlpool  248.31 
(zalth,     to  lose  S) 

(zalthinsh,  to  condemn  S) 
tsla'te,  branch  of  river  (?)  B 
(zlanuksh,  the  extreme,  the  margin,  the 

hem  S) 

(ziak,     to  wither,  to  dry  S) 
ts!e'«x,     deaf  B 
ts.'l'oyuk,     to  bail  out  canoe  B 

ha-ts!i'yuksa,     bailer 
tsia'lk,     kingfisher  B 
g'i-ts!i'op,     yesterday  120.24 
dzE-g-i-ts!i'°p,     to-morrow 
ts!i°p,     to   tie  134.10, 16;  174.2,  to  close 

eyes  B 
ksE-ts!i'°pa,     tying-up   of  hair;  one  of 

the  steps  in  the  social  advancement 

of  boys 
ts!l°bE  sa,     overcast  (=sky  closes  its 

eyes)  B 

(ziba,     lame  S) 

ts!l°n,     to  enter,  sing.  72. 20;  78. 4 
ts!i°k,  g-ina-ts!i'°k,     to  be  left  134.9 
(zigaush,     to  fear,  S) 
ts.'e'ktsik,     wagon  (Chinook)  B 
ts!a,     flood  subsides,  fog  disappears  90.7; 

188.32 
ts!a,   pi.   ts!a/ts!Ext,     to   split   a  skin;  to 

pull  out  of  a  slit  84.11,22;  172.3 
ts!a'°tEn  210.29 
ts!a'°ts!,     to  pull  out  (arrows)  126.22; 

130-25 
ts!a,  pi.  ts!a'°ts!Ex,     gorge,  canyon  84.11, 

15,16,25  (same  as  last?) 
g-i-tsla'ex,     bow  of  canoe  124.20 
g'i-ts!a'n,     rear  of  house  86.27 
ts!a°xs,     plant  of  foot,  boots  B 
ts!Em-ts!a°xs,     plant  of  foot  B 
ts!u,     though    160.22;  218  note;  228.32 
ts.'uwa'l,     finger 
ts!a°x,     fat  92.26 
tsla'lksEn,     to  rinse  out  172.10 
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tsluwa'n,    point,  extreme  76.18;  78.24; 

84.10;  176.17 

ts!uwa'n-g*id,    the  youngest  one  166.12 
tsluwa'n,     name  of  a  magical  box  214.13 
ts!u«p,    tail  204.28;  ZE  793  "3 
ts!u°sk,      a    little,    small,    sing.    170.20; 

184.21;  240.1 
tslu'nE,  (?;  124.20 

ts!u°ts!,  bird  72.31;  82.6, 31;  84.18;  198.31 
(zuksh,     busy,  industrious  S) 
ts!u'°lbEksk,     to  sink  112.13 
tsluol;  ts!a°l,     interstices  110.9,11 
n,     I,  tran.  subj.  70.15, 17;  88.22 
n-,  nE-,     nominal  prefix  86.29 

n-lak,     fireplace  72.16 
HE-,     separable   possession  (par.)  70.2,4, 

5, 17, 27;  72.6;  84.13, 21, 23;  86.29 
na-,     completed  past  (par.)  72.14;  80.5 
nEhEma',     to  suck  B 
nEha'n,    jade,  serpentine  (?)  B 
nEbEts!e',     mortar  B 
nEp!a'°,     prairie  86.7;  108.20 
nEpla'xi,     tall  B 
(n'dhade,     thong  S) 
nEsa'b,     visible  (see:  nesa'p) 
nEsga'tk,     to   make  fun   168.21;  216.4; 

230-5 

nESEga'°tk,     to  mind  156.24;  236.23 
ni'saga'tk,  232.17 
nESEga'o,  112.5 
nEgwa'°d,     father  (stem,  gwa°d)  80.4,7; 

88.17 
nEksEtnia'wan,     right  hand  (see  SEmia'- 

wunt) 
nExno'x,    pi.    naxna'°nx,      supernatural 

power  76.26 
nExno'xs,    pi.    naxna'°nxs,      to    have 

supernatural  power  88.5 ;  220.23 
spE-naxno'x,  pi.  spE-naxna'°nx,    super- 
natural being  1 88.1 8 
n!Er-,     stem    of    independent    personal 

pronoun,  subj. 
nte'ryu,     I  198.31 
nlE'rEn,     thou  210.32;  230.21 


nlE'rEm,     we  218.27 

nlE'rESEm,     ye 

na-,     to  complete  an  action  (par.) 
na-,     each  other,  one  another  (par.) 
na-,     out  of  woods  (par.)  150.3 
na-,  nak-,     direction  toward  90.3 
na°,     who  72.29;  200.7 

ligi-na'°,     some  one  72.29 

gakstat-na'°,    behold!   84.30,32586.16 
n!a°,     bait 

na°,    snowshoe  82.30;  88.29 
(nhaa'an,     dirt  S) 
(naamx,     to  be  peaceful  S) 
(na'ax,     to  need  S) 
na'ya,     mother!  (said  by  girl) 
(nawana,     seed  S) 
(naknawashk,     those  broken  S) 
(nawaga'd,     to  rely  on  S) 
(nabha'an,     to  trade  S) 
na°t,     my  dear  (address  of  male)  184.4 
na'°ta,  oesophagus  B 
ne'tsEks,     fish-tail 
na°tsk,     harpoon-point  176.15 
nana'°t,     a  kind  of  duck  B 
nani'°tk,  pi.  to  k!ini'°tk,     to  arise 
n!ak,  pi.  n!akn!o'°ntk,     long  72. 6;  74.2; 
86.11 ;  100.30;  226.17 

am-sga-na'k,     some  time  80.16;  84.30 
n!a'ka,     to  reach  out  with  hand 
(nakbal,     a  piece  S) 
(nakbizu,     to  fear  S) 
naks,  pi.  ne'iiEks(k),    husband,  wife  72.4; 
88.1;  180.12 

naksk,   pi.   ne'niksk,     to   marry   70.4 
88.4,175212.3 

sEm-man-na'ks,     principal  wife  (?)  B 

qal-na'ks,     second  wife  B 
(naga'audit,     chaff  S) 
nagadza'0,     fox  B 

na°q,  ne°q!,  n!e°x,     dorsal  fin  172.17 
na°q,     hoof 
(nanux,     spendthrift  S) 
ga-na°xs,     ladder  84.31,33 
na°xs,     nephrite  (?)  150.29 
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(perhaps  ts!Ek-sna'°xs,    around  wrist?) 
(naxs;  sa-na'xs,     to  press,  to  choke  S) 
n!axn!o',     to   hear   72.27,29;  76.18,22; 

78.23;  176.30 

n!a°xi,   killer- whale  176.5;  194.31;  216.30 
nnar,     lullaby  220.6 
nalEg'idaha'u,      to    be    careful    in    the 

choise  of  a  son-in-law  B 
na°},     to  fast 
na°l,    breath 

sa-na'°lk,     astonished  106.16 

ksE-na'°lk,     to  refresh  one's  self 84. 12; 
230.10 

su-na'0i,     tired  84.3,  9;  86.22 
m,     he  70.24;  78.4;  88.7 

ni  gan-,     therefore  80.33 

ninll',     that  78.24 
m,     to  look  72.24;  88.6 

m°dz,     to  see  76.6;  84.30;  88.15 

ni°s,    to  see  80.31;  88. 6 

nEkm'°tsk,  pi.  106.14 

gun-m°ts!En,     to  show  (=  to  make  see) 

108.15 

(nl'a),     grandfather  (see:  ia)  170.13 
(neun,     to  confess  S) 
nesa'p,     visible  B  (see:  nEsa'b) 
na,     mother  70.5,  16;  222.7  (stem  prob- 
ably a) 

(naknaunagumaxsh,    to  imitate  S) 
Nisqa'0,     name  of  Nass  River  tribe  224.2 
nu°tk,     to  adoin  one's  self  ZE  795  279 

nu°tk,     to  dress 
nu,     halibut-hook 
na'mEl,     eyelashes  B 
na°s,     wife  of  father's  brother  B  (stem 

probably  a°s) 
na'^sEr,     wolverine  160.19 
(nuunkat,     to  take  hold  of  S) 
nak,     to  lie  down,  sing.  72.17 
(naxnogum  wal,     to  deceive  S) 
na°},     drum  92.6;  220.11- 
ndE-,     each  other  (par.)  70. 27 584.24 
nda,  ndE,     where  82.10 

ligi-nda',     wherever  80.26 
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nda-,     strap  of  basket  148.10 

ndea,     146.20 
nda'o,     place  between  B 

nda'o  ts.'ax,     septum  of  nose  B 
ndo8,     go  on!  78. 7;  96.11 
ndA'da,     go  on !  200.2 
nta-,     receptacle  (par.) 

ntA-huwa'l,  quiver  (=  arrow  receptacle 

124.24 

nta-bEla'x,     vessel  of  moss  228.3 
ndzu,     give  me  !  158.5,6 
nla'id,     sign  218.17 

sE-nla'°diks,     sE-nla'it!Eks,      to    make 

sign  218.15;  238,25 
nlo'°tk,     nest  B  (n-lu-olk) 
k-,     prefix  used  in  geographical  names 
k-lgu-gan-  ma'lEks,  little-crabapple-tree- 

place 

k-lu'sEm,     Nass  River  188.11;  238.22 
na-k-txa-gisi-hi-wa'°sEtk,   east  (=  place 
where  rain   comes  down  river)  ZE 
785  •• 

k-sia'n,     Skeena  River  238.22 
gEsgE,     preposition  (see  G,  p.  360)  72.13 

and  passim 
gE/8wa,  ga'°wa,     to  haul  a  single  canoe 

118.23 

gEm-,     to  buy  (par.)  122.4 
kEnE-,     place  of  B 

kEnE-k-ga'li,     place  of  scalps 
gEne'gu  (?)  dried  berries  B 
gESgE'rEts,     sparrow  200.18 
gE'redax,  pL  gEtgE'rEdax,     to  ask  86.19; 

196.31;  210.8 

gE'rEks,     to  search  192.24 
gE'rEnks,  pi.   lunks,     to  be  dry  (meat, 

ground) 

SE-gE'rEnayu  sa'mi,     I  dry  meat 
gE'rEnks,     adj.  dry  (ground)  174.12 
gEgE'rEl,     to  pick  up  100.32;  160.3 

gE'rEl,     to  pick  berries 
gEgta'tk,     a  certain  wind  (?)  B 
(gE'rElk) 
na-k-txa-gE'rElk,    west  ZE  786  IOG 


274 


ga°,    to  take  sing.  obj.  74.2;  84.13;  86.17 

ts!ElEm-ga'°,     to  take  in  86.24 
gab,     to  eat  something  70.17;  72.2,  n 

ga'ptesk,   to  eat  berries  from  the  bushes 
gap,     look  out! 

ga'os,     term   used   by  a  man's  wife  to 
designate   another  wife  of  her  hus- 
band 160.17 
Gago'°l,     Kwakiutl    (see  tlad'a',     those 

far  away) 

gaksk,    to  wake  up,  to  rouse  160.6;  194.10 
ga,    something  72.30;  78.9;  242.13;  what 

76.25 

ga'  gan-,     why  78.13 
ga'°do  gan-,     why  104.6 
lig'i-ga',     whatever  72.30 
ga'yim,     spring  222.31 
ga'msEm,     winter  70.20;  82.12;  166.24; 

206.7;  234-7 
gu,     who  72.4;  212.28 
gu°,     to  hit  126.28;  i68.n 
gu'ptel,   two  round  objects  71.27;  74.23; 

220. 12 ;  232.10 
gu0p!El'6'n,     two  measures 
Gumxmalad  (?),     a  name 
(gat)gutk  (?),     beaver-dam  196.5 
gus-,     garment  (par.)  80.25;  198.8 
gus-lig-i-ya'o,     hunting-apparel  82.27 
gus-ma'ks,     white  blanket  B 
gus-plo'n,     sea-otter  blanket  B 
gus-halai'd,     dancing-blanket 
gus-naikim    g-a'mk,      Chilcat    blanket 
(probably  four  na'xin,  Tlingit  word 
for  "blanket") 
gu's,     to  direct,  to  point  to 
kusts!e"°k,     fawn  B 
gusgwa's,     blue  jay  202.13 

gusgwa'sk,     blue  B 
kutslo'at,     finger  B 
gun-,     to  cause  (par.)  78.18 

to  mistake  for  (?)  B 
gun-,     towards  (par.)  76.22 
GunaxnesEmg-a'd,     a  name  164.30 
gugulx-,     for  all  times  (par.)  222.20 


k!Ek!El-ha'u  ZE  790  199 
(gwEx-  par.) 

gwEx-ga'msEin,  winter  food  146.5 
(gwul-,     par.) 

gwul-hahalda'u,     come  at  once  216.13 
gula'n,    three  persons  216.16  (seegwant) 
gulba,     double  B 
guldEm-,     ready  (par.)  100.22;  244.17 

guldEm-ma'l,     to  foretell  202.16 

guldEm-ni'°,      to    foresee    the    future 

90.32 

(go°l  k!u-wa'lt,     certainly  230.22) 
gwa°,     that  76.26 

gwa'sga,     that  232.19 
gwa°,     poor  166.15;  238. 6 
gwai,     that  one  80.8;  214.5 
(gwa°d) 

nE-gwa°d,    father,  parents,  80.4, 7 ;  82.4 
gwatk,     cold  70.20;  234.7 

gwa'dEks,  cool  ZE  797  315 
kwa°tk,  pi.  kutkwa'°tk,  to  disappear 

gwotk,  134-13 
gwask,     to  borrow  132.21 
gwa'nEks,     spring  of  water  96.19 
gwanks,     cooked,  done  104.26 

sE-gwa'nar,  to  cook  102.22 
gwa°n,  to  bring  into  contact 
gwantk,  to  touch  70.1;  88.10;  90.3; 

232.24 
gwant,     three  long  objects 

gula'n,     three  persons  168.21 
gwalk,  pi.  gulgwa'lg,    hot,  to  burn  72.15; 
104.33;  i96-23,3° 

gwa'lklEn,     to  cause  to  burn  198.19; 
236.18 

Gwalga  pla'xs,     Burning  Leggings  B 
gwl°,     this  96.14;  226.12;  230.26 
gwi°k,     marmot  206.2 
kwe°xt,     name  of  a  mountain  172.28 
(kuo'lstakEla'°t,  to  look  after  somebody  B) 
kp-  ten 

kpl°tsxan,     ten  long  ones  170.18 

kpal,     ten  persons  I46.6;i68.n 

kpi°l,     ten  round  objects 
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kpalg'ad  (=  ten  persons)  two  hundred 
i68.n 

gEkpa'l,     hundred  91.26 

kpEl'o'n,    ten  measures 
k"da,     to  be  alone  in  canoe  142.7 
(kta) 

nE-kta',     wife  of  mother's  brother  B 
kdak,     to  shoot 

ha-kda'k,     bow  82.29;  84.23,26 

huk-kda'kt,     hunter  82.4 
kMaxs,     to  leave  114.9;  140.5;  234.27 

ktaxs  230.7 
kudl,    pi.   lukdf0,     to  be  hungry   70.14; 

232.27 

kMus,     knife  194.23 
ktu°sgEm  ts!ax,     bridge  of  nose  B 
kdu°n,     environment,  place  around  some- 
thing 80. 18;  166.29;  236.8 
ktu'°nsxan,     five  long  ones  (see  kustons) 
ks-,     extreme,  sing,  (par.)  70.6;  196.5 

ks-sE'rElk,     middle  222.29 
ksE-,     out  (par.)  90.7,9 

ksE-wo'x,     to  dream  (=  out  of  sleep) 

128.12 

ksE-,     fresh  (par.),  108.23 
ksE-,     fluid  (par.) 

ksE-a'mks,     clear  water  110.13 
ksEm-,  woman,  female  (par.)  130.1;  212.9 

ksEm-a'ks,     milk  B 

ksE-da'ul,     name  of  a  river 
ksEr,     to  go  out,  sing.  72.27;  196.25 
ksa,     only,  just  (par.) 
ksi,     gambling-stick,  marked  with  three 

rings  B 

ksi'u,     a  fruit  B 
ksin'a'q,    second  finger  B 
ksll,     tears  (ksE-ll,     eye-water?)  B 
ksuit,     fall  of  year  142.19;  154.18 

ksiut,  236.1 
ksax,     to   go   out,   pi.   to  ksEr,   118.32; 

212.30 

kstEma's,     nine    round    or   flat   objects 
222*23 

kstEma'sk,     nine  canoes 


kstEmasEl'o'n,     nine  measures 

kstEma'tsxan,    nine  long  ones 

kstEnsa'l,    kstEmasa'l,      nine    persons 

162.25;  fiye  persons  168.16 
k"stons,     five  flat  or  round  objects 

kstEnsa'l,    five  persons 

ksto'°nsk,     five  canoes 

kstonsEl'o'n,  kstEn'o'n,    five  measures 
(quzil,     to  tremble,  frighten  S) 
ktsa'°ks,  boards  in  bottom  of  canoe  B 
kulaxs,     to  kick  84.21  ;  172.9;  238.1 
kutEl,  knlel,     to  drop  down,  pi.  to  laxla'x 
74.4;  100.9 

ksE-ktel,     to  be  born  212.3 
kuh~-,    all  over  (par.)  96.  1  6;  100.29;  208.19 

kulE-wa'lxs,     to  walk  across  214.24 
kuhia'°nx,     to  break    100.29;  178.19   (to 

break  all  over?) 

klgEr,     children    150.14;  198.37;  212.4; 
222.6 

klgu'tg,     young  ones  192.9 


wa-k!E'rEdEt,    rarely  (=  without  once?) 

B 

klE'rdata,     a  few  days  ago  B 
klE'rEti,     a  kind  of  box  for  picking  ber- 

ries 

klE'rEl,      one    round    object    70.13,22; 
72.9;  74.9;  76.4;  82.18;  88.19;  214.26 
klElEga'yel,  council  combined  with  feast  B 
klEl'o'n,     one  measure 
k!a-,     for  a  while  (par.)  84.11;  200.12 
k!a-,     to   a   higher  degree,   exceedingly 

80.28;  106.21;  240.1 
k!ab,     ten  (see  kp-)  168.25 
klabE-,     small,  pL  and  adverbial  108.21; 

212.4 

the  poor  one  162.  8;  236.  26 
k!wa-,     objective   stem   of  independent 

personal  pronoun 
k!ai,     me  226.24;  228.31 
klwan,     thee  78.3;  226.8 
k!am,     us  124.7;  218.29 
klwasEm,     to  you 
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k!al-  (par.) 

klal-hisya'dzu,     I  just  strike  204.28 
k.'am,     soot  B 
klatks,     term  used  by  man  to  designate 

brother's  wife  194.7 
k.'al,     one  person 

klalu,     one  (person),  only  one  166.5 
k!al,     year  142.4 

gi-k!a'°l,     long  ago  214.22 
kluda'ts,     coat 
(k!uno) 

k!unk!uno',     to  demand  142.15 
Y!aga-k!une'°sk,     a  name  190.3 
k!uli',    three  round  objects  208.3 :  >  220.12 

three  times  128.17 

klul'6  n,     three  measures 
ha-k!ulo'x,     a  sea-monster,  skilful  188.28 
k!ul-,     about   (par.)  84.7;  88.17;  108.3; 

228.27 
k!wa'°d,     to  miss  196.10 

k!wa'°d,  pi.  k!utk!wa'°d,     to  miss 

klwatk,     to  be  lost  166.5 

klwa'tslEs,     to  be  lost  78.12 

k.'wa'tg,    to  suffer  (=  to  be  lost)  130.13 
k!wa'°dEmlk,     pregnant  78.7 
klwas,     broken  104.17 

k!usk!wa'sEl,     to  break  up  158.16 
kwax,     lip  B 

txal-kwax,     chin  B 
g*a'8wun,     now  96.9;  222.22 

su-ga'°wun,    just  then  232.18 
g'ab,    to  draw  water,  to  dip  96.10;  180.28 
g'a'bEn,     to  emerge  232.7 
g-aps,     high  B 

g'a'bEX,     discouraged  214.14 
g'amk,   pi.  lamk  hot,  sun,  moon  86.27; 
232.24 

lEbagait-sga-t!a'°  g-a'mk,    noon  (=the 

sun  stays  right  in  the  middle)  B 
g-ad,    people  88.7, 17 

su-g'ad,     murderer  196.22 

lEks-g-ig-a'd,     kinds  86.6 

sEm-g-ig-a'd,    chiefs 

ta-g-ig-a'd,    people  of  former  times  B 


g'it,  —  people,  persons  (par.),  in  tribal 

names : 
G'it-la'n,      people    of  stern   of  canoe 

222.26 

G'it-dzi's,     people  of  weir  222.26 
G'it-xa'la,     people  of  sea  224.1 
G'it-q!a'°ta,     people  of  poles  224.1 
G'it-tsMa'sEr,     people  of  canyon  70.6; 

224.2 
G'it-k-sa'n,     people  of  (upper)  Skeena 

River  224.2 
G'it-wulg'a'°ts  222.26 
G'ispaxla'ots,     people  of  place  where 
one   eats  elderberries  (=  G'it-spa-x- 
la'°ts)  222.25 
G-iUanda',     people  of  stockade  (?)  (da, 

stockade)  222.25 
G'idEsdzu'  224.2 
G'inada'ixs,  222.27 

G'inax'ang'i'ok  (g'i°k,  mosquito)  222.25 
G'idzExla'0!  146. 2;  222. 26 
G'ilutsla'r,     people  at  mouth  of  river 

(G'it-lu-tslar)  222.27 
G'ispawutwa'da,     name  of  bear  clan 
(G'it-spa-wutwa'da,  people  of  meeting- 
place?)  214.18 

g'a°dz,     to  flow  down  river  70.6;  110.19 
(g-ani) 

g-i-g-a'ni,     up  river  70.5  5242. 19 
g-a'°k!Eltk,    pi.    g-Ekg-a'°k!Eltk,      to    roll 
down,  to  turn  over  210.12;  228.1,22 
g'aks,     calm  128. 3;  132.1 
g-a°ks,  pi.  la°ks,     absent 
g-aksk,  pi.  li'dAksk,     to  wake  up 
g'aksk,   pi.    g-ikg'a'ksg,     to    cover,   sub- 
merge 126.29;  244.30;  246.1 
g-alks,  pi.  g'ilg-a'lks,     to  feel  134.6,20; 

162.5;  232.5 

g'alx,     outside  104.3;  rS0-1! 
k'alx,  220.20 


g-atk,  pi.  g'ilg-a'lk,  to  spear,  to  pry 
off,  to  tattoo  74.3,  n,  18;  76.5; 
116.26;  156.1 
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g'ila'0,      tattooing,     carving     136.25; 
218.15 

ha-g'ela',     carving-knife  B 

g-alwa'°nsk,     woodpecker 

sa-g'al-xbi-g'a'ik,      to    harpoon    some- 
thing which  it  is  moving  182.27 

ha-lu-g'a'lxan  (?)  skin-scraper  B 
g'i-,     locality,  time 

g'i-g'a'ni,     up  river  70.5;  82.13;  242.19 

g'i-la'n,    stern  of  canoe 

g'i-ts!a'°n,     rear  of  house  86.27 

g'i-ts.'a'eg,     bow  of  canoe 

g'I-a'°ks,     way   out   on   water  124.14; 
164.12 

g'l-kla'0},     long  ago  70.19 

g'1-txautk,     some  time  ago 

dzE  g'i-dze°p,     tomorrow  118.22 
kia'°xt,     green,  fresh  leaves,  grass  86.5 
g'ia'ix,     to  receive  extra  pay,  a  tip  B 
g'ipa'yuk,    pi.    lipa'yuk,      to    fly    82.30; 

84.18;  198.30;  210.20 
g-iba'u,     wolf  208.2,  10 
g'imst,     match  made  of  cedar-bark  B 
g'img,  pi.  li°mg,     to  wipe 
g-et,     here  226.8;  236.12 
g'idi-,     right  there,  just  at  the  right  place 

(par.)  84.19;  184.2 
g'itwa'lks,     to  attack  242.9 

(g'i) 

g'I°tg,     to  swell,  to  flood  182.1  ;  222.22  ; 

244.18 
g'i°n,     to  cause  to  swell 


txa-gitk,     to  get  sour  S 
gan-sa-gi'dask,    yeast  (cause  of  making 

sour)  S 

g'is-,     from  one  to  other  (par.)  216.21 
g-is,     to  miss  182.28 
gisi-,     down  river  (par.)  70.175234.1 
g-i«sk,  pi.  g'isg'i'osk,     to  go  past  174.27 
g'i'dzE,      almost    84.19;  86.22;  230.15; 

242.8 

g-i'°tsxEn,  k-li^tsxan,     to  point  out  96.24 
g-in-,     place  of  (par.) 


G'in-go'li,     place  of  scalps  188.15 
-g*in,     may  be  88.24;  180.10 
g'ln,     to  give  food  72.10;  162.32 
g'f'k,     mosquito  B 
g'ig'i'nEx,     to  pray  to  188  19 
g-ini'°tg,     to  rise  72.23  (k'!tni'°tg) 
g'ina-,     left  behind  (par.)  126.9;  X66.5 
g'inada'ixs,     rapids  (?)  224.27 
G'ina's,     name  of  infant  boys  222.12 
g'ik,     again  88.10 
(g-ig-at,  see  g-ad) 

la  g'ig-a't,  long  ago 
g'ig-a'°tk,  (European)  axe 
g-e'°ka,     in  front  of  house  168.24;  174.3 
g-i°ks,     to  buy  80.19;  I7°-I6 
(g-il-hau'li,     in  woods;  see  g'i-)  88.22 
g-il-,     to  give,  to  do  for  some  one  (par.) 

g-il-a'ks,     to  give  water 

ggilEm-han-wa'°is,    those  who  had  padd- 
led for  him  168.25 

g-ilEks-,      backward,   reflex,    obj.    70.13; 
1126 

lEp-g-ilExs-tgi-6'igEt,     he  himself  threw 

himself  down  228  i 
g'ilag'a'0,     robin  72.29  ;  200.28 
G'ilaxwilo'gon,     a  name  212.10 
g-ila'°l,  pi.  g-ilg-ila'°l,     to  look  after  some 

one;  90.9 
g-ili'°lgEt,      outside,    behind    the    house 

86.21  (stem  H'°lgEt) 
g-ila',     don't!  88.24;  170.29 
g-i'lwul-,     past  (par.)  182.31 
g-ildEp-,     along  (par.)  238.21 
g-a,     to  camp  sing.  B;  see  156.34 

(g-a) 

wula-g'a',  pi.  wula-la',     law 
g-aks,  pi.   laks,     to  float  126.12;  154.33 

174-7 

g-a'ksEn,     to  set  afloat  134-5?  T7 
g-usda'n,     horse  (Chinook) 
k-ax,    bunch  of  grass  86. 5;  128.26;  230.20 
k-!ap,  pi.  k-!ipk-!a'p,     ten  flat  objects 
k'lapsk,     ten  canoes 
herring-rake  B 
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k!an-,     to  pieces  (?)  (par.)  96.16 
k'lepxa',    k'la'pxa,      every    one    116.27; 

130.28;  140.17 
k'!aba'°,     lame 

k'.'an,     to  do,  to  go  142.20;  166.29;  232-7 
k'!a°k,     one    flat    thing    92.24;  172.15; 

242.22 

k'lak,  pi.  k'!ikk-!a'k,     to  choke  162.1 
k!alk,     to  steal 
k'lal-,     to  try  (?)  (par.)  82.20 
k'!id!'°l,     twenty,  abstract  count  244.22 

k*!eda'°l,     twenty  persons 
k'!i'°dzxan  (see  g'i'0dzkan),    to  point  out 

184.16 

k-!i'°ts!El,     to  bite  through  128.18 
k'lina-,     to   go   to   do   something   (par.) 

196.19;  214.27 
k'!ini°tk,  pi.  nanl'°tk,     to  arise  160.21 


sgan-k-!i'°n,     quiver  84.17  ;  88.27 
k-!e°xk,     to  escape,  sing.  154.24;  164.9; 

170.8 
k'lila',   pi.  ga-k-!ila',     paw  of  bear,  palm 

of  hand  208.19;  ZE  793  25° 
k-!i'lam,  or  k'li'nam,  pi.  k'lilkTi'nam,   to 

give  74-21;  78  2;  80.21;  82.3;  164.24; 

168.1;  214.12 
k'ligl'ot,     twenty  168.27 
k'.'al,  k!al,     one  person  70.4 
k!al,     to  forget  142.26 
qElma's,     crab  B 
qa,     rabbit  (?)  B 
ga-,     pi.  (par.) 

SEm-ama-ga-wa'l,     rich  ones  80.  1  6 
q!a°,     wound 

ga°,  q!a°,     cane  80.24;  88.27;  220.17 
gai,  q!ai,     wing,  arm,  fathom,  trump  in 

stick  game  210.20 

g'ai,  pi.  gaiga'i,     to  bite  158.7;  162.3 
ha-q!aya'n,     ha-g'aya'n,      club     156.32; 

164.25 

qleya'n,     to  club  92.23 
qlayim,     almost  70.19 
q!aye'°t,     bullhead  (a  fish)  B 


ga'it,  qa'it,     hat  80.24;  82.29;  88.28;  90.1 

ga'ina,     path  86.8,  10 

gaina,  qa'ina,  pi.  la'ina,     to  fall  100.23  > 

180.28;  196.32 
ga'ik,    chest,  front  of  body,  half  a  fathom 

160.2 

g'it-ga'ik,     tattooing  on  chest  218.17 
ga'it,     dish 

qaile'°k,     large  dish  B 
ga'ilxan,     to  pry  off  bark  from  hemlock- 

tree  (see  be°xk) 

ga'odi,     to   finish  78.10;  80.22,  29;  90.11 
ga"°wun  qa'°wun,     to  finish  94.5;  198.7 
Gauo',     a  name  198.21 
qawa'i,     war-club  B 

nE-qawa'i,     fin  of  fish  B 
ga'us,     hair  92.22;  194.28;  200.10 

tlEm-ga'us,     head  (=  where  hair  sits) 

160.4 
Ga'°wus,      name    given    to   infant  girls 

222.12 

qa'usk,     narrow  184.28 
qla'watsx,     gills  B 
q!a'wutse,     olachen-grease  B 
g'a'udzxan,   qla'wutsxan,     one  long  one 

146.1  ;  170.15;  210.29 
q.'a'tsgan,  g'a'°tsxan,  94.1;  228.  14 
ga'wun,  pi   g'anga'wun,     to  chew 
qlauxa'n,     crow  B 
ga'wul,    ga'ulk,    pi.   galga'ulk,     to   wrap 

around  92.28,30;  ZE  784  82 
g'ap-,     really  (par.)  86.18;  106.21;  208.22 


wul  niExlE-g'a'p,     a  narrow  channel 
nE-q!a'pEn  mu  (?)  tragus  B 
ga'pxan,     to  paw  208.22 
qaplEla',     gun  B 
ga°b,     to  scratch 

qa°pk,  pi.  gapqa'opk,   to  rake,  to  scratch 

qabxs,     to  scrape 

gapga'°p!El,    q!apq!a'°p!El,      to   scratch 

232.6,  16 
gaba'xs,  pi.  gakgaba  xs,     to  splash 

gakgaba'xssn,     fishes  swim  136.33 
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gaba'xsk,    pi.    ga-le'bExsk,      to   shake 

one's  self 

ga'psEl,     to  wink  with  eye 
gam-,  q'am-,     only  (par.)  94.9;  100.31 
gama'ts,     starfish  2182 
qa'maks,     cape  B 
garni-,     way  in,  far  into  (par.) 
q.'ama't,     one  canoe 
q!a'mts!Eii,     secretly  164.1;  194.5 
qlamksi'wa,     European  (borrowed  from 

Kwakiutl) 

q!a°d,    shaft  of  lance  80. 2  4  (see  q!a,    cane) 
-gat,     it  is  said  96.16 
gatg-a'd,     strong  158.20;  244.13 

gatg-a'dEn  80  28 

gatg-a'tk  234.4 
gasgau,     size  80.7 
gasga's,     crane  176. 9;  218. 2 
gadz,    to  pour  out ;  gEsga'dz,    submerged 
244.22 

qa'dzEk,  ga'dzEk,     to  sell  off  122.5 

huk-ga'ts.'E,     auctioneer 
q.'adza'l,     to  swallow 
gan-,      therefore,     cause,    means    (par.) 
70.14,21 ;  88.1,  ii 

gana-wa'le,     carrying-strap  B 
gan,    pi.    ganga'n,     tree    78.24;  174.3°; 
198.25;  tune  220. ii 

gantk,  stiff 

gam-ga'ntk,     door 

q'an-,   g'an-,     over  (par.)   92.9;  128.15; 
182. 2;  234.6 

q.'an-da'ul,  pi.  q!anq!anda'ul,  to  refresh, 

to  restore  234  19;  ZE  797  307 
qana-,     inclined  against  (par.)  190.8 
gana'u,     frog  110.30;  160.6;  218.1 
qana'°ts,     hermaphrodite,  man  acting  like 

woman  B 
qa-na'°xs,     ladder  (see  na°xs)  84.31,33 

dzaga-qa-na'°xs,     bridge  B 
gane'itsg,     north 

G'id-gane'itsg,     Tlingit  216.24 
ga'ni-wula,     always  88.17 
q!anda'°lt,     eight,  abstract  count 


Ganha'da,     the  raven  clan  214.20 
ganla'°g,     morning  76.17;  88. 19 
gagu'm,     gull 
gaks,     yet,  till  164.27 

behold!  80.32;  84.30, 32;  86.1 1, 16 
qa°q,    raven  218.1 
qaga',     cormorant  B 
gagawe',     a  spotted  duck  B 
q!ax,     to  open,  hollow  70.21;  78.5;  86.16; 

120.20;  196.25;  214.15 
ga'xpE,  qa'xbE,   sometimes  96.26;  242.10; 

ZE  795  27» 

qaxselksEm  si,     dancing-leggings  B 
gaxga'°xs,     to  open  mouth  176.14 
q!ar,     fie!  (said  by  man) 
gal-,  qal-,  (par.)  empty  70. 5;  82. 2 
qal,     come!  226.8 
ga'lEmx,     to  remove  106.7 
g'ala-,    q!ala-,      behind,    up   river   (par.) 

92.10;  108.29;  112.7;  242.1 
gala'm-,     missing   the  aim  (see  ga'lEmx) 
galam-ga'0,     to  go  to  a  wrong  place 
galam-g'a'lk,    to  miss  with  spear  128.28 
g'ala'ms,     hawberry  72.9 
qala'k,     to  be  cracked  (canoe)  132.21 
gala'r,     cedar  ZE  784" 
ha-q!ala'x,     club  216.1 
wa-q!a'leg'atk,     unmarried  B 
gal-a'd,  pi.  g-akqal'a'd,     to  let  go  140.10; 

228.21 

ga'lon,    handle  of  paddle  B 
gali'°mks,     to  cover  over  150.32;  208.24 
gara'°s,     stomach  (stem  a°s?) 
qalba'°ltk,     two  canoes  126.9 
galdEm-,    receptacle  (par.)  110.26;  180.30 
g'aldo'gol,     six  persons  148.4 
q!alda'l,     six  persons 
ga'ltsxan,    galtsgan,      three    long    ones 

140.17;  170.20 
galtsga'ntk,     three  canoes 
galksE-,     through  (par.)  106.12;  166.16 
qalga'isil,     thigh  B 
qxa'la,     sea  (?)  168.4 
qlEla'n,     armor  of  elk-skin  B 
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(gala'n) 

Igu-gala'n,  igu-q!ala'n,     wife's  brother 

116.14 
qatdEk-,   qlaldik-,     to  the  woods,  inland 

(par.)  104.4;  I54-27 
qe'gand,     to  drag  94.25 
ga°,     to  go  to  a  place,  trans.  84  4;  88.21 
qoa'lt,     to  tear  dawn  (a  house)  (?)  B 
gab,    wave  124.1;  132.6;  220.25 
go'ep.'a,     light  174.18 
go'it!Eks,  pi.  gatgo'itlEks,    to  come  78.11; 

80.20,32;  90.8;  212.29 
g'apk,  pi.  g'apg'a'pk,     red-hot  182.12 
go'psxan,     two  long  ones  178.32 
qla'pEgan,     to  obstruct  182.1 
qlamtk,     to  desire  88.22 
ga°d,     heart,  mind  78.5,  29 

g'am-ga'°d,     pity  238.8 

ha-l!i-ga'd,  to  think  230.17 
(sagatgotas,     to  mend  S) 
gosk,     to  jump  92.9 

gos  ZE  790  188 

q!6dz,   pi.  q!asgo'dz,     to  chop  down,  to 
gnaw  down  136.23;  162.16 

gasgo'dz  206.28 

ha-q!6dz-sa'mi,     butcher-knife  B 
go'dzEx,    qlo'dzEx,    pi.   godzg'o'dzEx,     a 
string  breaks  146.20;  148.10 

q!6'dzEx,  to  die  sing  (=  to  break)  2 3 2. 15 

qlo'dzixt,     gambling-stick  marked  with 
three  rings,  the  middle  one  broken  B 
gok,  qog,     basket  82.29;  88.28;  180.27 
am-ga'k'!insk,      am-go'glnsk,        pastime 

226.18;  244.3 
wul-gaqa'st,     council  B 
gax,    first  72.14;  84.28 

gax,     ahead  118.13 
gox,  qox,     to  peck  182.3 

q!ax,  pi.  qlalx,     to  pluck  200.10 
ga°xs,    broken  logs  192.23 
(g'a°xs)     berry 

mE-g'a'xs,     salmon-berry  108.23 

pi.   am-g'a-g'a'pxs,     different  kinds   of 
berries  146.4 


qloxl,     slim  and  supple  ZE  784  79 
gol,   pi.  galgo'l,     to  empty  out  dry  sub- 
stances 140.16;  146.22;  148.11 
go'li,     scalp  188.15 

wi-go'li,     person  with  dishevelled  hair 
qlalt,     six  flat  or  round  ones 

q!altk,     six  canoes 

qlaldEl'o'n,     six  measures 

qla'ltsxan,     six  long  ones 
qa'ldzEx,  go'ltslEx,    to  carry  on  shoulders 

124.24;  180.24 

ga'lEx,  pi.  galga'lx,     to  sit  with  bark  to 
fire  72.17, 18 

qla'lEx,     176.9,23 
q!alx,     dull 
q!61,  118.16 
g'61,  (?)  122.16 
got,  g'al,     to  run  pi.  114.8;  116.17;  124.3 

q!61  214.26 ;  242.15 
ql8E'rEng-axs,     to  crush  with  foot 
x-,     to  eat,  to  enjoy  120.95234.6 

x-lu-an'o'n,     to   receive    payment   for 
burial  (=.  enjoy  in  hand)  B 

x-gwatk,     to  feel  cold  104.24 

x-sk'a'msEn,     sparrow  hawk  B 

x-tso'°tsk,     a  hawk  (=  eating  birds) 

x-ma'lg'Esk,     to   receive   payment  for 
burning  the  dead  B 

x-g  a'd,     cannibal  (=  eating  man)  B 
xa°,     close  of  sentence  (used  by  women) 
xa°,     male  slave,  sing.  86.25 
xa'ik,     to  upset  250.26 

xa'iklEn,     to  cause  to  upset  140.3 
xaxa'ns,     antlers  B 
xaxs,     to  weep  106.5;  I34-3I 
xa°x,  xe°x,     foam  120.55126.29 
xpE-,  away  (par.)  118.30;  240.3, ZE  793 245 
xbESEm-,  in  front  of  body  (par.)  ZE  789  17 1 
xbax,     to  fold 

ha-xba'x,     pocket-knife 

nE-xpa'ga-an'6'n,   wrist  (=  where  hand 
folds) 

xpaq,     crest  of  wave  220.25 
(na-txa-)  xba'°la,     south  ZE  787  M7 
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xba'°la,     squall 
xbi-,     part  (par.)  182.27  ;  184.6;  224.2,  3 

xbi-hatsalt,     half  quid  B 

xpl'ye,     half  B 

xpi-ma'k,     half  white  B 
xbi°s,     box  136.4;  214.13 
xpa-,     in  rows  (par.)  220.24 
xpexs,     to  saw 
xpi°l,     end  98.26;  162.22 
xpa'lgEmlk,     owl  B 
xdi°,     to  eat  with  some  one  236.12 
xtka,     to  pay  B 

xs-,    to  say,  to  appear  like  (par.)  90.29,30 
xsan,     to  gamble  214.27 
xsanx,     to  disbelieve  90.20 
xsi°t,     to  vormit  232.13 
xswA't.'Exk,      to    whistle    138.27    (stem 

WA'tlExk) 

xsa,  pi.  gaxsa',     canoe  118.8;  220.3 

xsa'Em  Haida.     Haida  canoe  B 
xswaxsk,  pi.  sExswa'xsk,     to  dive  206.16 
xstEltg,     noise  208.25  (stem  tEl  ?) 

to  speak,  to  make  noise  102.13; 

178.16 
xsda°,  xsta«,     to  vanquish  186.32;  198.18; 

214.22 
xstamx,       noise     134.7;    176.30;   212.22 

(stem  tamg?) 
xsta°x,     to  sleep  126.25 
xstlox,  pi.  laxstlo'ega 
xtslE-,     in   the  middle   of  a   long  thing 
(par.)    158.22;  162.3;  194-29;  206.30 
xts!e°,     thick  (fog)  88.10;  90.3 
xgE'rss,  pi.  ga-xgE'res,     to  catch  salmon 

I52-I5 

xgE'rEla,     to  scold  ZE  789  167 
xbzp-,    at  end  (par.)  84.29;  176.16;  196.21 
xtem-,     around  an  obstacle  (par.)  102.28; 

106.11;  136.1 ;  180.24;  228.11 
xlat,     a  kind  of  bush  B 
xllr,  pi.  ga-xfi'r,     to  burst  98.16 
xhia-,     bending    forward   (par.)  136.34; 

172.28;  232.14 
rA,     olachen  120.14 


E'rEml,     busket 

E'rEnx,  pi.  Er'E'rEnx,     box  146.16 

gal-E'renx,     empty  box 
E'rla,     seal  156.1;  168.6 
1-,  pi.  (see  G,  p.  380) 
lEswa'l,   lu°wa'l,    pi.   wulswa'l,     to   drip, 

drop  172.4;  196.26;  236.4 
la-he'ld,     to  forbid  212.27 
lE-ba'°s,  afraid  pi.;  (see  ba°s)  204.18;  218.30 
la-a'ks,     to  drink,  pi.;  (see  aks)  242.19 
la-,     not  quite  in  the  right  manner  (par.) 
la-hetg,   pi.    la-ma'xsk,     to  have    bad 

luck   (=  not  to  stand  in  the  right 

way)  98.20;  192.16 
la-nf°dz,     to  see  bad  luck  coming  92.3 

unfortunately 

lE-ba'ld.     to  stake  in  gambling 
lE-ba'ls,    to  get  even  214.26;  240.5 
lE-ba'lxs,     to  hate  80.29;  ZE  793  238 
lEp-,     self,  subject,  (par.)  70.5,13572.11 
lEbElt-,     against  198.28;  212.16;  242.9 

lEbElt-wa'lks,     enemy  214.17 
lEbagait-,    just  in  the  right  place  or  man- 
ner 86.12;  112.14;  182.10;  232.21 
lEt,     excrement  (?)  168.22 
k-SEksu',     to  pour  in  urine  242.24 
lEs'aa'xs,     to  laugh,  pi.  (see  sEs'a'°xs) 
lEs'ia'n,     mink  180.20 
lE-sa'r,     to  talk  together  118.16 
lE-sa'°rEsk,     council  ZE  786  n* 
lE-sa'l  122.30 

lE-gu'lar,     to  burn  pi.  obj.  136.11 
lEg'i'°l,     eyebrow  B 
(wa'nEm)  laki'°lt,     lower  teeth  B 
lE-ga'°ks,     what  is  left  after  burning  (see 

umga'°ks) 
lEks-,     strange,  different,  by  itself  (par.) 

80.13;  82.6;  86.6 
lEks-t!a'°,     island  (=  sitting  by  itself 

232.21 
bsksa'x,      door    86.15;  196.9,  25;  236.10 

(see  ksax,     to  go  out  pi.) 
IsklE'rEnsk,  company  of  one  kind  (klE'rEl, 

one) 
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lEk.'ag'a'd,    pi.   lEklagig'a'd,      nobleman, 

next  to  chief  in  rank 
IfikJul-,     for  good  (par)    190.12;  212.1; 

232.11 
lE'rEdisk,     to  gather,  to  go  after  things, 

sing,  and  pi.  202.17 
laa'x,     starvation,  hunger  (?)  70.11,12 
la'bEn,     to  emerge,  pi.  138.1 ;  172. 14 
la'°p!El,  pi.  lEpla'°p!El,     to  twinkle  90.23; 

238.25 
lam-,     a  short  while   (par.)   120.16;  ZE 

788  16° 

la'mdzEx,     to  enter  pi.  108.33;  150.7 
lamk,     hot  pi.  72.15;  102.12 
lagait-,     same  as  lEbagait-  206.8 
(Ian),     behind 

g'i-la'n,     stern  of  canoe  1 86.1 6 
txa-la'n,     behind  202.25 
Ian,     fish-roe 
Ian,     come!  116.19 
(lani) 

tlEm-la'ni,     neck   (=  where  neck  sits) 

158.22;  194.29 

lantk,     to  propel  canoe  with  one  paddle 
lak,     fire  72. 13;  86.29 

sE-la'ks,     to  make  a  fire  74.8 
la°ks,  pi.  ga-la'°ks,     torch  194.27 
la°ks,     to  be  absent  pi.  192.14 
la'°k!ultk,  pi.  lEkla'°k!ultk,     to  wrap  up 

la'°gul-ts!a'l,     to   wrap  up  face  128.19 
l!axs,     needle  of  coniferous  trees 

llaxs  72.12;  ZE  794 258 
lagauk-,     from   the  side  of  the  house  to 
the  fire  (par.)  98.31;  102.27;  I3^>-I4', 
238.1 
lagax-,     at  both  ends,  to  and  fro  94.27; 

158.20 

la'sgal,     to  examine 

lax-,     on,  surface  of  an  object  72.1;  84. 4 
Lax-x-sgi'°k,     eagle    clan    (=  on    the 

eagle)  214.20 
Lax-g-ibu',     wolf  clan  (=  on  the  wolf) 

214.20 
lax-o',     top 


lax'a'l,     upper  eyelid  B 
lax-o'(m)  (?)  212.13 
laxs,     to  bathe 

la'xsEn,     to  wash  some  one  166.20 
la-xst!a'ex,  pi.  to  xstlox,     to  sleep  72.16; 

168.9;  J94-8 

laxla'x,     to  be  born,  to  drop  down,  sing. 
210.24 

ksE-laxla'x,     to    be    born  (=  to  drop 

out)  80.3;  164.17;  220.7 
(laxs) 

lEkla'xs,     various  214.19 
laha'l,     the  game  lehal  220.7 
laq,     to  take  name  (?)  220.9 
lax,     to  pile  up  122.29 
lar,     trout  220.ii ;  242.20 
la°lt,     snake  248.30 
la'°ltk,     slow 
Lalg'imi'l,     Bella  Coola 
lalk.     to  lie  down,  pi.  72. 14;  88.2 

ha-l!i-la'lk,     bed 
li,  pi.  ga-li,     feather,  fur  152.23;  236.19 

mAn-ii,     plume  (=up  feather)  110.9 
li°,     to  take  cooked  food  out  of  fire  106.6 
l!i-,  on  (par.)  74.22  584.28, 31;  88.32;  230.2 
li-yE'r,  pi.  to  yEr,     to  hide 
lia'°n,     to  repeat  238.23 
li-ya'°k,  pi.  to  ya°k,     to  follow 
lipli'b,     thunder  212.23 
ga-le'bExsk,   pi.   to   ga-ba'xsk,     to   shall, 
one's   self  (see  ga-ba'xs,     to  splash) 
lipa'yuk  pi.  to  g'ipa'yuk,     to  fly  218.16 
le'pg'an,  lEple'plgan,     to   shuffle  about, 

to  turn  over,  176.25 
ll'°p!El,     to  tear  up  208.23 
l!'°mi,  to  sing,  song  92.12;  174.19;  218.32; 

232.31 

ll°mg,  pi.  to  g'i°mg,     to  wipe 
(a'lgE)  li'°dEg,     to  be  silent  ZE  792  219 
ll'daksk,  pi.  to  g-aksk,     to  wake  up 

li'dEksEn,     to  awaken  several  200.21 
lle'°dEks,     fish  jumps  242.20 
li°tsx,     to  count,  to  read  98.3 
li'na,  pi.  to  ge'°na,     to  fall 
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ligi-,     at  some   indefinite  place,   not  in 
the  right  manner  (par.)  80.26;  82. 27 

ligi-ga',     whatever  72.30 

ligi-tna'0,     some  one  72.29 

ligi-nda',     wherever  86.26 

ligi-gu'°p!El,     about  two  220.12 
Ligi-yu'°n  (?)  a  name  212.7 
ligi'°mti,     wool  (li,  fur;  mati,  mountain- 
goat)  150.25 

leks,     great  80.33;   pi.   likle'ks    152.11; 
212.28;  242.3  old 

leks  aks,     flood  tide  B 
l!l-q!an-,     over  (par.)  92.9 
wI-n-tgu-le'lbEksk,     whirlpool  248.27 
li'lEks,  pi.  to  gaks,     fish  jumps 
li°l,     to  wait  for  some  one  128.21;  148.23; 

176.12 

lo'e,     neck-ring  of  cedar-bark 
la/ik,  pi.  lEkla'ik,     to  move  camp  116.18; 
118.2 

Ma'ik,  118.4 

man-lEk-la'ik,     to    get   excited   (=  to 

move  up)  94.14 
16°b,  pi.  lEplo'°b,  stone  84.22;  230.1 

ts!Em-16'°b,     cave  198.21 

lEbE-6'n,     biceps  (=16°b  an'o'n) 

lEbE-ts!ar,     kidneys  (=16°b  tslar) 
(wa-)  la'ms,     foolish  212.26 
la.°ts!,    elderberry  222.25 
(la) 
llaks,  pi.  tog-aks,     to  drift  124.34;  138.2; 

158.27;  186.20;  244.1 
Ia8k'!,     mud  192.23 
logom-,      into   from   top   (par.)    104.20; 

244.15 
lu-,     in  (par.)  74.6,14;  76.16;  82.7;  86.8 

lu-gE'rEnksax,     thirsty  (=  dry  inside) 

lu-gErEngaksk,     thirsty 
luwa'i,  pi.  to  wa'i,     to  paddle 
luwa'ntk,     to  worry  184.27 
luswa'l,     to  drip,  see  lE8wa'l 
(lu°p),     to  sew 

lu°pk,     to  sew 

lu'°p!Es,     to  be  sewed 


lu°d,     wedge  178.3 

lu°di'sk,     place  of  hunting  222.31 

K-lu'sEm,      Nass    River    118.4;   120.13; 

i8i.ii;  238.22 
lu-sa-na'0},     surprised 
lunks,  pi.  to  gE'rEnks,     dry  162.33 

lu'°nk!EsgEm  sa'mi,    meat  that  is  being 
dried  76.10 

lufnk,     dry  76.16 

sE-lu'nar,     to  make  dry  146.3 

lu'nar,     to  dry  74.26 

lu'nksEn,     to  dry  (trans.)  76.3 
lukdi'0,  pi.  to  kudl'°,     hungry  72.1 
luks-,     along  a  valley  (par.) 
16k1!,     mud 
lox,     rotten  78.24 
logaks,     wet  236.5 
lu'°lg'id,     feast  122.11;  242.11 
(lEb)     smooth 

IE'!EP,     to  smoothen 

gan-lEbl'°sk,     spoke-shave 

ha-lEbi'°sk,     knife 

tern-,     stopping  a  motion  (par.)  118.13 
lEma'm,     to  help  76.1, 13;  78.20;  80.28; 

148.13 

lEmkdf0,     brother  (said  by  girl);  sister 
(said  by  boy)  114.25;  152.26;  216.13 
lEklEkti'°na,     valleys  244.32 
te'q'ask,     kelpcake 

la'ask  B 

lEq'a'ts,     rhubarb 
ter,     under  196.1;  214. 17 

ks-iErsk,     shirt  (=  worn  lowest) 
{E'rdEr,     to  keep,  to  preserve  218.31 
la-,     in  bad  health  (par.) 
la,     past  (par.)  90.4 
la,     while  (par.)  96.17 
la°,     to  haul  pi.  obj.  116.31;  168.28 
la'ak1,     to  be  glued  on 

a'lgE  la'aki  g'a't,     there  was  nobody 

there  120.4 

tab,    hole,  deep  172.13;  234.11 
(t!Em-)la'm,     leg  below   knee;  hind-legs 
204.21 
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Jams,     son-in-law,  88.20;  198.33;  parent- 
in-law  210.18 

latsx,     smoked,  split  salmon-tails 
lantk,  pi.  lala'ntk,    to  move  90. 5;  136.33; 
220.25 

la°l,    pi.   lEla'°l,     to    move   something 

94.23,24 

lak",   pi.   li'lik',     to  bend,  intr.;  to  lean 
over  100.20 

la'k'Sin,     to  bend  something  ZE78475 
la'°g-axsk,  pi.  laxla'g'axsk,  to  climb  226.25 
lEkla'ks,     to  shake  88.  n 
lax,  pi.  la°lx,     to  bite,  to  take  hold  with 
teeth  160.8;  208.7 

pi.  la'lax 
laxs,     claws,  nails  160.8;  164.8;  202.30 

laxsEm  si',     toe-nail  B 
lalb,     to  plane,  v.  tr. 

lEbi'°sk,     to  whittle,  v.  intr. 
ha-la'ld,     work  122.17 

ha-la'ls,     work 
le'atx,     slime  110.30 
lia'n,     elk  244.19 
h~'8wun,     goose 

(mE-)li'otg,  green  (—  like  gall)  86.5;  230.19 
letle,     ball 

le°k',  pi.  lele'°k',     scar 
lexk,  pi.  laxle'xk,     to  stop  72.6;  130.18; 
176.18 

laxla'°x,  242.17 
la°,     to  drift  226.2 

la0,  pi.  la°ltk,    fish  swims  230.18 
la°,     to  stretch  210.13 

la°ltx  202.30 

ksE-la'o,    to  send  forth  (a  song)  238.19 

galksi-la'°sk,  nose-ornament  (=  pushed 

through)  B 
}a°,     to  slide  94.10 

tan,     to  make  slide  116.28;  142.25 
lao,  pi.  lEkla'0,     fast 


ha-la',     fringes  of  leggings 
lad,     to  respect  106.24 

(n-la'dEks,     sacred  S) 
la'8t!Exk,     to  sip 
latk,     to  move 

ksE-la'tk,     to  come  out  176.28 
qalksi-losk,    nose-ornament  (==  stretching 

through) 
la°ld,     exalted 
lu'°nti,  pi.  lEklu'°nti,  angry  110.33;  120.6; 

208.22;  210.27;  234.28 
lilu'ng-it,     slaves    156.28;  188.13;  242.12 
Iwa'il,     to  mix,  to  stir 

Iwa'iksk,     to  be  mixed  148.3 
loga,     to  go  pi.  172.17 
la°l,     to  push   104.25;  196.28 

to  put  onsnowshoes82.29;  84.19,24; 
88.28 

la'°ltk,     to   start  in   canoe  pi.    118.5; 

124.13,  138.7;  to  stretch  234.5 
hi,  pi.  lulu',     to  shake  (a  flat  object)  to 

untie  106.95236.22;  ZE  796  30° 
lukta'en,     grandchild  214.8 
lukli-,     under  (par.) 
Ipun,     whale 
Ipun,     plenty 
IgEma't,     egg  ZE  794  264 
Ika'ak,     sister  (said  by  man)  B 
IgusgE'r,      happy    74.14;  114-12;  226.3; 

242.8 

lg-Ega'°tks,     husband's  brother  B 
Igu-,     little,  sing,  (par.) 

Igu-wa'lks,     prince  82.1,10 

Igu-wa'mlk,     child  80.3;  164.17 

Igu'-skai,     little  finger  B 
lu-lgu'°l,     narrow 
Igwa'iksk,     to  be  mixed  250.1 
Igu'ksEn,  pi.  lEklgu'ksEn,     not  to  be  able 

94.22,25;  162.14;  222.5;  228.33 
lgu°lk,     child  70.15 
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120 
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tl 
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!34 

It 

20, 

164 

It 

9> 
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194 

It 

14, 

198 

11 

I, 

202 

U 

17, 

10  from  bottom, 


for  na'i                      read 

na'i 

"  gwAn  " 
"  y!aga-ks-du'°ltgE  " 
"  mEso'lagA  " 
"  sukia^xt  " 

klwan 
y!aga-stu'°ltgE 
niEs-6'lagA 
su-k'a'xt 

"  da'wulsgE  " 
"  mant  " 

da'wulsgE 
ma°nt 

"  l!i-gan-ba'°tgE  " 
"  tx°ma' 

l!i-gan-ba'°tgE 
txama'0 

"  xa'°gA  " 
"  sEm-q!a'°sgE  " 
"  ga'lEksE  " 
"  k'.'a'xgEgE  " 
"  dil 

xe'°xgA 
sEm-q!a'xsgE 
g'a'lfiksE 
k'!e'°xgEgE 
dil 

"  little 

ten 

"  plia'rEtga  " 
"  tslEkts'a'ka  " 

plia'rEtga 
ts!Ekts!a'k'a 

"  lE'rEdisgat  " 

lE'rEdisgat 
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